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Consonant w
long vowel @
diphthong au
consonant y
long vowel i
diphthong ai

short vowels:

(fatha) a
(kasra) i
(dhamma) u
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[abada ’I-abidin] ok
Forever and ever. ]

[al- ibar] o eh
Pollination.

[abiq] H@<h

A runaway slave, (absconding of
slaves).

[ibaq] du

-,

The absconding of slaves.

[ababil] bl (@ h
Flocks (of birds).

(o d @) see ol

(@ @ysee it (@l

(S & 3) see A

[abban] oot

That which the earth produces as
food. '

[abad]

Eternity; without end, as
distinguished from Azal (J}),
without beginning.

Weoh

[abada d-dahr] AU
Forever.

[abadi] @4
Everlasting, eternal, endless.
[abadiyah] :.#;f
Eternity, perpetuity.

long )1 = ¢ «(diphthong) au = s ¢(long voweh =g fy=$ W=gth=—>an=0m=p

- = (dhamma &) 4 = (kasra =) ¢a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = s ¢(vowel
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any other individual. He was
nicknamed Abii Hurairah on
account of his fondness of

a kitten. He embraced Islam in
the year of the expedition to
Khaibar, A.H. 7 and died in al-
Madinah, A.H. 59, aged 78.

[abii Yiisuf] iy gl

Known also as Ya‘qub ibn
Ibrahim, Born at Koufa, A.h.
113, studied under the Imam
Abil Hanifah, and is celebrated,
together with the Imam
Muhammad and the Imam Zufar,
as disciples of the great Imam;
from whose opinions, however,
the three disciples not
unfrequently differ.

[bi’abi anta]
May I ransom you with my
father.

[ubawah] iy

it QL

Fatherhood, paternity.

[ma’tam] WG plur#l e o )
Condolence, funeral ceremony,
obsequies.

[ata ukulahu]
To bear fruit, to fructify.
[ata az-zakah]

To give zakat, pay zakat.
[itd’az-zakah]

Paying Zakat.

st ST eh
s ST

g |

gt S w0 h
[abii bakr as-sidiq] He was the
first khalifah, or successor of
prophet Muhammad (p.b.u.h).
He was the father of ‘ayishah,
whom prophet Muhammad
(p.b.u.h) married.

Olead! Ay~ }J

[abd l_lanffa an- Na‘man]
He is the great Imam, and the
founder of the hanafi school
(mazhab). He is regarded as the
great oracle of Muslim
Jurisprudence.
[abu dawwad] sa915 of
Sulaiman Ibn al-Ash‘ath al-
Sijistani; born at al-Basrah A.H.
202, and died A.H. 275. The
compiler of one of the six correct
books of Traditions, called the
sunan Abi Dawwid, which
contains 5274 Traditions.

[ab@ ’1-Qasim] Pt o
«The father of gasim». One of

the surnames of prophet
Muhammad (p.b.u.h).

[abi hurairah] 30 of

One of the most constant
attendants of prophet
Muhammad (p.b.u.h), who from
his peculiar intimacy has related
more Traditions of the sayings
and doings of the prophet than

€Z=jér=)EZ=5Ed=3EQ=tEl_]=c§j=z_sm=¢ist=09b=&—'55=]’£a=‘

d=dtk=8q=0df=Dgh=p i=fz=bu=biuh=ois=pish= b=
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gain rather than one’s own.

altruism, preference.
[athimun] (n.) e
One who commits sins (sinner),
an evil doer. Sinful (Adj.).

[athamun] é\ff
Punishment of wickedness.

[athima] ;.Jf
To sin, commit a sin, do wrong.
[ithmun] !

A sin, guilt, iniquity, offense,
misdeed, anything forbidden by
the law.

[ithmun kabir] 25 \:’!
Great sin.
[ithmun mubin] i £

Manifest sin.
[athimun] ol
Sinful, a wicked person, guilty.

[al-athimiin] RPW ]
The sinful. ’
[ajja] ‘C‘ (X By
To burn.

[uja] g

Bitter, salt (water).

[Ya’jaj wa Ma’jiij] g grles z
Gog and Magog. The name stands
for wild and lawless tribes who

will break their barriers and
swarm through the earth; This

a1 1 gyl

Those who have been given the
scripture (Jews and Christians).
[itawah] R
A tax, or tribute on land. This
was originally applied to a land
tribute from non-Muslims.
[athar] Hoeh
Relating; handing down by
tradition. Generally used for

a hadith related by one of the
companions, as distinguished
from one of the prophet’s own.
[athar rajei] vy A
Retrospective decree, retroactive
effect.

[atharah] 3}"
Selfishness, egoism, self-seeking.
[ma’thar] Iy
Transmitted, handed down.
[al-athar ash-sharif] o, 5
The sacred relic. A hair of either
the beard or moustache of

prophet Muhammad (p.b.u.h), or
foot-print of the prophet.

[qaul-ma’thir]
Proverb.

WL

¢ ¢ ) see ”ﬁ.o s\ed
[ithar] I

Honouring another above
oneself. Thinking of another’s

long )1 = ¢ «diphthong) au = 3 ¢(long voweh =gty = W= )th==btn=0m=1¢p

u = (dhamma &) ¢ = (kasra - ¢a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢§ ¢(vowel
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[ajrun ghair mamniin]
Unfailing reward.

[ajrun kabir] S
Great reward

[ajrun karim] £S5
Generous reward.

[ajru al-mar’ah] Rl
Her dowry.

[ajru alakhirah] s N
Reward of the Hereafter. ]
[al-musta’jir] ﬁ(.-...d‘.\
The person who receives the/rent.
[ujir] Iye
Wages.

[ajfr] Jgf

A term used in Islamic law for a
person hired for service (laborer).

[ajl] Hldeh
A cause, the sake.
[min ajli zalik] alls forl (o

On that account, for that reason,
because of that, that is why,
therefore.

[ajalun] J=!

The appointed time of death,
predetermined period.

. 4 J,’.f
Appointed term, appointed time.

[ajalun musamma)

will be one of the signs of the
approaching Judgment. In the
Holy Qur’an, «They said: O Zul-
qarnain! The Gog and Magog
(people) Do great mischief on
earth».

- AN A T A AR Ti
éaﬁi‘:ﬁ@;@@)’.b &) ol U‘-ab‘“%
NEYROROL B

Also, in the Holy Qur’an, «Until
the Gog and Magog (people) are
let through (their barrier), and they
swiftly swarm from every hill».

- s 8 285 }3\: :/.4\{\ Ti/
O T JC__}’.‘_M’&;’E\’;}»

[an :,g,sﬁulééﬁ.;;{t_’»»é&

[djarahu Allah] & ¢3>T () zh
Reward him.
[ijarah] 3 yln!

Hire. It means the use and
enjoyment of property for a time,
includes hire rental, and lease.
The hirer is termed ajir. The
person who receives the rent is
the musta’jir.

[ajara] },f
To pay wages.

[ajrun] g
A reward.

s 5

[ajrun ‘azim]

Great reward.

Z=)ir=,)Z=2>3 d=>3tkh=¢ th=g =g th=St=C b= d=Ta=l

d=Jdtk=8q=3f=Dgh=f ¢c=p z=bd=buh=pis=psh=pis=p
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[akhun mina ’l-ab] <Y ;e 21
Consanguine brother.

[akhun mina ’l-umm] pY! o !
Uterine brother.

[ikha’] s
Brotherhood, brotherliness, ’
fraternity.

[ukht birradha‘ah] sl»’)y esf
Foster - sister.
[ukht mina ’1-ab]
Consanguine sister.
[ukht mina ’l-umm] &Y' ;u e

Y oo e

Uterine sister.

[ukht shaqiqah] Wi e
Full sister.

[ikhwa fi ddin] RO T
Brethren in faith.

[at-ta’akhi] ot
Fraternity.

[akhizun] BTeeh
One who takes.

[ittakhaza] I

To take, take to one’s - self. In
the Holy Qur’an, «They say:
Allah has begotten a son, Glory
be to Him».

&;// /4//i, ) ) s
4:‘.-:‘/""““:) \"\S_,)A»‘\'u : \‘;L—;,;
. [\\1:. ..“]

[ila ajalin musamma] e 5}
For a limited period.

o ob Sl )
[ila ajalin ghair musamma] For
an indefinite period.
[ajjala] g1
To appoint a fixed term, to delay,
postpone.

[mu’ajjal] S5
Delayed, late, postponed,
deferred, fixed in time.
[al-ajilah] U

e

The life to come, the hereafter.
[ubud] )
A well - known mountain about
three miles from al-Madinah. One
of the great battles in the Islamic
History took place at its foot. The
battle is called ghazwatu Uhud.

[ihda ’I -husnayyain] et |
One of the best two, victory or
martyrdom.

[ahadu al-ajalain] oY1 45
One of the two fixed terms
(divorce or death).

[al-Ahad] &8

«The One». One of the ninety -
nine special attributes of Allah.

sl gl g
[akh birradha‘ah] Foster -
brother.

long ) 1 = ¢ ydiphthong) au = 3 ¢(long vowehy i = y ¢y = S W= yth= =N = m=p

1 = (dhamma &) 4 = (kasra =) ¢a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ¢(vowel
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nine names or attributes of Allah.
In the Holy Qur’an, «He is the
First and the Last, the Evident
and the Immanent (Batin)».

5 e < o, T Tees
LG e N AN
Y wasdi]

[al-akhirah] 8 2N
Judgment-Day, The next life as
opposed to Wi,

The term embraces the following
ideas:

1. That man is answerable to
Allah.

2. That the Present order of
existence will some day come to
an end.

3. That when that happens, Allah
will bring another order into
being in which He will resurrect
all human beings, gather them
together and examine their
conduct, and reward them with
justice and mercy.

4. That those who are reckoned
good will be sent to Paradise
whereas the evil-doers will be
consigned to Hell.

5. That the real measure of
success or failure of a person is
not the extent of his prosperity in
the Present life, but his success
in the Next.

[akhzun] L:f
The act of taking, punishment.
[akhaza] I

To take, receive.
&s ,w Jaf

[akhaza al‘ilma ‘anhu]

To study under someone.
[akhzatun] 3!
A punishment.

[ywakhiz] A1
To punish.

[muttakhizun] Jnds
One who takes.

[akhazahu bilhusna] @...1-\., szt
To be friendly, be nice to
someone.

[akhazahu bizanbihi] 454, 815!
To punish someone for his
offence.

[akharu] 2T ¢ )
The last.
[akhirah] 8 T

Last, the last, the end, latter end.

[ta’khiru ’l-salih] ) b
Delaying prayer.
[al-muta’akhiriin] Oy f'(.-.{\
Later jurisprudents. ’
[Al-akhir] AN

The Last. One of the ninety - ’

SZ=3 §r=) ’:Z=s ‘.‘d=3 EQ=.C ‘h=c Ej=c E_tl_]=&:) =< ‘.‘b=h¥ §5=T §a=‘

d=d k=8 qud f=Dgh=f t(=f Z=bt=bdh=oi5=0 sh=p s =p
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summons to congregational
prayers proclaimed by the
Mu’azzin. It is in Arabic as
follows:

ST A= T & - 8T &= T Ay
Vil Y of agal - &0y Y of agsl
O dgtl = Bl Uy, ez Of gl
RV [ P TR PR IV
G - oM s o el e
REIRPUR IS B Tig g . (Ol

which is translated:-

«Allah is most great! Allah is
most great! Allah is most great!
Allah is most great! I testify that
there is none has the right to be
worshipped but Allah! I testify
that there is none has the right to
be worshipped but Allah! I testify
that Muhammad is the Messenger
of Allah! I testify that
Muhammad is the Messenger of
Allah! come to prayer! come to
prayer! come to salvation! come
to salvation! Allah is most great!
Allah is most great! There is none
has the right to be worshipped but
Allah!" In the Azan in the early
morning (Fajr), after the words,
«come to salvation!» is added
«prayer is better than sleep!
prayer is better than sleep».

e T A 3 e T Dl

wsl 36 (3

[ta’addaba bi-adabihi]

To follow someone’s moral
example.

[adam] T h
Adam, The first prophet, the first
man, father of human beings.
[adami] o

Human, humane.

[al-adam] (:91
Tanned skin.
[ada’] s13l (1 3§y

Payment; performing (prayers).
[add’u ad-dain] ol c13f
Loan payment, repayment.
[add’u as-salah] acalt o13f
Performance of prayer.

cnod! £13f

[ada’u al-yamin]
Oath-taking.
[adda] X

To cause to come, to pay back.
[adda al-hajj] o+ 3
Perform pilgrimage (Hajj).

[adda as-salah] Ml (3
Perform prayer.
[adda al-‘umrah] 5 pendt (s3f

Perform ‘umrah.
[azan] O1af ©3 ‘)

«Announcement», The call or

long )i = «diphthongy au = 3 ¢(long vowel) i=3 ty =¢§ ‘W= th=—p n =0 m=p

. = (dhamma &) 4 = (kasra =) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢(vowel
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[aza] 3T s 31y || [ista’zana] RY
To injure, annoy, offend. To ask permission.

[aza] s J ey Ozl

Injury, ill-treatment, offence,
annoyance.

[al-irbah]
Need, desire.

Jer o 31 4of
«Free of physical needs».

Ly, h

[irth] S @y h
Inheritance, heritage.
[arrakha] C‘)‘ ¢ sh

To date, to write the history of
something.

[mu’arrikh]

., P

oo
Historian, historiographer,
chronicler, annalist.

[al-arsh] FHY (B D
Compensation given in case of

Someone’s injury caused by
another person.

[ardhu alharb] < 2 (2 5 )

War land. The land of the non-
Islamic state in which there are
not any covenants with the
Islamic state.

[ardhu al-hauz] i e
The land whose owners died and
there are no inheritors, so it is
reverted to the public treasury of

a Muslim state.

[isti’zan bi-ddukhiil]
Permission to enter suddenly or
abruptly into any person’s house
or apartments.

[azzana] :)5‘
To call to prayer.
[ta’azzana] o3k

To cause a proclamation to be
made, cause to be declared.
[mi’zanah] 05L plur Ldze
Minaret.
[mu’azzin] v
A call-maker who pronounces
the azan loudly calling people to
come and perform the galat

(prayer).
[bi’izni Allah]
If Allah choose, Allah willing.
[al-ma’ziin] gl

& o3y

One who is authorized with
limited legal rights.

o J::J\ RPN
[al-ma’zan ash-shar ‘i] The one
who perfoms marriage
ceremonies (authorized registrar).
[al-azanu al-awwal]  J¥1 01341

First call, first Azan, first call
to prayer.

SZ=}$r=)§Z=5§d=’EQ=tfh=CEj=€§m=uft=afb=q55=Tfa=‘

d=dk=dq=3d=Lgh=f t=f z=ba=dbudh=ps=rsh=pis=



¢sh [23] @ sh
of the Kingdom of ‘Ad». This [ardhun masha‘] £ L ol
latter statement is good and Putr 1 r;d land

strong. In suratu al-fajr, Allah 1 y—ovs‘/ e
says, «Saw you not how your [ardhu al- ‘azab] Pt [ f

Lord dealt with ‘Ad? Iram of the
pillars». They used to live in
trellised houses that were raised
with firm pillars. They were the
strongest people of their time in
their physical stature, and they
were the mightiest people in
power. Their prophet Hud
reminded them of this blessing,
and he directed them to use this
power in the obedience of their
Lord Who had created them,
but they denied his call.
Therefore, Allah saved Hud and
those who believed with him
from among them, and He
destroyed others with a furious
violent wind. In the Quran:
«Which Allah imposed on them
for seven nights and eight days
in succession, so that you could
see men lying overthrown, as if
they were hollow trunks of date
palms! Do you see any remnants
of them?».

> Ax (RLl e W e o GO 2K
r’{‘:"*t:*‘)gut‘f‘?buf“)
~ (2

The land of punishment. The
place in which Allah punished
some of his servants because of
their astraying from the right path.

L 3 oY
[al-ardhu al-kharajiyah]
The non-Islamic land which was
conquered by force, but left to its
owners and they were ordered to
pay kharaj.

A pat o)1
[al-ardhu al- ‘ishriya] The land
owned by Muslims who pay
zakah upon its fruits.

Lwddt [ 81
[al-ardhu al-muqad-dasa]
The holy land.
[al-ardhu al-mawat] <t i 2,4
The land which has got no owner

at all, also there is no beneficial
use in it.

&bt yf plur 45,0 (& 4
[arikah, ara’ik] couch.
[iram] axteh

Mujahid said, «Iram was an
ancient nation who were the first
people of ‘Ad.» Qatadah bin
Di‘amah and As-Suddi both said,
«Verily, Iram refers to the House

long )1 = «diphthong) au = 3 ¢(long vowel) li= sty = W =3 h=cd N =0 tm=p
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[asara] Yoo h
To captivate, capture, take

prisoner.

[asra] o ol
Captives, prisoners of war.
[ma’siir] yyla
Captivated.

[assasa] A P
Found, lay foundations.

[asafun] Gt @
Grief.

[asifa] il
To be grieved. ’
[ya asafi] “é.a‘ "

«O my grief!» or «How great is
my grief!».
[asin] ool © o h
Corruptible, impure, polluted. In
Qur’an: «Of incorruptible water».

[ve M]égﬁf‘zg\;;aﬁ%

[asana] b;..f
To be putrid and stinking (water).
[itasa bi] — = (1 o )

To follow someone’s example,
imitate, copy, pattern after, take
after, model after, be guided by.
[uswah] 3‘,.0f

An example. Ar-Raghib says it is
the condition in which a man is

3T Gah
To make strong, to support,
uphold.

[azara]

[azara] 35t
Abraham’s father.

[izar] B1b)!
A sheet worn below the waist. ’
[azrun] 3,7
Back, strength.

[’itazara] 3353!

To wear or wrap oneself in a
loincloth.

[mw’azarah] 53350
Support, aid, backing.
[azza] Fosh

To make a loud crash, incite.
[azzun] 3f
An instigation.

[azifah] a3t 330
The approaching day, thé day

of judgment.

[azifa] o ﬁ
Approach, to draw near. ’
[azal] Jifd s
Eternity (without beginning).
[azali] J3f
Eternal.

[azaliyah] i
Eternity.

cTR=Ti=C
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(‘“U" ‘)

sunnah, Qiyas (analogy) and
Ijma“ (consensus).

[ista’sala sha’fatahu] L8 Joluf

To eradicate something,
eliminate something radically.

[al-asil] Jeot

Late afternoon (before sunset),
The time between ‘Asr and
Maghrib.

[uffin] ol @ at
Fie!.
«Fie on you both!» R

[afaq] d!f plur of U7 el
Tracts or regions of the earth. In
the Holy Qur’an «We will show
them our signs in the (furthest)
regions (of the earth), and in
their own souls».

LG ’.‘/

%Y:-‘:u::)f T_é_; CgB@T L}, L:S_)_\; )-é-_)_/)k.«ﬂ
oy edai]
[al-afaqi] JG‘J\
Coming from a distant country
or region (outside Haram

regions).

[ufug] i
The horizon.

[afaka] wlif @Ah

To lie, cause to tell lies, or put on
a false appearance.

in respect of another’s imitating
him. In Qur’an: «You had in the

Messenger of Allah a good
example».

(L GRS 02 s Ko 5 3
N RSP

[uswa bi] — aj_,,f

Following the model or pattern
of, along the lines of; in the same
manner as, just as, like.

[uswa hasana] s o,.»f

Excellent example, good example.

[isrun] 7ol (N
A covenant, burthen, burden, sin.
[awasir] ol
Ties, bonds. ’

[asl wa-far] ¢ s Jol (J o )

Cause and effect, fundamental
and derivative principle.

[usil] Jof plural of J sef

«Roots» The roots or
fundamentals of the Islamic

religion, as opposed to (¢ 33)

branches.

[usil al-islam] oyt J oo
Principles of Islam.

[usiil al-figh] aad J wa

The four foundations of Islamic
jurisprudence, i.e, Qur’an,

long )i = ¢ «(diphthong) au = 3 ¢(long vowe) li= gty =@ W=yth=—Bn=0m=¢
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[aklu al-mudhtar] kil 5T

Eating out of necessity.

[akkalun] Jit
Greedy, a great eater.

[ala] Wadh
Is it not? Are there not?

[illa] 3
Unless, except, if not.

[alata] cfedh

To diminish, defraud. In the
Qur’an: «And we will not
defraud them of any of their
works».

€ .3 oo 5 A Ty
.[Y\)JU‘]

[Elias] A dh
(Prophet). Elias is the same as
Elijah, whose story is found in
the old Testament. Elijah lived in
the reign of Ahab (B.C. 896-874)
and Ahaziah (B.C.874-872),
kings of the (northern) kingdom
of Israel or Samaria. He was

a prophet of the desert, like John
the Baptist (yahyiah). Both Ahab
and Azariah were prone to lapse
into the worship of Baal, the sun-
god worshipped in Syria.

In the Qur’an: «So also was Elias
among those sent (by us)».

[ifkun] iy
A falsehood, slander, lying
invention, lying, false.

[ifkun mubin] cae 13
Obvious lie.

[ifkun muftara] ‘s,n.‘- 7'.‘13!
Invented falsehood.

[affak] yuf
A great liar.

[al-mu’tafikat] Al

The cities which were overthrown
as Sodom and Gomorrah,to
whom Liit preached in vain to
desist from their abomination.

[afil] IRAREL)
That which sets. i

[afala] ;ﬂf
To set (the sun).

[akilun] JsT (8
One who eats (eater). ’

[akilu r-riba] W ST
Usurer. ’
[akala haqqahu] ra ;}:ff

To encroach upon someone’s
rights.

[akala ar-riba] i st
To take usurious interest.
[aklu ar-riba] W st

Devouring usury.

§Z=j €r=) §Z=§ Ed=3 ‘Q=t ‘l_l=c ‘:J=€ 5_ﬂ_1=¢) it = ‘b=ﬁﬁ $5=T §a=‘
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Zakah so that they become better
in Islam and their heart firmer in
faith. For instance, the prophet
gave some of the chiefs of the
Tulaqa’ a hundred camels each
after the battle of Hunain, saying,
«I give a man (from Zakah) while
another man is dearer to me than
him, for fear that Allah might
throw him on his face in the fire
of Jahannam». (Fath Al-Bari).

It is recorded in the two sahihs
that Abu Sa‘id said that ‘Ali sent
the Messenger of Allah a gold
nugget still in its dirt from
yemen. The Prophet divided it
between four men: Al-Agra‘ bin
Habis, ‘Uyaynah bin Badr,
‘Algamal bin ‘Ulathah and Zayd
Al-Khair, saying, «To draw their
hearts closer». (Fath Al-Bari).
Some people are given because
some of his peers might embrace
Islam, while others are given to
collect Zakah from surrounding
areas, or to defend Muslim
outposts.

[ilafun]

A compact, uniting together,
familiarity.

[al-il] HMddh
Relationship, Allah, compact.
[alif 1am mim] fFed fy
See laladll

I3

AN I )5 3
NRR A T AL

[allafa] it (@ gty
To unite, join together, reconcile
(with) o .

[ulfah] wf

Familiarity, intimacy, love,
union, harmony.
[ta’alufun] i
Harmony, familiarity, intimacy,
mutual affection, concord.

[muta’alif] A
Harmonious.
o4 38 ad gl

[al-mu’allafah qulibuhum)]
There are several types of Al-
Mu’allafah Qulubuhum. There
are those who are given Zakah to
embrace Islam. For instance, the
prophet of Allah (Blessings of
Allah and peace be upon him)
gave something to Safwan bin
Umayyah from the war spoils of
Hunain, even though he attended
it while a Mushrik. Safwan said,
«He kept giving me until he
became the dearest person to me
after he had been the most hated
person to me». (Sahih Muslim).
Some of Al-Mu’allafah
Qulabuhum are given from

long )i = ¢ «(diphthong) au = 4 ¢(long vowel) i = 4ty = $W=gth=—am=0m=p
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[ta’allaha] sl b | [alamun] i
To deify oneself. Pain.

[ta’lih] b | [alimun] ol
Deification. Painful.

[Allah] & | [ilah] dedh
Allah is the name of the creator Ilah is an Arabic word that

of the universe. means:

[Allah ‘azza wajalla] :}’J % & | (1) One who is worshipped.

Allah, The Great and Almighty;
Allah, to whom belongs might
and majesty.

[tallahi] v
By Allah! ’
[wa-llahi] Ay iy
By Allah! ]
[li-Nzhi] &
To Allah! ’
[ala’un] T dYh

Benefits, favours. In The Qur’an:
«Then which of favours of your
Lord will you deny?»

SR

LY e )l]
[ila’un] Sl
Oath of desertion, vow of
continence.

Dyl T (5 h

[amirun bilma‘raf] Enjo:mer
of good.

(2) One whose existence is
beyond the comprehension of
human mind.

(3) One who is worthy of
unlimited love and reverence, and
(4) One who is not subjected to
any of the senses of a person,
and is hidden from him. Thus the
word I13h carries as its translation

«the Worshipped One».

[ilahi] oA
Divine, Godly, of God.

[ya ilahi] U‘! y
O my God!

[uliihiyah] 1l
Divine power; divinity.
[allahummal] H’U'
O Allah! A form of invocation.
[allaha] aif

To deify, make a god of, raise to
the status of a god.

[ulliha] Al
To be deified.

-
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b 8 d"" Ixe)) N J.*Jl [i’tamara bi’amrihi] ,o(.g ,.:A

{al-amr bilma ‘riif wannahyu To carry out someone’s orders.

‘an al-munkar] Enjoining whatis | [imarah] 330l

right, and forbidding what is
wrong. The injunction to
recommend good and to denounce
evil. In the Qur’an: «You are the
best of peoples, evolved for
mankind, enjoining what is right,
forbidding what is wrong»

5)[;"3 R ted A.J e r:f P
% },._/é“—LLiﬁ o \/);;:3 YA
DNV 10l e i)
[al-amiru an-nahi] V.\Eh ]
Absolute master, vested with ’
unlimited authority.

oty Y

Commanding and prohibitory
decrees. Command and
interdiction.

[al-amru wannahi]

[al-isti’mar] etz

Counsel.

[ta’ammul] S et

Consideration, contemplation.
wis gl oo

[ummun birradha‘a] Foster-

mother.

[ummu salama] FAW :af
One of the wives of the prophet.
The widow of Abi Salamah, to

Emirate, position or rank of an
Emir; princely bearing or
manners.

[amarah)] 336f
Sign, indication, symptom,
mark.

[amara] }’J
Ordain.

[amrun] “of
Ordainment.

[amara bilma‘raf] O,y 4
Enjoin the right.

[amrun bilma‘riaf] O,y :,'.f
Enjoining good actions,
enjoining what is right,
advocating good.

[amr illahi] o A

Divine Imperative.

[awamir] » Jf
Commandments, injunctions.
[amir] v

Emir, commander, ruler, It
includes the various high offices
in a muslim state.

[amiru al-mu’minin] g gt pf
Emir of the Faithful, caliph, the
commander of the believers.

long ) 1= ¢ «(diphthong) au = ,¢(long vowel) li= 4ty = 4 W= yth=_am=pm=
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[ummah] “f

A people, a nation, a race. The
word occurs about forty times in
the Qur’an.

[ummatu ibrahim] .l af
The people of Abraham
(Ibrahim).
[ummatu ‘isa] s 2
The people of Jesus.

[ummatu muhammad] L f
The people of Muhammad
(p.b.u.h).

[imam, a’immah] R.’u:f plur pls}
Muslims use the term in the
following senses:

(1) The Imam, or khalifah, of the
Muslim people.

(2) The shi‘ahs apply the term
Imam to the twelve leaders of
their sect whom they call the true
Imams.

(3) The Imam, or leader, of

any system of law.e.g. Abu
Hanifah.

(4) The Imam or the leader of

a group of Muslims in ritual
prayer (salah).

[imamah] Ly
Imamate, function or office of the
prayer leader; leading position.
[imamiyyah] LAl
«The followers of the Imamy.

whom she had born several
children. Abii Salamah was
killed at Uhud, and prophet

Muhammad (p.b.u.h) married his
widow.

[ummu al-qura] S ,2] | ;f
«Mother of villages». A name
given to Makkah.

[ummu al-kitab] S Af

«The mother of the book». A
title given to the first Siira of the
Qur’an (Fatiha).
The expression also signifies the
«Original Book» or the
«Preserved Tablet» (al-Lawhu
al-Mahfiiz). The expression has
also been used to refer to the
verses of the Quran embodying
commandments couched in
unambiguous phraseology.

o c.v\.g.pf plur ¢ae g1 ;f
[ummu al-mu’minin plur.
ummahitu al- mu’minin]
Wives of the prophet
Muhammad (p.b.u.h).

[ummu-al-walad] o gt ;f

A term used in Islamic law for

a female slave who has born

a child to her master, and who is
consequently free at his death.

istalt § o8 f1
[amma al-qawma fi as-salah]
To lead in prayer.

Z=ju=yz=3d=dtkh=¢ thep j=z th=d t= b=y =T a=|
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[ma’man] sals | The chief sect of the shi‘ahs,

A palce of security. namely, those_who acknowledge
i | the twelve Imams.

[ma’min] ol [ma’miim] p i

Secured, safe, trustful. | Foltower.

[am‘?‘“]. . O ! o A L sdass e

Protection given by a Muslim [al-im&m Muhammad] known

conqueror to those who pay
Jizyah.

[fi aman Allah] & oul 3
In Allah’s protection.

[amanah] wuf
The trust or the moral
responsibility or honesty, and all
the duties which Allah has
ordained.

[ista’manal] ;;,SLL\

To seek protection, ask for
security or safety.
[al-musta’man] RACKE
«One who seeks security».

One who is, being a foreigner,
and not a Muslim, enters Islamic
territory, and claims safe
conduct and immunity from
hostilities.

[ammana] ;-_,51
To say Amen.
[mu’min] Ky
plur. O s+ 3 [mu’mintn] Believer

(one who believes).

as Imam Muhammad. Born at
Wisit, a city in Arabian Iraq,
A.H. 132, He studied under the
great Imam Abil Hanifah, and
had also studied under Imam
Malik for three years. He is
celebrated as one of the disciples
of the Imam Abi Hanifah, from
whom he occasionally differs.
[amana] INCE, by
To have faith in, believe.

[Amina] |
Prophet Muhammad’s mother.
[amin] ol
Amen! O Allah, accept our ’
invocation. It is always used at the
conclusion of Stiratu’l -fatihah, or
first chapter of the Qur’an.

[amnun] :-_,.‘J
Security.

[amina] f_,..f
To be secure, trust. ’
[amanah] aal
Security.

long ) 1= «diphthong) au = 4 «dlong vowel) li= 4 {y=(s W=y th=—a D=0 M=y
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[al-amin] !
«Faithful» is the title which was
given to Prophet Muhammad
(p.b.u.h) when a youth, on
account of his fair and
honourable bearing, which won
the confidence of the people.

[al-iman bilghaib] <.y oLy
The belief in the invisible world.

[anasa] T roh
To render familiar.

[anisa] ;,.Jf
To be familiar. ]
[insun] )

Mgnkind, human beings, man.
[anas ibn malik] — &lu g o
The last of the companions of
Prophet Muhammad (p.b.u.h), He
was a distinguished companion

who had the honor of serving the
prophet (p.b.u.h.) for many years.

[ista’nasa] UJL»!

To be familiar.

* 0 A

[musta’nisun] &
One who is familiar. ’
[al-insan] Ol Yl
Man.

[stiratu al-insan] Ol 8y g

A siirah’s title in the Holy
Qur’an, called also siiratu ’d —
Dahr (No. 76).

[’utumina] ool
To be entrusted with the custody

of anything.

[mu’taman] oof e
Trustee.
[imin] Olad)

Belief, Faith. The Arabic word
Iman, which we have rendered in
English as Faith, literally means
«To know, to believe, and to be
convinced beyond the least
shadow of doubt». Faith, thus, is
firm belief a rising out of -
knowledge and conviction. And
the man who knows and reposes
unshakeable belief in the Unity
of Allah, in His Attributes, in His
law and the Revealed Guidance,
and in the Divine code of reward
and punishment is called Mu’min.
Y ow)
[imanun bilmala’ikah] Belief
in angels.
[Al-Mu’min]

The Faithful, the Granter of
security. One of the ninety- nine
names or attributes of Allah.

[al-mu’miniin] O g _;f!
The Believers, the faithful.

O gl 3
[Stratu al-mu’miniin] Chapter
of Believers.

Sty
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[ahlu ath-tharwa] 34 40 :J.’af
The rich, the wealthy.

[ahlu al-jannah] i1
People of paradise.

[ahlu al-harb] o gl

The unbelievers who have not
got any covenant between them
and Muslims.

Adalty 1 faf
[ahlu al-hal wal ‘aqd]
Influential people, those in power
(representatives of the people).

[ahlu az-zimmah] Al :).Lf

Protected people who adhered to
their old faith. The people with
whom a compact or covenant has
been made, and particularly the
kitabis, or the people of the
book, i.e. Jews and Christians,
who pay Jizyah. An individual of
this class- namely, a free non -
Muslim subject of a Muslim
state, who pays jizyah, and in
return the Muslims are
responsible for his security,
personal freedom, and religious
toleraton - is called Zimmi.

[ahlu ar-ra’i] i :}if
People of opinion.
[ahlu as-sunnah] Lol J»T

The Sunnis, the Sunnites, the
adherents of the sunnah, the

[anifa]

To turn up the nose at, to go
before.

[anuk]
Lead.
[ana’]

wl @@ ot

AT (8 o T)

sUT (1o 1y

Hours.

[and’a al-lail]

The hours of the night,

throughout the night.
S O bty Ll et

[ana’a al-lail wa’atrifa nnahar]

By day and by night, day and

night, around the clock.

Jolt euT

[aniyatu az-zahab] u.\J\ uT
Gold vessels.

[aniyatu al-fidha] Raadlt &7
Silver vessels.

[ina’] sU)
Vase, pot, utensil. ’
[al-ihab] Yl (o )
Untanned leather, skin.

[ahl] Jaf (Joty

People, a family or household,
kin

[ahlu al-bait] codt Jaf
«The people of the house»
A term used in the Qur’an and

in the Hadith for prophet
Muhammad’s household.

long )1 = tdiphthong) au = ; t(long vowel) = 5 ¢y m (s W e 5 $hmes MmO fmes
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[ahlu an-nar] 0 Jaf
The inhabitants of Hell-fire.
[ahlu al-wabar] Iy :}.af
Nomads.

[ahlu al-athar] A4 Jaf

Traditionalists, scholars who
work in the field of Traditions
(Hadith).
[ahlu al-injil] Y Jaf
Christians, the people of the
Gospel.

[abailla Allah] & Jy &7 (o 4

He came back to Allah.

[illa Allahi al-ma’ab] Ui & J)
To Allah is the coming back.
[awaba] ol
To return back.

[awwabun] oy

Repentant, One who frequently
returns, One who turns seriously
to Alllah.

[awwaba] oy
To say the praises of Allah by
saying (d/ o=y, Subhdna Allah.
[iyyab] <y
The act of returning.
[aytb]

Job. The prophet Ayib (job).
Allah tells us about Ayiib (Job),

ol

people of the path. The followers
of the Qur’an and the sunnah.

[ahlu ash-shirk] 8,200 Jaf
The idolators, the polytheists.
[ahlu as-suffah] atall Jaf
Many companions of the prophet
Muhammad (p.b.u.h) left their
homes, stayed to learn Islam in
Madinah. Although they had
nothing for their boarding or
lodging, still they preferred to be

near the holy prophet (p.b.u.h).
They were called ahlu as-suffah.

[ahlu al- ‘ahd] gt Jaf

«The people of the covenant»
The people who are connected
with the Islamic state with a
covenant.

[ahlu al-fasad] st Jaf
Wicked people. '
[ahlu al-kitab] SsSIt faf
«The people of the Book»

A term used in the Qur’an for
Jews and Christians, as believers
in a revealed religion.

S ol = Cagr o
[ahlu al-kahf] see (2SIt el

[ahlu al-madar] s :}.af
Sedentary-dwellers.
[ahlu al-ma ‘asi] ‘ro\al\ :_M

The sinners.

(]
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[al] JT
«Offspring or posterity» Used
in Muslim works for the

offspring of prophet Muhammad
(p.b.u.h).

[ala-ibrahim] et JT
The family of Abraham.
[ala rasiil Allah] W J gy JT

Prophet Muhammad’s family,
prophet Muhammad’s
household.

[ala ‘imran] O ot Jr

«The family of Imran». The title

of the third chapter of the

Qur’an.

[ala lat] by JT

The family of Lat.

[ala-misa] =T Jt
~ Moses’s family.

[ala-hariin] Oy JT

Aaron’s family.

[ta’wil] Jusb

Interpretation, exegesis.

[ta’wili] Sl

Interpretative, interpretive,
explanatory.

[ula] I dsh
Owners of, possessors of,

holders of, masters of,
people of.

and the trials that struck him,
affecting his wealth, children and
physical health. Allah says in the
Quran, «And (remember) Ayib,
when he cried to his Lord: «verily,
distress has seized me, and you
are the most Merciful of all those
who show mercy». [21: 83].

«So we answered his call, and
we removed the distress that was
on him, and we restored his
family to him, and the like
thereof along with them as

a mercy from Ourselves and

a reminder for all those who
worship Us». [21: 84].

Ayib had plenty of livestock,
cattle and crops, many children
and beautiful houses, and he was
tested in these things, losing
every thing he had. Then he was
tested with regard to his body,
and he was left alone on the edge
of the city and there was no one
who treated him with
compassion apart from his wife,
who took care of him, the
Prophet of Allah, Aytb, upon
him be peace, had the utmost
patience, and he is the best
example of that.

[afah, afat] <67 plur. B7 (2 4
Evil, blight.

[ala]

To return, to become.

JTdsh
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Oy Jr:ﬂ 130 )‘ )Q\
[al-awwaliin wal-dkhiran]
The ancients and the moderns.
[ma’wa] syl (s s h

A place of abode, mansion. In
the Quran : «But as for him who
feared standing befor his Lord,
and restrained himself from impure
evil desires and lusts. Verily,
Paradise will be his abode».

Fdd AT s 2%
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[ayyada] Leeh

To strengthen, to support.
[aykah] i@ gh
Grove.

(< ¢ o) see Y Sl

A e
plur. Of &if [ayyimun] An

[ayama]

unmarried man or woman,
whether single or widowed,
widows, widowers.

[ayama] ,-»f
To be unmarried.
[ayama] (42r 35 pa BT) o
To lose one’s wife, become or

be a widow.

aislly S 9
[uli- ’l-hall wa-‘aqd] Masters of
solving and binding. Influential
people, those in power. )
[uld- ’1-‘azm] sl dof
«The possessors of constancy.
A tittle given to certain prophets
in the Qur’an (Noah, Abraham,
Moses, Jesus and Muhammad) in
the Qur’an «Therefore patiently
persevere, as did (all) apostles of
inflexible purpose».

€2 G ST 52 8 526

CIvo oY1)

[ulu ’l-irba] LM ¢ Jf
Those in need.

[ulu ’l-arham] ol 41 4 Jf
Relatives.

[ulu *1-albib] <Y 4

Men of understanding, those
gifted with understanding

hearts. z
[ulu ’l-amr] PN

Those in authority, rulers, those
responsible.

[ulitu hamlin] Jor &4
Pregnant women. -
[al-awwalin] o4
The ancients.

$Z = }l.r_)tz_ 5¢d._ Q‘kh t‘h=ctj—c‘th—¢)‘t=a‘b= ‘-,J‘.‘5,=T§a=‘
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been used in four different
senses: (1) sign or indication;
(2) the phenomena of the
universe (called ayat of Allah for
the reality to which the
phenomena point is hidden
behind the veil of appearances):
(3) miracles performed by the
Prophet: and (4) individual units
(i.e. verses) of the Book of Allh.
o A1 : it 31 AT
[ayatu ’l-fara’idh]
Verse (ayah) of inheritance.
[ayah nasikhah] doel &7
Quranic verse (ayah) which
abrogates and supersedes another
verse (abrogated verse).

[ayatu Allah]
Signs of Allah.

d ot

ﬁg}! S (sT
[ay az-zikr al-hakim] Verses
(ayat) of the Holy Qur’an.

[aymu Allah] bl o
By Allah! I swear by Allah!
[ayyama al mar’a] B 1 odf

To widow, cause to become
a widow.

[ayyim] Joif :Pif
Widower.

[ayyim] iy
A woman who already has had

a sexual experience, she may be
a widow or a divorced.

[ayyana] bl 0 & fy
When? In the Qur’an: «They ask

you about the (final) Hour-when
will be its appointed time ?».

€criiac s asy
LEY rele sl
[ayah, ayat] <uipulr. &7 (o s ¥y

Verse, sign, miracle, mark.
In the Quran the word (ayah) has

long ) 1= (s «(diphthong) au = stdlong vowel) i= yiy = W= sth= 2N = OiM = e

U= (dhamma & 4 = (kasra -

ta = (fatha <)

:Short vowels .(diphthong) ai = s ¢(vowel
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[ba’isun] o
Miserable, wretched. ’
[al-ba’s] ul
Severity, force, strength.
[al-ba’sa’] ;u,,tn
(Bodily) misfortune.

sl pally shwldt &

[fi alba’sa’i wa dh-dharra’] In
suffering and adversity.

[1a tabta’is] as Y
Be not grieved. In the Qur’an:
«So grieve no longer over their
(evil) deeds».

L SR S 1
¥ is,a]

[bi’r] A0T9
Well.
[bi’r zamzam] 34} J—o

The well of zamzam in Mecca
near ka‘aba.

[bi’r ma‘linah]

The well of Ma‘linah. A
celebrated spot, four marches
from Mecca, where a party of
prophet Muhammad’s
companions were slain by the
Banu ‘Amir and Banu Sulaim.
[bi’sa] EETAAL))
To be bad, miserable.
[bi’sa ar-rajul]
What a bad man!

fu}u,.o

Jr N

long )f=é ¢(diphthong) au = 4 ¢(long vowe) il = 4ty = W= yth=—an=0‘m=0
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[tabattul] 55 | [abtar] Ao

Celibacy, chastity, sexual
abstinence, abstention from
sexual intercourse.

[tabattul] Je

Devoting oneself to the worship
of Allah.

[al-batiil] J £
The blessed Mary.

[bath-thal SO
To disperse, spread, scatter.
[bath-thun] &

Sorrow, spreading, propagation.

[mabthath] & e
Scattered, spread abroad.
[munbathun] :,......
Scattered abroad.

[bajasa] e (g z <

To let water flow.

[inbajasa] e
To burst forth (water), flow,
outpour. ’

[mubajjal] Js (g @)
Respected, venerable.

[tabjil] Jud
Veneration, reverence, respect.
[al-bahirah] il Gz @)

A slit-ear she-camel. A number
of Arab pagan superstitions are

Imperfect, incomplete, childless,
cut off, disconnected,
unconnected, separated, broken,
cut short, cutout.

[battaka] O RN

To cut off, with the idea of -
repetition. In the Qur’an: «I will
order them to slit the ears of
cattle».

A RN RN e ey 1
'[\ \4: ﬁL..—.”]

[batala] J-' Joe
To cut off, separate.

[batil] Js
Virgin, maid.

[batiiliyah] il g
Maidenhood, virginity.
[tabattala] zhP ¥ S

To live in celibacy, live in
chastity.

[tabattala ila Allah] & Jj j
To devote himself to Allah
whole - heartedly. In the Qur’an:
«But keep in remembrance the

name of your Lord and devote
yourself to Him whole-heartedly».

vlors -
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[bakhsun] ]
Reduced (price), diminution.
[bakha‘a] B

To kill one’s self with grief.
[bakhi‘un] e

One who frets himself to death.
In the Qur’an: «Thou wouldst
only, perchance, fret thyself to
death, following after them, in
grief, if they believe not in this
Message».

J o ﬁf\;&mt‘j&iﬁ%

MRS (W cotnliig i3

[bakhila] W E
To be avaricious.
[bukhlun] S

Miserliness, avarice, greed,
cupidity.

Y]

[bakhilun] L
Miser, greedy, avaricious.
[bada’a] (s o
To create, make a new.

[bada’a ’l-khalq] G
Originate creation.

[bad’u ’I-khalq] RIERIN
Beginning of creation.

[mabda’, mabadi’] sk :fi

Principle, origin, essential.

referred to the pagan mind, not
understanding the hidden secrets
of nature, attributed certain
phenomena to divine anger and
were assailed by superstitions
fears which haunted their lives.
If a she-camel or other female
domestic animal had a large
number of young, she (or one of
her offspring) had her ear slit and
she was dedicated to a God, such
an animal was a bahirah.

[al-bukhari] Sl G F o)

Abu ‘Abd ’llah Muhammad Ibn
Isma‘il al- Bukh ri. He was born
at Bukharah, A.H. 194 and died
at khartang near Samarkand,
AH.256. He compiled Sahihu ’I-
Bukhari which is considered to
be the first of the kutubu-’s-
sittah, or «six correct» books of
Traditions received by the
sunnis. Al-Bukhari was very
clever and well known all over
the Islamic countries. He
travelled to Baghdad, Al-Basra,
Al-koufa, Mecca, Al- Madinah,
Syria and Eygpt to search for
knowledge.

[sahihu al-bukhari] « bud poe
see (C e U2) e

[bakhasa] (P E D)

To diminish, decrease, reduce,
underestimate.

long )1 = ¢ «(diphthong) au = s<(long vowel) & = 3 ty=SW=3th=

—2Mn=dim=p
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[Al-Badi‘] gt || [mubdi’] Lok
«The Originator, the Founder, Creator.

Incomparable» One of the [Al-Mubdi’] teadi

ninety-nine names or attributes
of Allah.

[baddala] JN W@

To substitute, change one thing
for another.

[tabadul as-salam] et J3U
Exchange of greetings (peace be
upon you) «eSeke oSy
[badanah]

A camel or a cow or an ox driven
to be offered as a sacrifice, by

dy 0se)

the pilgrims at the sanctuary of
Mecca.
[bazzara] SEECEE))

To dissipate, squander.

»
v oh

[mubazzir] ke
A spendthrif, wastrel,
squanderer.

[tabzir] ks

Extravagance, wastefulness,
prodigality, dissipation,
squandering.

093 dds J (J 3 @)
[bazala nafsahu diina]
To devote oneself to.
S Ik

Devotedness, self-devotion.

[bazlu az-zat]

«The Producer or Beginner».
One of the ninety-nine names or

attributes of Allah.

[badr] MO
A place about 150 k.m. to the
south of Al-Medina where the
first great battle in Islamic History
took place between the early
Muslims and the infidels of
Quraish.

[al-badri] &4
A badr warrior.

[ghazwatu badr] By
See s 5 J.G

[bada‘a] C'“ (D

To innovate, to produce
something new.

[ibtada‘a] £
To bring forward a novelty.
[bid¢ah] 49-\-'

A novelty or innovation in
religion; heresy. Bid‘ah is what
the people invent in religion and
it is not related by the prophet or
his companions.
[mubtadi‘]

An inventor, a broacher of a new
opinions.

£ i
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[bari’a min] oA 5S4

To be innocent of, guiltless of.
[bari’un] 55
Innocent. In the Qur’an: «Verily
I am innocent of that which you
associate (with God)».

SETRINT Sy S {veteryes

[bariyyah] o
A creature, creation.
[Al-Bari’] ts 5k

«The Maker, the Inventor» One
of the ninety-nine special names
of Allah. In the Qur’an: «He is
God, the Creator, the Evolver,
the Bestower of forms. To Him

belong the Most Beautiful
Names».
TENTA 552008 0 st 5
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[al-mubara’ah] 5?3\.;{1
«Mutual discharge». A term used
in the law of divorce when a man
says to his wife, «I am discharged
from the marriage between you

and me» and she consents thereto.

It is the same as khul* (CI;)’ .
[al-ibra’]

Acquittal, absolution, release,
release of a debtor from his
liabilities, remission of debt.

sy

[baza’ah]
Obscenity, ribaldry, foulness (of
language).

[bazi’] Y

=

B\ (13 @)

To be obscene, of bad morals.
Y
[abra’a zimmatahu] To clear

someone or oneself from guilt,
exonerate someone or oneself.

[bara’a]

——
\

To create.
[barra’a]

To absolve, acquit, clear,
release.

Fe 7

fa

[tabarra’a] e

To free one-self, clear one-self.
In the Qur’an: «we are free (from
them and turn) to you».

A e €221 T

[bara’ah] A
«Immunity, or security» A tittle
given to the 9th chapter of the
Qur’an, called also Siiratu ’1-
tawbah, «The chapter of
Repentance». It is the only siirah
without the introductory form,
«In the name of Allah, the
Merciful, the Compassionate».
JT “Th——/‘A %

T _E
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[barra bilgasam au bilwa‘d]
To carry out, fulfill (something,
a promise, an oath)

A.U UW c’ AN J.o
[barra Allahu haJJa fulan]
To accept his hajj.
[barra al-walidain] ot
To be kind to the parents.
[birru al-wilidain] ot j»
Dutifulness to parents, kindness
to parents. In the Qur’an: «And

kind to his parents, and he was
not overbearing or rebellious».

Cae DU ﬁ 3 Py e
.[\z.(,,_,,]

[barrun] Hb
Pious.
[barriyyah] &y

Creation, creature.
[mabrir]

Accepted into the grace of the
Lord, blessed.

[Al-Barru] o

One of the nintey-nine special
names of Allah. In its ordinary
sense it means «pious», or

- «good». As applied to God, it
means «The Beneficent One».

[al-istibra’ mina annajdsa]

To clean dirt after evacuation.
[istibra’u al-haml] e sf
Ascertaining emptiness of the
womb of any conception.
[baraja] ZAE )
To display, show, play up her
charms (woman), to adorn herself,
make herself pretty (woman).
[attabarruj] E_j’.-f-ﬂ
The dazzling display. In the
Qur’an: «And stay quietly in
your houses, and make not a
dazzling display, like that of the
former times of ignorance».

éu i s :,Kzr 3 3;33)'
Iy o J,w](Jﬂ\

[siratu al-burdij] 4! g} ot
It is the title of the 85th siirah of
the Qur’an (Towers).
[mubarrih] C_j—a (P )
Violent, intense, severe.

(K 9 1;}3 D)
[bardan wa salaman] Cool and
safe.
[barra] 09
To be pious, to be reverent,
devoted.

Z=)a=,2Z=3d=>dkh=¢ th=r j=g thad t=0
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é 0;1*:4;:&1 X p-g;b) ) % [al-birru] i.;J|
Ve g geli] Righteousness.
: . [al-birubilyamin] el 1
«Between them is a barrier g
which they do not transgress». Fulfilment of Oath.
P [al-abrir] S A

I 1 GOGEY B B

(2) The interval between the
present life and that which is to
come. The condition of believers
in the grave is held to be one of
undisturbed rest, but that of
unbelievers one of torment.

[barisa] PA P
To be leprous. /

[abras] up;.;f
Leprous.

[al-baras] P
Leprosy.

[tabarra‘a] ESE @

To contribute, give, donate, to
undertake (voluntarily).

2

[tabarru‘] é,a
Gift, donation, contribution.
[mutabarri‘un] £
Volunteer, contributor, donor.
[barq] A,
Lightning.

[buraq] i

An animal bigger than a donkey
and smaller than a horse on

The righteous. In the Qur’an:
«As for the righteous, they will
be in Bliss».

VY ¢ i €8 A STNTEL 3
[baraza] F0OLe
To go forth, to be manifest, to
emerge.

[barizun] sy
One who goes forth.
[barizatun] 83,4

In an extended form, like a plain.

[mubirazah] 33k
Competition, contest, duel,
fencing.

[al-biraz] 3yt
Feces, stool.

[al-barzakh]. #5301 ¢ 5, <)
(1) A thing that intervenes
between any two things; a bar;

an obstruction; or a thing that

makes a separation between two
things. It is used in the Qur’an in
two places. «Before them is a
partition till the day they are
raised up».

long )1 = s ¢(diphthong) au = , ¢(long vowel) i =5ty =(s ‘W= 3 th=—r N =0 tm=p
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[mubarak] 4, | which the prophet Muhammad
(p.b.u.h) went for the Isra’ and

Blessed. , | the Mi‘raj (the ascent of the

[juz’ tabarak] S35 =7 | Prophet to the heavens).

The 29th portion of the Holy [istabraq] & il

Qur’an.

[mubrim] ¢ i’i o<

One who fixes a plan.

[ibrahim] w2l (80 ) )
Prophet Abraham is distinguished
in Muslim theology with the title
of «Friend of Allah». This does
not of course mean that he was
anything more than a mortal. But
his faith was pure and true, and
his conduct was firm and
righteous in all circumstances.
He was the fountain and origin
of the three streams of religious
thought, which were afterwards
crystallised in the institutions of
Moses, Jesus and Muhammad,
the chosen one. like Mustafa,
Abraham had three qualities in a
pre-eminent degree, which are
(1) he was long-suffering with
other people’s faults, (2) his
sympathies and compassion were
wide, and (3) for every difficulty
or trouble he turned to Allah and
sought Him in prayer. In the
Qur’an: «For Abraham was,
without doubt, forbearing (of
faults), compassionate, and given
to look to Allah».

Heavy brocade, thick silk. In the
Qur’an: «And they will wear
green garments of fine silk and
heavy brocade».

o - T I TPl

€ Gl o D (G 5505 9

r

TN 1S

S dy
The veil or covering (worn by
women, long, leaving the eyes
exposed) used for the seclusion
of women when walking out of
doors.

[burqu‘]

[baraka] L@,
To bless.

Eld i B3y
[barakah Allahu fika] Allah
bless you.
[barakah, barakat] <\ 4,
Blessings.
[barakitu Allah] & o8y
The blessings of Allah.
[tabaraka] EK;
To be blessed.
[tabaraka Alldhu] o
Glory to Allah.

d=Jk=dq=df=gh=f t(=f z=bu=budh= pis=_r,sh=pis=r
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[basata ar-rizq] G5 ) bl
Enlarge provision. '
[bastun] -h-w
Extension, expansion.

[bastatun] A
Increase of stature.

[basitun] e
One who stretches out.
[Al-Basit] Lt

One of the ninety-nine special
names of Allah. It means «He
who spreads, or stretches out».

[basaqa] Gl (& 0 &)
To be tall.
[basiqun] Gy

Tall (as a palm-tree).
[basula] A NPRe)
To be brave, fearless, intrepid.

[basalah] g
Courage, intrepidity.

[istibsal] izt
Death defiance.

[basmala] Jod (o)

To say in the Name of Allah, the
Compassionate, the Beneficent.

[al-basmalah] et
The Utterance of «In the name

of Allah, the Compassionate, the
Merciful».

¢y
w":;‘(‘t;j(\.b_‘;\u\%

Vo 15 4]

[siratu Ibrahim] 2l ) ) g
Chapter of Abraham (No. 14).

[bariyyah] Lidso
Creation, creature.

[ibtizaz] FAGID
Blackmail.

[al-bazz] g
Clothes.

[al-buziigh] EIRNE 3@
Rise.

[basara] o Q)

To do anything out of season, to
be of an austere countenance, to
frown, lower.

»

[basirun] b
Austere and dismal-Looking.

[al-busr] o]
Unripe date.
[bassun] iw (P

A crumbling to dust. In the
Qur’an: «And the mountains
shall be crumbled to atoms».

o201 1S J T 255

[basata] i oo

To expand, extend, enlarge,
stretch.

long yi=
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[basharun] ey NERE S p- (pe
A man, men, human beings. [bismi Allah ar-rahman ar-
[bushra] S i rahim] «In the name of Allah,

«Good news». A word used in
the Traditions for the publication
of Islam.

L

[bashir] g
A bearer of good tidings,
messenger.

[bushrakum] P
Good news to you.
[bashariyyah] Yy
Mankind, human race. ’
[tabshir] 3
Missionary activity,

evangelization, preaching of the
Gospel.

[tabshiri] S i
Missionary.
[mubash-shir]

2, 4

Bt

Missionary, evangelist, preacher,
one who usually announces
joyful news.

[mustabshir] Jo-Ncy
One who rejoices.

[al-basharah] § el
Outer skin.

[al-mubasharah] é;-»\-l‘

Physical cause, sexual
intercourse.

the Compassionate, the
Merciful». This is used at the
commencement of meals,
putting on new clothes,
beginning any new work. It
occurs at the head of every
strah in the Qur’an, with the
exception of the 9th siirah
(stratu attawbah).

STE Al gy
[bismi Allah, Allahu akbar]
«In the Name of Allah, Allah
the Most Great». Used at the
time of slaughtering of animals,
at the commencement of

a battle.
[bash-shara] HOF
To announce good news or bad
news. In the Qur’an: «Then
announce to them a painful

punishment».
e e g dlplic AE5 B

[bashara] «azz 93y p00

To have sexual intercourse with,
make love to, go to bed with,
sleep with, copulate with.
[istabshara] s

To rejoice, especially in good
news.

dedtk=8q=0f=Lgh=f{=fz=bit=buh=Pis=,sh=Fs=
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seeing with one’s eyes». [al-mubash-shirat] ot

€omde A A BT s in B )

Ve /\.t_.d..dﬁ]

«Nay, man will be evidence
against himself».

»/ - pod
€ sroreads o 05
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[tabsirah] Matter for 8y

contemplation, enlightenment.
2

[tabassur] o
Penetration, clear-sightedness,
consideration.

[ ol

[mubsir] Rt
One who sees, that which
renders evident.

[al-basar] Al

Seeing. It is an attribute of Allah.
He sees all things, even the steps
of a black ant on a black stone in
a dark night.

[Al-Basir] )
One of the ninety-nine special
names of Allah. It frequently
occurs in the Qur’an, and means
«The All-seeing one». In the
Qur’an «He is the one who hears
and sees (all things)».

[busaq] dla (& 2 @)
Spit.

Harbingers of rain (surah 30),
kinds of winds in the Qur’an. In
the Qur’an: «<Among His signs is
this, that He sends the winds, as
heralds of Glad Tidings».

| S P A

(3P )
To see, look at, understand.
[absara] el
To see, consider, cause to see.
[bassara] ;-aa
To make to see, make manifest.
[basirun] e

[basura]

o
—

Seeing, One who sees or
understands, keen.

[basirah] b ot
«Penetration» The sight of the
heart as distinguished from the
sight of the eye (basar). This
term is used to express that
enlightenment of the heart
«Whereby the spiritual man can
understand spiritual things with
as much certainty as the natural
man sees objects with the sight
of the eye» The word occurs
twice in the Qur’an «Say thou:
This is my way, I do invite into
Allah, on evidence clear as the

long )i = ¢ ¢(diphthong) au = »¢(long vowel) = 3¢y = W= yth= =2 = Osm = 2
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[batshun] (ki | [bidh] gai ¢ o )
Force, violence. A small number, between three
[batshatun] iskh; | and Nine. o

Force, power. [bidh® sinin] O @@
[abtala] JJ:.,( W+ o) | Afew years.

Invalidate. [bidha‘ah] “L"’
[abtala as-saldh] )l Jiif | A share in a mercantile

Invalidate prayer.

[batil] Jbt
That which is false (falsehood),
void.

[mubtil] Jiaa
Nullification.
[butlan] O

Nullity, voidness, invalidity,
ineffectiveness, vanity,
uselessness.

[butlan al-‘aqd] it o)
Voidness of the contract.

Ml Ckte
[mubtilatu as-salah] /
Nullifications of prayer.
[mubtilatu as-sawm] p sl S
Nullifications of fasting. ’

S }“ oMks
[mubtilitu al-wudhi’] /
Nullifications of ablution.
[batana] ulm CE X))
To hide, concealed.

adventure. Property entrusted
to another to be employed in
trade.

[ibdhia‘] ¢ Lail
Mandate for the management of
affairs; partnership in a limited
company.

[mustabdhi‘] o
Manager, managing agent.
[al-budh‘] !

Sexual intercourse, wedlock.

[al-istibdha‘] &l;a.f:l»‘i |
Sexual intercourse.

&\.’a.;i»‘it CK‘
[nikahu al-istibdha‘] see (- \S0).
[batara] b
To split.
[bitrun] g
Carelessness, insolent.
[batasha] PR (PP )

To lay hold, take or seize by
force, to attack with violence.

EZ=}Sr=)€Z=5$d=bE_kh=tsh=céj=aem=¢4Et=05b=hﬁ$5=TEa=(
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[ba‘atha mina ’l-maut]
To resurrect (from death).

ojl\.w:‘.ij

[ba‘thun ba‘da al-maut]
Resurrection after death.

(dewimuu).w:i{a

[bi‘thatu Mumhammad]
Mission of prophet Muhammad
(peace be upon him).

o

[ba‘ithun] vy
Motive, reason, cause.
[Al-ba‘ith] sl

«The Resurrector». One of the
ninety-nine special names of
Allah. It means «He who
awakes» The Awakener in the
Day of Resurrection.

[al-ba‘th] Sl
The Resurrection.

[Yaumu al-ba‘th] Cadlp g
S€C a5

[ba‘thara] MOSE D

To scatter, turn upside down.

[bair] MOE?)
Camel (see also ).
[ba‘lun] e @

Spouse, husband, consort. Land
or plants thriving on natural

[bitnah] iy
Over eating, gluttony.
[bitanah] ke

An intimate friend. In the
Qur’an: «O you who believe!
Take not as (your) Bitanah
(advisors, friends) those outside
your religion (pagans, Jews,
Christians, and hypocrites).

Ao

on Bl LA Y 1A (el
LA 0l TS5

[batin] Y
That which 1is hidden, inner part,
inside, interior.

’

[batinan] Wby
Inwardly, secretly. /
[al-batn] ok
Abdomen, belly.

[Al-Batin] ‘-,S/a\.,J!

«The knower of the Hidden».
One of the ninety-nine special
names of Allah. Batin: That
which is within, as opposed to
that 1s evident in things outside.
Allah has both these qualities.
His signs are everywhere
evident in the whole universe.
But He is also imminent within
us and in the soul of all good
things.

long )T=‘_5
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unfair to one another, do wrong
or injustice to one another.

Mo~

[baghyun] o
Injustice, injury, oppression,
wrong.

o
4

[baghiyun] ]

A harlot, prostitute, adulteress.

Ed

[baghyan] Ly

In an insolent manner.
[bigha’] sl

Prostitution, whoredom, harlotry.

[baghin, bughat] P gl
A legal term for a person, or

a body of people, who withdraw
themselves from obedience to
the rightful Imam. In case of
rebellion, the Imam must first
call the rebels to his allegiance
and show them what is right, and
if they refuse to obey, he must
use force of arm.

AN 0O @)
[saratu al-baqara] «The cow»

The title of the second stirah of
the Holy Qur’an.

SA R ¢ 8 )
[baqi‘u al-gharqad] Or for
shortness al-Baqi* (xaJh). The
burying-ground at Al-Madinah.
It 1s sunnah to visit the graves in

the ]_3aqf‘ cemetery (Jannatu al-
Bagqi®), including the graves of

water supply (sky water). «Lord»
The chief deity worshipped by
the syrophonician nations. It is
known to the Muslims as an
idole worshipped in the days of
the prophet Elisha (Illias).

[baghata] R (i@

To come upon suddenly, to come
unexpectedly upon.

[baghadha]l  (ak (2 ¢ <)
To hate.

[bughdh] AR
Hatred, hate, detestation.
[baghghadha] g1y

To make someone hate something
or someone, make hateful to.

[bagh-dha’] sLak
Violent hatred.

[tabaghadhi] | g\
Hate one another.

[bagha] HSEW)

To transgress, pass beyond
bounds, to wrong, oppress,
tyrannize, treat unjustly or badly,
be unjust or oppressive.

[ibtagha] ha

To desire, covet, seek, wish,
aim at.

Lk oaid b 3001 23
[tabagha al-qawm] To wrong or
oppress one another, be unjust or

‘Z=} §r=) ‘Z=5 5d=.5 ‘Q:C‘h:cj:c‘m=¢) = ‘b=u ‘5=T‘a=i
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[ibkar] Gy || many companions of the prophet
. - || Muhammad (Blessings of Allah
The morning. :
R ) and peace be upon him), and to
[al-bakarah] 8 S greet them and make
Virginity. supplication for them, as the
[al-bukr wal-asal] Juw¥1y SO prophet (p.b.u.h) used to visit
Morni d Eveni their graves and to make
Orning an vemng;‘ ) supplication for them.
[bakkah] W@ [Al-Bagi] GY s d o)
Name of Mecca. e One of the ninety-nine special
[bukmun] #S (@9 <) | names of Allah. It means «He who
Dumb. remains» The Everlasting One.
[buka’] ST (s 8 o) cldLall il
Weeping and lamentation over ~ [al-bagiyatu as-salihat]
the graves of the dead is clearly The good works.
forbidden by Islam. [daru al-baqa’] sBJ1 )l
[al-balad] I e d e see is
The sacred territory of Mecca. : P
A title given to the 90th sarah, [tabkit] “"g"' (8
in which the word occurs. Blame, reproach, rebuke.
[al-baladu al-haram] s/ &1 A el eSS

Mecca.
[al-baldah] sl

«The city» A name sometimes
used in the Hadith (Traditions)
for Mecca.
[biladu al-islam] Mt S
The countries of Islam. A term
used in Islamic law for Muslim
countries. It is synonymous with
the term Daru ’1-Islam.

[tabkitu adh-dhamir] Remorse
of conscience.

By K4
[bakkara bis-salah] To attend
prayer from the beginning.
[bikrun] ke
A virgin.
[bukratan] S

In the morning, early in the
morning.

long )i = «diphthong) au = 5 ¢(long vowely =ty =s ‘W= th=—r M =0 tm=p
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G jodl pw & | [stratual-balad] Wi,

[balagha mina al-‘umri ‘itiyyan] || gee ...

To attain very old age; to be far o .

advanced in years. [iblis] “’“'M

[ballagha ar-risalah] &\ &j
Proclaim the message.

[balagh] EN
A warning.

[buliigh] &
The puberty of a boy is

established as soon as the usual
signs of manhood are known to
exist. The puberty of a girl is
established in the same way.
When a boy or a girl approaches
the age of puberty and they
declare themselves adult, their
declaration must be credited and
they then become subject to all
the laws affecting adults, and
must observe all the ordinances

of the Muslim Faith.
[baligh] dakt
Affecting, eloquent.
[tabligh] frk

Conveyance, transmission,
delivery.

[tablighu ar-risalah] L aLs
Proclamation of the Message.
[yamin balighah] Wy o
Inviolable oath.

The Devil, Satan. Iblees was one
of the Jinn. In the Qur’an: «Not
so Iblis, he refused to be among
those who prostrated».

€t SRS S 8f 2y V1
[¥) o]

Apparently Iblis arrogance had

two grounds:

(1) That man was made of clay
while he was made of fire,

(2) that he did not wish

to do what others did.

Both grounds were false:

(1) because man had the spirit of
Allah breathed into him,

(2) because contempt of the
angels who obeyed Allah’s word
does not show Iblis’s

superiority.

[mublisun] g

Seized with despair. ’
| cb ¢ J <)

[balagha ashuddahu] To attain
full maturity, come of legal age;
to reach its climax.
[balagha al-hulum] &1 &k
Come of age (puberty).

5Z=)".I'=)§Z=5 d=2 Ekh_=t§h=c§j=£§m=¢d =
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[ibn haram] ol > ot || [bilal] MNdde)
Illegitimate son. The first Mu’azzin or caller to
[ibn labiin] 04 ot || prayer appointed by prophet

Two-year old-camel, entering on
the third year.

[ibn majah]

Al - Hafiz Abu‘bdullah
Muhammad ibn yazid Al-
Quzwiny. His Father’s surname
is Majah. He was born (A.H. 209)
in Quzwin. He travelled to Iraq,
Hijaz, Egypt and Syria. Al-sunan
(his greatest book) is one of the »

most authentic collections of
Hadith.

b 0.31

[ibn maryam] £ o
The son of Mary (‘Isa).

[ibn makhadh] P ol
One-year old-camel.

[ibn as-sabil] ermaad

Ibn As-Sabil (Wayfarer) is a term
used for the needy traveller in a
land, where he does not have
what helps him continue his trip.
This type has a share in the zakat
for what suffices him to reach his
destination, even if he had
money there. But, if this traveller
happen to be rich in his country
and he can find someone to lend
him the money he needs, then
Zakat is not to be given to him.

Muhammad (p.b.u.h). He was an
Abyssinian slave who had been

ransomed by Abii Bakr.

[abla] M@ d o
To try by experiment.
[ibtala] o]

To prove by trial or examination,
try either by prosperity or
adversity, test.

‘[ibtila’] ;BA.:.;'\
Trial, tribulation, affliction.
[bala] P
Yea, surely, verily, on the contrary.
[bala’an] £
Trial, test, Misfortune.
[al-balwa] & Pt
Trial.

[banan] Ol (0O )

The tips of the fingers.

[bana bi’ahlihi] alal & (s © @)
He went into his wife (man).
[bana ‘alaiha] ke

To consumate the marriage with
a woman.
[ibn adam] a3l

(Son of Adam) man, human being.

long )i = & «(diphthong) au = j ¢(long vowel)ii= 3 sy =S W=3th=—2n=Om=2p
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[banii adam] #37 4 | [ibnatu al-ibn] o A
The children of Adam. Son’s daughter. ,

[bani isra’il] O O e gL g1 i)

«The children of Israel». It is

a term that frequently occurs in
the Qur’an. «And remember we
took a covenant from the
children of Israel (to this effect)
worship none but Allah».

o

Sod i Jea 1 32 B335 9

[AY .,,4\144»\&;

[bant umayyah]

The dynasty of khalifas who
reigned from A.H. 41 (A.D. 661)
to A.H 132 (A.D. 750),
descended from Mu‘awiyah,
who was the great grandson of
Umaiyah of the Quraish tribe.
Mu‘awiyah, the son of Abt
Sufyan established his capital
at Damascus after the death

of Ali.

[bani al-‘allat]

Sons of the same father and
different mother.

[bant al-mustaliq]  gdall
An Arabian tribe in the time of
prophet Muhammad (p.b.u.h.).
[bani al-akhyaf] ALY
Half brothers (father’s side).

4l g

SRl F

[ibnatu akh bi r-radha‘] Foster
niece.

[ibnatu az-zawjah] o 9 J1 45
Step-daughter.
[bint labiin] o4 u--'

A female camel two years old.
The proper age for a camel given
in zakat for camels from 36 in
number up to 45.
[bint makhadh]
«The daughter of a pregnant».

A female camel passed one year;
so called because the mother is
again pregnant. This is the
proper age for a camel given in
Zakat, for camels from 25 in
number up to 35.

[

[tabanna] <
To adopt as a son.
[bunuwwah] Y

Sonship, filiation.
LYY 5 ¥ ) e (5 5

[banawi] Filial.

[bunyan] oLy
A building.

[bunyinun marsis] ° s » Ol
Cemented structure.

Z= 0=yz=3d=3kh=f hagfj=gth=Sit=tb=Ei=la=!
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[bahaja] 2% (z <) | [bani al-a‘yan) oLl g
To make joyful. Brothers (same father and mother).
[bahjah] ing | [attabanni] e
Beauty, delight. Adoption, An adopted son, or
[bahij] ol daughter, of known descent, has

Beautiful, delightful, happy.
[bahala] Koo
To supplicate, pray humbly

(to Allah).

[ibtahala ila Allah] & ) jgs
To supplicate to Allah.

[ibtihal] Jig!
Supplication, prayer, call for /
help from Allah.
[al-mubzhalah] sl

It means that every opposing
party says: the curse of Allah is
upon the wrong- doer of us.

[bahimah] haegl (p 8 <)
Beast.

[bahimatu al-an‘am] f'\"m “-‘-é-‘
Brute beasts.
[ba’a]

To bring back, bring down, take
upon one’s -self, to draw one’s -

self. In the Qur’an: «He draws
on himself the wrath of Allah».

Uty

ors

4@‘@&%"@&)
NRRENIFEN

no right to inherit from his, or
her, adoptive parents and their
relatives, the filiation of this
description is forbidden in Islam.
In the Holy Quran: «Allah has not
made for any man two hearts
inside his body. Neither has he
made your wives whom you
declare to be like your mother’s
backs, your real mothers nor has
He made your adopted sons real
sons. That is but your saying with
your mouths. But Allah says the
truth, and he guides to the way».

U5 Sas g B gt SOy
s S S 35 a5 Ko
ACEPRIE YW

[buhtan] Vgl (& 8 @)
A false accusation; calumny.
Anything secretly spoken of an
absent person which is calculated
to injure him, and which is true,
is called ghibah, a false accusation
being expressed by buhtan.

long )1 = s ¢diphthong) au = , ¢long Vowel) = 5 Y = (s W =3 h=a N0 M -5
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[istabaha] - 8 ;7 | [ba’a bizanbihi] ady 5
To deem lawful or permissible, To acknowledge one’s fault.

to permit, legalize, legitimize. [bawwa’a] '

[istabaha]
To violate, desecrate, profane,
defile.

[istabdha damahu]
To proscribe, outlaw, declare
killing someone lawful.
[istabaha malahu]  &u 7 G2
To seize, appropriate, confiscate,
expropriate.

’u..f’: C\.:..a\

FVY) C"""‘"“

[istibaha] S{E R O
Permission, legalization.
[istibaha] RN LV

Violation, desecration.
36 03 B

[istibahatu dami fulan]
Proscription, outlawing.

O e d Gt
[istibahatu mali fulan] Seizure,
appropriation, confiscation,
expropriation.
[mubsh] >
Allowed, lawful, permissible.
A term used in Islam for an
action which a person may do or

let alone, being attended with
neither praise nor blame.

[bawarun] WG9
Perdition.

To prepare a dwelling for, locate
any one.

[tabawwa’a] Fys
To make possession of, occupy a

dwelling, provide a dwelling for
one’s-self fault.

@ 4

[mubawwa’un] f )
A place for dwelling in.

LS (@ 5 @)
[babu al - ka‘bah] It is the door
of the ka‘bah. The pilgrims invoke
Allah’s Blessing while standing

here. It is also a place known for
acceptance of invocation.

[abwabu al-jannah] &3t O
Gates of Paradise.
[abdha] 'Cgf @39

To permit, allow, legalize,
legitimize, make lawful,
authorize, to justify.

[ibahah] )
Permission, allowance,
authorization.

[ibahi] o
licentious, libertine, lewd, bawdy.
[ibahiyah] i)

A sect of libertines who consider
all things lawful. Libertinism.

§Z=J'5r=J§Z=5§d=;f@»:‘Cfl_l=cfj=£§_th=¢§t=gfb=995=T§a=f
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mosque in Islam; the first and the
second being Al-Masjid-al-
Haram at Mecca and the mosque

of the Prophet at Al-Madinah,
respectively.
[baitu Allah] EIRC

«The House of Allah». A name
given to the Meccan mosque (al-
masjidu ’l-haram). Also, every
mosque.

[baitu al-mal] JU G

«The House of property» The
public treasury of a Muslim
state. The sources of income are:
(1) Zakat.
(2) The fifth of all spoils and
booty taken in war.
(3) The produce of mines and of
treasure.
(4) Property for which there is no
owner.
(5) The Jizyah.

pral d 4 L
[tabyyitu an-niyya fi as-sawm]
Premeditate to keep fast, or
intention of fast.

[al-baitu al-haram] ¢ 31 &l
«The ka‘abah», «The sacred
House» A name given to the
Meccan mosque (Al-Masjidu ’1-
Haram). ‘
[al-baitu al-‘atiq] Gl Sl
The ka‘abah, the ancient House.

(Us3) see )iyt s

[ba’igah] By (B 5 @)
Injustice, evil.
[bawwaqa] Gyl § b 3

To trumpet, blow the horn or
trumpet, sound the bugle.

[al-bawl] BPANARE™)
Urine.

dodl G (& (S &)
[baitu al-hamd] «The House of
Praise». An expression which
occurs in the Traditions. When
the soul of a child is taken, Allah
says, «Build a house for my

servant in Paradise and call it a
house of praise».

[baitu al-Khala’) M-
Water closet.
[baitu az-zawjiya] L= Cu

Marital house, conjugal home.
[baitu at —ta‘ah] islall S
Husband’s house, the house in
which the judge decides that the
wife should live with her husband.
[baitu al-maqdis] ol Ty
Bait literally means “house’:

a mosque is frequently calld
Baitullah (the House of Allah).
Baitu-al-Magqdis is the famous
mosque in Jerusalem which is
regarded as the third sacred

long )i = (s «(diphthong) au = s¢(long vowel) i = 3¢y = W= yth=—atn=Oim=p
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[bai‘un bil khiyar] J&u ad | [al-baitu al-ma‘miir] peall ol
Optional sale. Allah’s House over the seventh

[bai‘u as-salam]

o &
A contract involving an
immediate payment of the price,
and admitting a delay in the
delivery of the articles -
purchased. The word salam used
in the Hadith is generally salaf.
In a sale of this kind, the seller is
called musallam ilaihi; the
purchased, musallam-fihi.
[bai‘u as-sarf] el ay
It 1s defined to be an exchange of
obligations for obligations. The
usual objects of this contract are
dirhams and dinars, which being
obligations, the definition is
generally correct (see <2 ; ).

[bai‘u al-ariyah] &yl A

It is a kind of sale by which

the owner of ‘Ariyah is allowed
to sell the fresh dates while they
are still over the palms by means
of estimation, for dried plucked
dates.

[bai‘u al-‘urbiin] O p it A

Earnest sale. That the buyer
pays some of the cost to the
seller. If the buyer takes the
goods, the paid money will be
part of the price. On the other
hand, if the buyer rejected the

heaven.
[al-khaitu al-abyadh] 2.4/ k3!

see (£ s ).

AL EL (@ ¢ @)
[ba‘a ad-dunia bil dkhirah]
He bought this world in exchange
of the other.
[baya‘a] C""
To make a contract with,
properly, by striking hands. Give
the pledge of allegiance.

M-\ 4 & )j

[biiyi‘a lahu bil khilafah]
He was recognized as caliph.
[bai¢, buya‘] g i
A sale, in the language of the
law, signifies an exchange of
property for property with the
mutual consent of parties.
[bai‘u attalji’ah] Reondedt ad
Simulated sale, protective sale.
[bai‘u attawliyah] 4 @) ad
Release at cost price.
[bai‘u al-hasa] ilas C"
The sale of pebble. When the
seller says to the buyer, «I sell
you the goods which the pebble

falls on with a certain sum of
money». It is forbidden in Islam.

Zm (= y2Z=dd=dkh=¢th=rj=githeSdt=tb=vd=Ta=
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One would pay the price of goods, the paid money would be
a she-camel which was not yet to the seller.
born but would be born by the [bai‘u al-gharar] A A

immediate offspring of an extant
she- camel.

[bai‘u an-najash] Aol A
Offering a high price for

something without having the
intention to buy it but just to
cheat somebody else who really
wants to buy it. Such a person
may agree with the seller to offer
high prices before the buyers to
cheat them. The seller may
falsely tell the buyer that he (i.e.
the seller) has previously bought
the goods at a certain price
which is in reality higher than
the actual price.
[bai‘u al-wad_hf‘ah]
Resale at a loss.
[bai‘u al-istisna‘]

dng2 g1 2

&\.'..a:.»‘ﬁ\ é?'
Sale in the form of a contract for
manufacture.

[bai‘atu ar-ridhwan] O so Jf day

The oath and pledge taken by
the Sahabah (companions) at
Al-Hudaibiyah in the year 6A.H.
to fight Quraish in case they
harmed ‘uthman who had gone

“to negotiate with them and
reported to have been taken
captive.

The sale of what is not present;
e.g. unfished fish.

5 ol
[bai‘u al-mukhadharah]
The sale of grain or vegetables
before it is ripe and that they are
free from diseases and blights,
and their benefit is evident.

[bai‘u al-muzabanah] 4l &

The sale of fresh dates for dried
dates by measure, and the sale of
fresh grapes for dried grapes by
measure. In both cases the dried
fruits are measured while the
fresh ones are only estimated as
they are still uncut.

[bai‘u al-muzayadah] 3. j-(‘ 'c-'
Public sale.

[bai‘u al-mugayadhah] izl a.
It is described as a sale of things
for things, and corresponds
nearly with barter; but the word
«thing» (‘ayn) is here opposed

to obligations, and muqayadhah
is therefore properly an
exchange of specific for specific
things.

[bai‘u al-malaqih] SN ay
A kind of sale practised in the
pre- Islamic period of ignorance.

long )i= g;ei(diphthong) at = j¢long voweh i = )¢y = $We= Jthe —2N=Cim= p
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unlawful things e.g wine,

pigs...).

[al-bai‘u an-najiz] U a
Final Sale. '
[al-bi‘ah] Al

Church (christian), synagogue
Jew).

[al-bai‘ah] dadt
Contract of sale.
[al-bai‘ah] daylos caad!

Homage, pledge of allegiance.

A pledge given by the citizens to
their Imam (Muslim ruler) to be
obedient to him according to the
Islamic religion.
[al-mutabayi‘an] c.suq\.,.-i‘
The two parties. The seller and
buyer.
[abana] ubf © S <)
To make manifest, to articulate
distinctly.
[istabana] u\.....»\
To be manifest.

[banat] Y

Be divorced.

[bayyinah] g
An evident testimony or
demonstration.

[mubin] ™)

Manifest, obvious.

11y JyY il day

[bai‘atu al- ‘aqaba al-ila wath-
thaniyah] Al- ‘AQABAH is
a sheltered glen near Mina,
celebrated as the scene of the
two pledges, the first and second
pledge of al-‘Agabah. The first
pledge was made by twelve men
when they plighted their faith to
prophet Muhammmad (p.b.u.h)
thus: «We will not worship any
but one God; we will not steal;
nor commit adultery; nor kill our
children; nor will we slander our
neighbour; and we will obey the
prophet of God». The second
pledge was a few months after
the first pledge, when seventy -
three men and two women came
forward, one by one, and took an
oath of loyalty to the prophet.
Prophet Muhammad (p.b.u.h)
named twelve of the chief of
these men, and said: Moses
chose from amongest his people
twelve leaders. Ye shall be
sureties for the rest, even as were
the Apostles of Jesus; and I am
surety of my people. And the
people answered, Amin.

Ul ‘c_,!\

[al-bai‘u al-bat]
St C'“

Absolute sale.
[al-bai‘u al-batil]
Vain Sale (That Muslim sells

»
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[al-bayyinah] Az
«The Evidence» A title given to
the 98th surah of the Qur’an, in
which the word occurs.

[al-bayyinat] Pt

.o

Clear signs.

[al-bayan] oLt

Speaking fluently and eloquently,
occurs once in the Qur’an «He
created man, He has taught him
distinct speech».

¢ ol Lk @ St S b
-[i-\‘iw;‘\]

long )i = ¢(diphthong) au = , ¢(long vowel) T = 44y = W= ,th=_an=pm= f

.1 = (dhamma 2) ¢ = (kasra - ‘a = (fatha =) :Short vowels -(diphthong) ai = ¢ ¢(vowel






¢+

<)

.f
(
($4

A2 T TN NN
> NG 2N\ B

s

8 S

T TN TN e 8T

[tabarun] S
Destruction.

[tatbirun] S
Utter destruction. /
[mutabbarun] o

Destroyed, broken up.

[atba‘a] C"‘ & <<
To follow, follow up, make to
follow, to pursue, continue.

[ittaba‘a] o
To follow, follow up.

[ittaba‘a haw&hu] 314h a3l
Follow one’s lusts.

[taba‘un] ‘C"
A follower.

By; preposition prefixed < (! &)
as a form of oath to the word
as 4t «By God».

[tabba]
To cut off, perish, be destroyed.

S@ew

a

[tabdabun] ]
Loss, destruction, perdition,
eternal damnation.

[tatbibun] S
A loss.

[tabara] P REX=R)
To break, destroy.

[tabbara] g

To break in pieces.

long )i = (s ¢(diphthong) au = , ¢(long vowehli= sty = ‘W= sth=rin=0im=>p
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one who founded Al-Hirah. It is [taba‘u attabi‘in] ol ‘c;
agreed that he passed through

«The followers of the

Al-Madinah during the days of
Jahiliyyah (pre-Islamic
ignorance). He fought its
inhabitants but they resisted him,;
they fought him by day and
supplied him with food by night,
so he felt ashamed before them
and refrained from harming
them. He was accompanied by
two Jewish rabbis who advised
him and told him that he would
never prevail over this city, for it
would be the place to which a
Prophet would migrate towards
the end of time. So he retreated
and took them (the two rabbis)
with him to Yemen. When he
passed by Mecca, he wanted to
destroy the Ka‘bah, but they told
him not to do that either. They
told him about the significance
of this house, that it had been
built by Ibrahim Al-Khalil peace
be upon him, and that it would
become of great importance
through that Prophet who would
be sent towards the end of time.
So he respected it, performed
Tawaf around it, and covered it
with a fine cloth. Then he
returned to Yemen and invited
its people to follow the religion
of guidance along with him. At
that time, the religion of Musa,

followers». Those who have
conversed with the Tabi ‘Gn.
Traditions related by them are
received, but are of less authority
than those related by persons
who had seen the prophet.

[tubba‘un] &

In the Holy Qur‘an, Allah the
Exalted says, «Are they better or
the people of Tubba‘ and those
before them? We destroyed them
because they were indeed
criminals».

ASGE A 55 A A5 AT P

YV ob.ﬂl]‘(wﬁ _yK )

They Tubba‘ were Arab
descendants of Qahtan, just as
these people (Quraish) were
Arab descedants of Adnan.
Among the people of Himyar,
who are also known as Saba’,
when a man became their king,
they called him tubba®, just as
the title Chosroes was given to
the king of Persia, Caesar to the
king of the Romans. But it so
happened that one of the Tubba*
left Yemen and went on a journey
of conquest until he reached
Samarqand, expanding his
kingdom and domain. He is the

§Z=jfr=)§z=s‘d=§‘k_h—t‘h=c‘j—a‘t_h—
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[tirbun plural atrab] of the
same age.
[turbah plural turab]

Burial ground, tomb, grave,
graveyard, cemetery.

A A
Y

[matrabah] LV
Poverty.
[Tara’ib] I

Plur. Of %, ; A breast-bone.

[atrafa]

To bestow the good things of
this life.

ot @, o

[tarifa] O
To enjoy the good things of

this life.

[tarif] 5

Opulent, sumptuous, luxurious.
[mutraf] [

Living in ease and luxury,
sumptuous.

ar

o

Ll B S FCRY)!
[tarikah plural tarikat] A legacy,
a bequest, an inheritance.
[tasu‘a’] s\ gl (¢ )
The ninth day of the month of
Muharram.
[ta‘sun] T (o )
Destruction. In the Qur’an: «But

peace be upon him, was the
religion followed by those who
were guided, before the coming
of the Messiah, peace be upon
him. So the people of Yemen
accepted the religion of guidance
along with him.

‘Abdur-Razzaq recorded that
Abu Hurairah, may Allah be
pleased with him, said, (the
Messenger of Allah said: «I do
not know whether Tubba‘ was

a Prophet or not»).

[tabi‘un] s
One year old (cow).

[tabi‘ah] P
One year old (cow).

[al-ittiba‘] gy
Adoption of the legal views of

a mazhab (school).
[attabi‘in] O gl
plur. Of v

Attabi‘i is one who has met or
accompanied any companion of
the Prophet (Blessings of Allah
and peace be upon him).

[attabi‘ah]
Responsibility, consequence.
[attatabu‘]

Doing the second action
after the first action without
separation.

iad

cg\:;!\
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It is forbidden in Islam.
[attuhmah] dagdl (p 0 )
Accusation.
[taba]
To repent towards Allah.
[taba ila Allah] ST
To turn to Allah in repentance.

4 i ads i O

[taba Allah ‘alaihi] To forgive,
pardon.

QU (@)

[istataba] s
Ask one to repent.
[istatabahu] rrEesi
Ask him to repent.
[ta’ib] b

One who repents, repenter,
penitent.

[tawb] oy
Repentance.

[tawbah] vy
(1) Repentance (The turning of

the heart from sin, intending not
to do it again).

(2) Al-Tawbah, a title of the

9th siirah of the Qur’an. In the
Qur’an «He is the one that
accepts Repentance from His
servants».

those who reject (Allah) for them
is destruction».

[tafatha]

To perform the sacred rites at
Mecca; also, to cleanse.

[tafathun] i

The superfluous growth on one’s
body, such as nails, hair, etc.
which it is not permitted to
remove in Ihram. These may be
removed on the 10th day, when
the Hajj is completed, that is the
rite of completion. In the Qur’an:
«Then let them complete the
rites prescribed for them».

NRTRMP Sk ek upch S
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[attalid] Ju s J o)
Hereditary. /

[al-’itlaf] WY (D J @)
Destruction.

[tala] W(de)
Recite, read.

[tilawah] § pb:

«Reading». The reading of the
Qur’an (recitation).

@l ) il plell 2 p )
[itmamu ag-saf fi ag-salah]
Row completion.

Cosle F AN IE N K o .plur et
Y01 g,,mi] [tamimah, tam&’im] Amulet.
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019 CE))
tidings about the coming of our [tawwib] N
Prophet Muhammad (Blessings

Repentant.

of Allah and peace be upon him).
In the Holy Quran, Allah says,
«Those who follow the
Messenger, the Prophet who can
neither read nor write whom they
find written with them in the
Torah and the Injeel».

And the Torah describes the
believers as follows:
«Muhammad is the Messenger of
Allah. And those who are with
him are against disbelievers, and
merciful among themselves. You
see them bowing falling down
prostrate, seeking reward from
Allah and acceptance. The mark
of them is on their faces from the
traces of prostration. This is their
description in the Torah. But the
description in the Injil is like a
seed which sends forth its shoot,
then makes it strong, and
becomes thick and it stands
straight on its stem, delighting
the sowers, that He may enrage
the disbelievers with them. Allah
has promised those among them
who believe and do righteous
good deeds, forgiveness and

[attawbah an-pasih] ¢ sad! 4 &t

«Sincere repentance» A term
used for repentance of the heart,
as distinguished from that only
of the lips.

[Attawwab] ]
The Accepter of Repentance.

One of the ninety-nine names or
attributes of Allah.

[stiratu attawbah] &gl 3y 4w
Chapter of Repentance (No.9).
[at-tawrat] By (@)
Torah, the Bible, the old
Testament. The Torah is the
Book that Allah sent down to
Mosa, son of ‘Imran.

It contains guidance for people

as well as the Divine
Commandment: In the Holy
Quran, Allah says, «But how do
they come to you for a decision
while they have the Torah, in
which is the decision of Allah;
yet even after that they turn away.
For they are not believers».

R B s SUSE58
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The Torah also contains the glad
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[attin] ol (0 s @y
«The fig» The title of the 95th
surah of the Qur’an, the opening
words of which are: «I swear by
the fig and by the olive».

SRR Sl 4
[taha] U (0 s &)
To stray, to wander about
distractedly.
[ta’ih] JLe U
Straying, wandering, stray, astray.
[tih] e 4y
Straying, going astray,
deviation.

a mighty reward».
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[atti‘ah]
40 sheep.
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[thubiitu ash-shahr] 2t o }-‘;
The factual determination of the
beginning of a lunar month
(Hijri month).
[al-ithbat] S
Positiveness, proof.
[thabara] B <)
To keep back, lose, perish.
[thubiir] By
Destruction.

2381 b sau
[nada bi-l-wail wath-thubiir]
To wail, burst into loud laments.
[thajja] AR
To flow.

[attatha’ub] e (@ Ty
Yawning.
[tha’r] ST
Revenge.

36 1 S (o o &y
[ithbatu al-wafat]
Ascertainment of death.

[thabit] b
Conﬁrined; verified, e.g,

(<~U &yu>) confirmed Hadith.
[thabat]

Steadiness, firmness, constancy.
[thubiit] < ,.7

Factual establishment (of an
occurence).

.

b
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[yathrib] <4 | [thajjaj] e

Ancient name of Madinah in
Arabia before Islam, the prophet

changed the name from Yathrib
to Madinah.
[ath-thara] S (s 5 )

The moist earth, the ground,
the soil.

o 5 dn b

[tayyaba Allahu tharahu] May
Allah rest him in peace!
[thaghaba]
To cause to flow.

)W Plur B¢ &
[thaghr, thughiir] Frontiers,
inlets, ports.

[thaqib]
Shinning.

L..w";(qi&)

(@ d o)

AW ol
[an-najmu ath-thaqib] The star
-of piercing brightness.
[thaqifa] Gl (& G &y
To find, catch, take, gain the
mastery over.
L B
[thagafah islamiyyah] Islamic
culture.
[athqala] BT (6 @)
To grow heavy, weigh down.

Pouring forth abundently. In the
Qur’an: «And do we not send
down from the clouds water in
abundance».

DV e] ’6\7;@529.' ,')’STS:L/J:';K} »
[ath-thajju] i

Blood flowing from a wounded
person.

[ath-khana] u’u\ )
To inflict great many casualties,
make a great slaughter (with 3);
slay in great numbers.

s Gt
[ath-khana fi-l-‘aduw]

To inflict great many casualties
on the enemy.

o A 4l
[ath-khanahu biljirih]
To weaken someone by inflicting

wounds. To inflict mortal
wounds on him.

[al-ith-khan] S
Massacre.
[tharaba] S (@ )
To blame.
[tathrib] o

Blame, censure, rebuke,
reproach, reproof.

§Z=}§r=)€Z=55d=}§_@=t5h=c§j=c$m=a = 9b=g._) 55=T$a=t
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[muthqal, muthqalah] [thiglun, athqalun]

Burdened. In the Qur’an «If one A burden.

heavily laden should call another | [thaqula] J‘*

to (bear) his load».
P TPy e
¥
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[ath-thaqalan] ¥
The humans and the jinns.
[mathlabah)] A O
Short-coming, defect.

[thalatha] ed (& J ey

To take a third part of anything.
[thulith] W

Three by three, in threes, or three
Pairs . In the Qur’an «Having
two and three and four Pairs of
wings».

. P PRS2 /:C_/ »% ')
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[ath-thalith] & gl

The Trinity. The Christians made
the Trinity consist of Allah,
al-Masih, and Maryam. In other
words Trinity means Father,

son and holy spirit. Al-Baidawi
refers to a view taken of the
Trinity, by some Christians in
his day, who explained it to be,
Ab, Father, or the Essence of
Allah; Ibn, son, or the
knowledge of Allah; and Ruhiui’l-

To be heavy, grievous, to be
a grievous matter.

[tathaqala]

To slacken, slack, tarry, to be
slow, sluggish, dull.
[tathaqulun] JB
Sluggishness, dullness, laziness,
slowness.

Jos

[mutathagqil] oz
Sluggish.
[mithqal] JUda
A special kind of weight (used
for weighing gold).

J3 5 el Jlike
[mithqila habbatin min
khardal] The weight of
a mustard seed.
[mithqala zarratin] 8,3 JUdse
The weight of an atom, an
atom’s weight.

| Pg H )5 JLE.U

[mithqala zarratin khairan]
An atom’s weight of good.
|yl 833 J\Bae
[mithqala zarratin sharran]
An atom’s weight of evil.
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«Will they not turn with
repentance to Allah and ask His
Forgiveness? For Allah is Oft-
forgiving, Most Merciful».

[
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«The Messiah (Jesus), son of
Maryam (Mary), was no more
than a Messenger; many were
the Messengers that passed away
before him. His mother (Mary)
was a Siddiqah (she believed in
the Words of Allah and His
Books). They both used to eat
food (as any other human being,
while Allah does not eat). Look
how We make the Ayat (proofs,
evidences, signs) clear to them;
yet look how they are deluded
away (from the truth)».
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Quds, the life of Allah.

In the Holy Quran, Allah says,
«Surely, they have disbelieved
who say: “Allah is the Messiah
[‘Isa (Jesus)], son of Maryam
(Mary)”. But the Messiah said:
“O children of Israel! Worship
Allah, my Lord and your Lord”.
Verily, whosoever sets up
partners (in worship) with
Allah, then Allah has forbidden
Paradise to him, and the Fire
will be his abode. And for the
Zalimiin (polytheists and
wrong-doers) there are no
helpers».
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«Surely, disbelievers are those
who said: “Allah is the third of
the three (in a Trinity)”. But
there is no Ilah (God) (none who
has the right to be worshipped
but one I1ah (God, Allah). And if
they cease not from what they
say, verily, a painful torment
will befall on the disbelievers
among them».
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[thalla] :}j (J J &y | Allah states that the Christians
To perish such sects as Monarchite,

PEHIS. «s» | Jacobite and Nestorite are
[thullatun] 4 | disbelievers, those among them

A crowd, number of people,
multitude of men. In the Qur’an
«A number of people from those
of old, and a few from those of
later times».

€op8 2 35 B o 8
LVEY 2]

[thamad] 34 (30 L)
Name of an ancient tribe of
pagan Arabians, destroyed for
their impiety. They were
addicted to class arrogance. They
oppressed the poor. The prophet
Salih preached to them and put
forward a wonderful she-camel
as a symbol of the rights of the
poor, but they ham-strung her.
They were destroyed in a mighty
calamity, an earthquake
accompanying a terrible
thunderstorm. In the Qur’an
«But the Thamid, they were
destroyed by a terrible storm of
thunder and lightning!».

AN AP

Lo i)

[al-ithmid]
Antimony.

L3yl

who say that ‘Isa is Allah. Allah
is far holier than what they
attribute to Him. They made this
claim in spite of the fact that ‘Isa
made it known that he was the
servant of Allah and His
Messenger. The first words that
‘Isa uttered when he was still

a baby in the cradle were, «I am
‘Abdullah (the servant of
Allah)». He did not say, «I am
Allah», or, «I am the son of
Allah». Rather he said, «Verily, I
am a servant of Allah, he has
given me the scripture and made
me a Prophet».

e(’ (g T;w\”m Sl P
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Until he said, «And verily Allah
is my Lord and your Lord. So
worship Him (Alone). That is the
straight path».

15l o 9”
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[at-tathlith] ONTE
The doctrine of the Trinity.

See & Judl.
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[athaba] ol (o 5 &) | [athna “ala] e &t (s 0@y
To reward with, give as To praise. )
a recompense. [thana] <
[thaba] <Yl To bend, fold, double.

To return. \ | [mathna mathna] G o
[thaba ila Allah] 4<% | Two and two.

To turn back to (Allah) in [thaniya ithnain] ot b
repentance. )

[thaba ila rushdihi] %) 1) QU
To recover one’s senses, come to
one’s senses.

[mathabah] hih
A place of resort.

[thawab] g
Recompense, reward.

A major thrust of Islamic

teachings is that man should be
concerned with the ultimate
recompense that he will receive
for his deeds. Some of these

- good or bad deeds might be
recompensed in some measure in
the present world. However,
what is of basic importance is the
Next World where the righteous
will enjoy lasting bliss and the
wicked will suffer lasting
punishment.

[thawabu al-akhirah] 5 >3 &I
The Hereafter reward.
[thawabu ad-dunya]
This life reward.

RRURA

The second of a pair.
[thaniyyat al-wadd‘] ¢ s S

A place at Madina.

[ath-thana’] Ll
Praise. )
[ath-thani] &

Five year old camel, two year
old cow, one year old sheep.

[al-mathani] el

A name given either to the whole
Qur’an, or to those passages
which are frequently repeated;
some interpret it to mean the first
chapter (Al-fatiha), others
interpret it to mean the seven long
chapters. The most likely
interpretation is (Al-fatiha). In the
Qur’an «And we have bestowed
you the seven oft-repeated
(verses) and the Grand Qur’an».
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«Prayerﬂis better t.han sleep» [mathiibah] iy gh

(¢ or o el inthe Azanfor | o reward, recompense (bestowed

the early morning prayer (fajr). by Allah for good deeds).

[thawr] 3$ 03 | [thayyib] -

A well-known mountain in Mecca. | A legal term for a woman who

[thawa] ¢ (S 3y || departs from her husband,

To abide in a blace ) whether through divorce or the
o place. | death of her husband, after the

[thawin] ;“ first connection (widow,

A dweller. divorce’e).

[mathwan] (¢ | [ath-thayyibu az-zani] gl L3

A dwelling, abode. In the
Qur’an: «Make his abode
honourable».

SAARIUIT AYCAPIPIR}

+

Married adulteress.
[attathwip] oyl

Repeating the phrase, «As-salatu
khairun mina’n-nawmy,

long )i = & «(diphthong) an = s¢(ong voweh) U= gty = s W= sth=—rn=0im=»p
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[al-jabbu]

That is, when the husband has
been by any cause deprived of
his organ of generation. This
condition is called majbiib. In
this case the wife can obtain
instant divorce.
[jibt]
An idol, false deity.
b x Ge )
[jabara khatirahu] To console,
comfort, to treat someone in a
conciliatory or kindly manner.
[tajabbara “ala] e s

To show pride, haughtiness
towards anyone.

C;?(C—’*-.‘;?
. L

[jaara] & olo
To supplicate Allah with
groaning insistently.
[jabba]

To cut off, efface, cancel, nullify,
make null and void.

[jubb] -
Well.
[jubbah]

A long outer garment, open in
front, with wide sleeves.

[majbiib]
A complete eunuch, as
distinguished from khasi (=),

zr/’-(&—’&—’c)

o

& 4ona

or one who is simply castrated.
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[jabal uhud] . Jr e

A mountain about three miles
from al-Madinah. One of the
great battles in the Islamic
History took place at its foot.
The battle is called ghazwatu
uhud. ’

[jabal ar-rahmah] i i Jnr
The hill of Mercy.

[jabal sina’] sl Joor
Mount Sinai.

[jabal ‘arafat] b e |

«The Mount of Arafat», situated
twelve miles from Makkah; the
place where the pilgrims stay on
the ninth day of the pilgrimage
and perform the mid-day and
afternoon prayers, and hear the
khutbah or sermon. Hence it is
aname given to the ninth day of
the month Zu ’1-Hijjah.
[jabal miisa] P
The Mount of Moses; Mount
Sinai.

Sl Bl (0 @)

[jabbanah, jabbanat]

Cemetery.

[al-jabhah] HewD
Forehead.

[ijtaba] &= (P
To choose.

[jabr] >
Decree of fate, compulsion,
completion.

5 pler 1yl
[jabbar plural jababirah]
Omnipotent, an absolute
sovereign.
[jabarit] P
The possession of power, of
omnipotence.
[jabri] S
An adherent of the doctrine of

predestination and the
inescapability of fate; fatalist.
Ljibril] b
The Angel Gabriel, the angel of
revelations, who carried Allah’s
message to the Messengers.
There are some names of this
Angel such as Riihu ’1-Quds

(The Holy spirit), and ar-Ruhu
’]-Amin (The faithful spirit).
[Al-Jabbar] ey

«The Supreme Power». One of
the ninety-nine names or

attributes of Allah.

[al-jubran] 81 JJ-\
Completing.

[al-jabriyah] 3

Predeterminism, The deniers of
free will.

ez=5sr=Je;=ssd=:e@=‘ceh=cej=csm=aet=osb=qei=Tsa=f

d=dk=8q=0df=Dgh=f{ t«=f z=bt=biuh=ps=psh=ps=p
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[Stratu ’l-Jathiyah] 4415, | [jibayah] i
see il Levying (of taxes), collection of
iohad o 0 (taxes).
'[i‘] ;13 a] - '. ( .C i) [jath-tha] Cor (L& o
'?h .e‘;ly, refuse, reject, d1sbe11:e:i To cut off.
[Ja.‘l un] . o [ijta_m't_l!a] ‘:‘;"
Denier, infidel, unbeliever.
[juhad] s To tear up, root up. )
: " | yathama] NS

Unbelief, denial, rejection.
[ijhaf] St (G o)
Prejudice, injustice, unfair
dealing.

[mujhif] Chruma
Prejudiced, unjust, unfair.
[al-jubfah] A1

The miqat of the people of Sham.
[iahim] =T (BT D)

Hell, hell-fire, any fiercely
burning fire.

[jahimi] (ST
Hellish.

[jadath] &ll:oie (o)
A grave, a sepulchre.

[jadd] CRCEN D)
Grandfather.

[jaddun mina al-’ab] <Y ;e >
True grandfather.
[jaddun mina al-"um] ¥ ;s i
False grandfather.

To lie with the breast on the
ground.

[jathim] o
One lying on his breast.

[jatha] & (s &)
To kneel.

[jathin] u\r

Kneeling. The attitude of
kneeling amongst Muslims
consists of placing the two knees
on the ground and sitting on the
feet behind. In surah 45 in the
Qur’an: «And thou shalt see each
nation kneeling, each nation
summoned to its book».

€ Gt d ke 4

YA L]
[juthuw] P
Kneeling position.
[al-jathiyah] 51
«The kneeling», A title given to
the 45th surah of the Qur’an.

long )i =« ¢diphthong) au = 3 ¢(long vowel)li= sy =S W= 3th=—2n=Ctm= ?
.1 = (dhamma <) ¢ = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = & ¢(vowel
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[jadalan] Vi> | [ajdad] 3
In a contentious manner. In the Grandparents.
Qur’an: «They only propounded [mujaddid] o
this to thee in the hope of
. Reformer.
a dispute». .
S % . [al-jadad] pnes
CITERNT $ AN IA rapAr 3
e e Cutting the dates.
[jadali] J% | [al-jadidan] Oldadd-|
Controversial, disputatious. Day and Night.
[mujadil] Jsma || [jada‘a) & AT
Disputant, opponent in dispute. To cut off.
[al-mujadilah] s6dy | [ajda‘] g

«She who disputed», The title of
the 58th Surah of the Qur’an, in
which the expression occurs:
«God has indeed heard (and
accepted) the statement of the
woman who pleads with thee
concerning her husband». which
refers to the wife of Aus ibn as-
Samit, whose husband divorced

~ her by saying: “thou art to me as
the back of my mother”. This
formula was known as Zihar.
That wife came to Prophet to ask
whether the divorce was lawful.

[siratu al-mujadilah] D<) 5, su
see :d;lzi!

[iazza] 3 )
To hasten.
[juzaz] I

A broken piece. In the Qur’an:

Mutilated (by having the nose,
or the like, cut off).

[shat jad‘a’]
Mutilated sheep.
[yujaddif] & Je : 3% (D5 7)
To blaspheme.
[at-tajdif]
Blasphemy.

sleds> 3Ly

& P IRE T

KT J Ja CEFD
[jadala fi Allah] Dispute about
Allah.
[jidal]
A dispute, argument, debate,
controversy.
[jadal]

Argument, dispute, controversy,
discussion.

Jider

Jaer




T

(55&)

WS Bw § ok 2
To challenge (as false), contest,
call into question.

[jarraha] GRS
To invalidate, refute, d1sprove
[jarraha] C'\’ d o
To defame, slander, calumniate.
[jaraha ash-shahid] a2l e
To invalidate the witness.
[ijtaraha] Cf"‘
To endeavour to acquire. In the

Qur’an: «Those who seek to do
evil».

[jarraha]

RARREEI, LR PSR
[jarih] o
Injuring, wounding, hurting,
predatory.

[jawarih] Sla

(1) Extremities (of the body),
limbs.

(2) Birds of prey.

[bikuli jawarihihi] 4 > |
With might and main, with all
his strength.

«So he broke them to pieces,
(All) but the biggest of them».

%r_&jﬁésﬁﬂ \_s ;.z:l:;;%
oA NI
[majziz] 5 ydona

Broken. In the Qur’an: «A gift
without break» The felicity will
be uninterrupted, unlike any joy
or happiness which we can
imagine in this life and which

is subject to chances and
changes, as our daily experience
shows.

[al-jaza‘ah] Bl s¢)
Six month (and more) old

sheep, and four year old he-
camel.

[al-juzam] P 3 )
Leprosy.

[jaza] e (13 7)
To stand firm.

[jazwah] 5 4dor

A burning coal or firebrand.
[al-jarib] A (@D
(A measure of corn), jarib = 48

lawarih at-tair] 0 e 1% | gz=132 litre = 1366,04 square
Predatory birds. metre.

[tajrih] g9 ;5 | [jaraha] A CLD
Defamation, slander, libel, To wound, gain, acquire for
calumniation. one’s-self.

long )i = s ¢(diphthong) au = 4 ¢(long voweh =y ¢y = W= sth=krn=0m=p
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«A wasted river-bank». A place [tajrih] 8 L.q.b oy
three miles from al-Madinah. ) .
i : o Challenge, contestation.

arama > - . s . . .
e 0D (eaeh) S i
0 comimut a crime, to arive one Invalidation, refutation.
(into sin).

[al-majrih] 23

[1a jarama] 2 Y

No doubt, undoubtedly, without
doubt, unquestionably.

[jarrama] 2
Inculpate, incriminate.

[mujrim] O g % 1p s
Sinner, criminal. /
[jarimah] i

Crime. In Islam, the crime is the
act which is punished either by
«Had or Ta‘zir».

[jarimatu as-sarigah] # ,.J1 i >
Crime of theft. The punishment of

theft is cutting off the right hand.
[jarimatu al-qatl] el i S
Murder.

[jara] S
Run, flow.

[jariyah] &)l
Female slave, slave-girl.

[majra] S _proe
The course of a ship.

[majraha] el 2es

During her course.

Who is suspected of
irreligiousness and his relation is
not accepted in the field of
Tradition (Hadith).

oF A 3 (35 )
[jarrada nafsahu ‘an] To free
oneself from.
[jarad] e
Locusts. They are lawful food
for Muslims.

[al-jarid] & !
Palm-leaf stalk.

[jarirah] Axdar O
Sin, crime.

[jaraza] G
To cut off.

[juruz] S

Dry (ground), bare of herbage.

[tajarra‘a] e D
To sip.

[jarafa] CE XC BT
To carry off the whole of
anything.

[jurfun] C 2




CBED)

&ELp

[jazi‘a]
To be impatient.
sl & S0 (J 5 @)
[ajzala lahu al-‘ata’] To give
generously, openhandedly.
S8 p 5 )
[al-jazm fi al-azan] To put the
silent sign (sukiin) at the end of
its words.
[jaza] S (S
To satisfy, recompense for good
or evil, give as a reward.

e”

[jaza] Sy
To reward.
[jazin] e

One who makes satisfaction fo}
another.
[jaza’] sl
Compensation, satisfaction,
retribution, reward.
[jazd’u al-’il_lsﬁn] Oyl sl >
The reward for good.

| & U
[jazaka Allahu khairan] May
Allah bless you for it!
[jizyah] & pr
Head-tax imposed by Islam on
the people of the scriptures and
other people who have a revealed
book (Non-Muslims) when they
are under Muslim rule.

[al-jariyah] 4,

Running, a ship. In the Qur’an:
«We, when the water (of Noah’s
flood) overflowed beyond its
limits, carried you (mankind), in
the floating (Ark)».

&5 )00 o RLATTEr EiEy 3
vy csldi]

[yujzi’] s (3 )
To be enough.

[juz’] s J.;
One of the thirty portions into

which the Qur’an is divided.
[al-’ijza’] gl
Substitution.

SISty O
[al-juz’iyatwal-kulliyat]
The particular and general

aspects, the minor and the major
issues.

[jaziir] BZEOID
Slaughter camel.
[jaziratu al-‘arab] < '35>

The area which is situated on
the east of the Red sea, and
extending as far as the Arab
Gulf, Arabia, Arabian peninsula.

[jaza‘a] ExE 5D
To Pass over.

long )i = s ¢(diphthong) au = j ¢«(long vowel)fi= 3y =S ‘W=jth=—a N =0 ‘m=p
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the war booty of the battle of
Hunain there, and from there he
assumed the state of Thram to
perform ‘umrah.

[Ju] Blr :ar (J &
The hire or reward of labour. An
extraordinary pay or donation. In

the language of the law, a reward
for bringing back a fugitive slave.

[ju‘lu al-jawf] EPRRrEe
Another name for Dawmatu
’l- Jandal, a place near Tabuk.

[ja‘a’il] Slas
Wages.

[jafa] s () o
To treat harshly.

[tajafa] g
To be removed from.

[jufd’an] sl

Froth. In the Qur’an «It passes
off like froth».

8o 27

IRVZRPRIE S o e

[jalbaba] e @ dp
To put on a Jilbab.
[jilbab] it

A large outer covering worn by
a Muslim woman.

[jalada] W 3 d )
Scourge, lash, whip, lace.

In the Holy Quran, Allah says,
«Fight against those who believe
not in Allah, nor in the Last Day,
nor Forbid that which has been
forbidden by Allah and His
Messenger, and those who
acknowledge not the religion of
truth among the people of the
Scripture, until they pay the
Jizyah with willing submission,
and feel themselves subdued».

SIS AL S AT LS 3
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N\

[al-jaza’u al-’awfa]
Complete reward.
[jasadun] LoD
A body. In the Our’an: «A calf in
a bodily shape».

IVEA O IS e B

P I

[jasuma] — ¢
To have a large body.

[jismun] r
A body. /
[al-ji‘rdnah] B G E D

A place, a few miles away from
Mecca. The prophet distributed

Z=)a=yz=3d=2%kh=¢ th=g =g th=S =S tb=w G=T =

d=d k=8q=3d=Lgh=f ¢(=p z=bu=buh=p = sh=ps=p
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[jalal] Ho (J J z) | [jaldatun] sl
Important, significant. Scourge, lash.

[jalal] Y | [al-jald] ey
Being glorious or mighty, Lashing (blow with a rod),
Magnificence. Scourging.

[jalalu Allah] & % Al (0 J )
His Glory, Magnificence. [majlis plural l/najﬁli/s] A place
[jallalah] iy | of sitting or assembly.

The animal which eats dungs or
feces.

[jalil] Jues
Lofty, exalted, sublime,
dignified, venerable.

[al-jalalan] OV

«The two jalals». A term given
to two commentators of the
name of Jalalu ’d- din, whose
joint work is called the tafsiru
’1- jalalain; the first half of which
was compiled by the Sheikh
Jalalu ’d-din al-Mahalli and the
rest by Jalalu ’d-din as-suyuti.
(33 see SN+ 93

[jala] Y (0 d o
To be clear and manifest.
[jalla] P

To make manifest, reveal. In the
Qur’an: «By the day as it shows
up (the Sun’s) glory».

I et 1 (0T 3

[majlisu al-bai‘]

SIS
The place of contracting. It
changes in case of standing and
going.

[majlisu agh-shiira] s, 1 (e
Advisory council.

[al-jilsah] L
Manner of sitting, sitting.
[al-juliis] T

Sitting. The Traditionists are
very particular in describing

the precise position in which
prophet Muhammad (p.b.u.h)
used to sit. For example, Ibn
‘Umar says: «I saw him sit with
his knees up and the bottom of
his feet on the ground and his
arms round his legs». Jabir says:
«I saw him sitting reclining
upon a pillow which was put
under his arm».

[khiyaru al-majlis]  _$! )i

See Qs )
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[jama‘a] ex ¢ ap | [tajalla] o]
To collect. To appear in glory.
[jam‘u al - hadith] <o 2> | [jamaha] T (T AT
Collection of the Traditions. To be refractory.
[jam‘u az-zakit)] 35 ) aoxr | [jAmidah] Balr (32 7)
Collection of the Zakat. That which is firmly fixed or
[jam‘u al-qur’an] NI [ motionless.
Collection of the Qur’an. [jumada al-’awla] ds¥ ol
[jum‘ah] ias> | The fifth month of the Islamic

) year.
Friday. The Day of Assembly, Ll eoles

on which Muslims assemble in
the Jami‘, Masjid or chief
mosque, and do two rak’ahs of
prayers and listen to the oration,
or khutbah at the time of mid-
day prayer. According to the
traditions, «Friday is the best day
on which Adam was taken into
paradise and turned out of it, the
day on which he repented and on
which he died. It will also be the
Day of Resurrection». There is
also a certain hour on Friday
(Known only to Allah) on which
a Muslim obtains all the good he

asks of the Almighty.

o see dned-! B
[siratu’l-jum‘ah] e384
Chapter of Friday (No.62).
[jami‘u az-zakat] 35 sl
Collector of Zakat. /

[jumada ath-thiniyah] The
sixth month of the Islamic year.
S Bz (58 T)
[jamrah plural jimar] A small
stone-built pillar in a walled
place. There are three Jamarahs
situated at Mina (al-Ula, the first;
al-wusta, the middle; and al-
‘agababh, the last). One of the
ceremonies of Hajj is to throw
pebbles at these Jamarahs on the
four days of ‘Id-al-Adha at Mina.

[jamratu al-‘aqabah] iz o,«r
One of the three stone-built
pillars situated at Mina. It is

situated at the entrance of Mina
from the direction of Mecca.

[al-istijmar] oz
Purification by stone.
(S ¢ ) See jsr! )
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Islamic community.

[jawami‘u al-kalim] ISJ1 ae! g
Short rich expressions

[al-ijma‘] gy
Ijma“ is the third foundation of
Islamic legislation. Ijma“ is the
consent of all Muslim
Mujtahidiin on a legal question.
A Mujtahid is a Muslim divine
of the highest degree of learning,
a title usually conferred by
Muslim rulers. Ijma‘ has two
kinds: Ijma‘ Qauli ({5 ¢ La)), in
which every Mujtahid should
declare the legal question. Ijma‘
sukiiti (3 5 ¢ L)), when the
majority of the Mujtahidiin
signify their tacit assent to the
opinions or the minority by
«Silence», without objection.
[bil-ijma‘] ¢y
Unanimously, as one man, with
one accord.

[Al-jami‘] el
The Collector. One of the ninety-
nine names or attributes of Allah.
[al-jami‘u al-azhar] 2% et
Al-Azhar Mosque and is

a University in Cairo.

[al-jami‘u al-umuwi] s Y ot
Omayad Mosque.

[jami‘u az-zaitinah] & s ael>
Large mosque and university in
Tunnis.

[jami‘u al-qarawiyin] ;3 aelx
Mosque and college in Fes
(Morocco).

[jima‘] ¢ o
Sexual intercourse.
[ajma‘a] o

To agree together, to agree

upon.
[ijma‘ sukiiti] 35w g
See ¢ &)
[ijma‘ qawli] TNy
See ¢ \=|
[ijmi‘u ar-ra’i] i ¢ )
Unanimous resolution on
something.

[ijmé‘u as-sahabah] &l § 2]

Consensus of the companions.

[ijma‘u al-fuqahd’] <\gadt ¢ \a)
Consensus of Jurists.

[ajma‘an] O gz
All, the whole.

[jam‘ iyah khairiyah] &, ia3
Charitable organization or
association.
[mujtama ‘islami]

ol gt
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[junub] T
Ceremonially impure. Junub is

a person who is in a state of
Janabah. One suffers from ritual
impurity, he or she can not
perform some religious ritual
like prayer, fast, etc.
[janabah]

A state of major ritual impurity.
It is caused by the menses, the
coitus and the childbirth.

A Muslim in such a state is not
allowed to pray or do other kinds
of worship unless and until

AL o

he/she performs Ghusl.
[janaha] = ClpD
To incline.

[janaha lissilmi] old

Incline towards peace.

[junhah] FER
Misdemeanor, sin.
[junah] CL&‘?

A sin, a blame. In the Qur’an:
«If they both decide on weaning,
By mutual consent, and after due
consultation, there is no blame
on them».

o 5885 G 2l e Yz sif o6 ¥
Lo
vy e gLl FE
[1a junaha ‘alaihim] o¢& 7> ¥
No blame on them.

ol Ly awd!
[al-jam‘ baina as-salatain]
Combination of two prayers on
a journey. «In the time of Zuhr
prayer, the afternoon prayer is
observed. Similarly, at the time
of the sunset prayer the ‘Isha’
prayer is also combined along
with it». Again, you can delay the
sunset prayer to be combined and
observed with the ‘Isha’ prayer.

Tmy pi) dmode!
[al-jam‘iyah attashri‘iyah]
The legislative assembly.
s S€€ paldrl ol

[jamma] @D
To abound.

[jammun] F.r
Much, abundant.

[al-jamma’] sl
Homless cow or sheep.
[al-jumhiir] I (0 2
The majority.

[janaba] (PO

To turn aside, cause to turn from
or avoid.

[ajnaba] S
Become junub see _-.
[ijtanaba] i

To turn aside, avoid.

€Z=}€r=)éz=5€d=;EQ='CGI)=CS
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[jinnun] o Sy kir 30 )

Jinn are an independent species [jund plural juniid] An army,

of creation about which little is troops, forces, companions.

known except that unlike man, [juniidu iblis] i 3 g

who was created out of earth, the

.. . Hosts of Satan.

Jinn were created out of fire. But e s a s
oulima 3 gor

like man, a Divine Message has
also been addressed to them and
they too have been endowed
with the capacity, again like
man, to choose between good
and evil, between obedience or

disobedience to Allah.

[jannun] :\r
An unseen creature.

[junnah] Lo
A covering.

[jinnah] e

Madness, unseen creatures.
[jannah plural jannat] <> i
A garden, paradise.

[jannatu al-khuld] Wi 15
The garden of Eternity.

[jannatu ‘adn] O Ll
The gardens of Eden.

[jannatu al-firdaws] s 8t St
The gardens of paradise.
[jannatu al-ma’wa] {1 &l
The gardens of Abode.
[jannatu an-na‘im]

! o>

The gardens of bliss.

[juniidun mujannadah]
Recruited troops.

u"’ﬂ‘) CJ\)L«—-J‘ 2 g
[juniidu as-samawati wal *ardh]
Forces of the heavens and the
earth.
[janazah] B G0 )
A term used both for the bier,
and for the Funeral service of
a Muslim, also for the corpse
itself.

o see 8Ll B

[janafa] G (Do)
To decline, to go astray from
(The right way).

[janifa] e

To deviate (from the truth).
[janafun]

A swerving from the right way,
injustice.

L IYed

(W= o

[mutajanifun] i
Inclining to (evil). ’
[janna] REXCETD
To cover.

long )i = (s «(diphthong) au = y¢(long vowel) i = s¢y = W= yh=—atn=0Otm=p
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[jahada bi-nafsihi] 4.dy 325 | [juniin] 3 g
Strive with one’s person. Insanity.

[mujahid] dabxs | [majniin] O g
A warrior in the cause of IslaI/n. Possessed.

[jahada] &= | [janin] o
To be diligent. A foetus.

[Jahdun] %> || [suratu al-jinn] REARTY™
A striving with might and main. Chapter of Jinns (No.72).

In the Qur’an: «Their most
binding oaths».

RELEBPRIL Soe fosap %
[juhdun] KVES
Power, ability. In the Qur’an
«They find nothing (to give) but
the fruit of their labour».

[va mﬁl]é}ﬁi\j\,:\)ié_g $

[mujtahid] dgzma
An independent religious person
who does not follow religious
opinions except with proof from
the Qur’an and the prophet’s
sunnah.

The mujtahid should have the
following features:

(1) The knowledge of the Qur’an
and sunnah.

(2) The knowledge of Ijma“
(consensus).

(3) The knowledge of Arabic.
(4) The knowledge of the

bl il (0 T)
[jinayah plural jinayat] The legal
term for all offences committed

against persons, such as murder,
wounding, drowning, etc.

[jina’i] S
Criminal.
[tajannin] e

Incrimination, accusation, cruel

means of treatment.
[majni ‘alaihi] aks s
Harmed, injured, aggrieved
party, victim of a crime.

.52 see Sl LS

0 5l see Jua-t O g\l

[jahada]
To fight, especially against the

enemies of Islam. Strive for
Allah’s sake.

[jahada bi-malihi]
Strive with one’s wealth.

Al (36 )

Ji Lhi
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(bac)

countries to help her. If even
they fail, then the Muslims of the
whole world must fight the
common enemy. In all such
cases, jihad 1s as much a primary
duty of the Muslims concerned
as are the daily prayers or fasting.

[jihadu an-nafs] ol Sl
Strife against self.
[al-ijtihad] sl

An independent judgment in
legal question, based on the
interpretation and application of
the four foundations (usiil) as

opposed to (tagleed) Lk

individual judgment. This
method of attaining to a certain
degree of authority in searching
into the principles of
jurisprudence is sanctioned by
the Traditions:-

The prophet wished to send a
companion named Mu‘az to al-
yemen as a judge. On appointing
him he said: «O Mu‘az, by what
rule will you act? He replied, By
the law of the Qur’an. But if you
find no direction therein? Then I
will act according to the sunnah
of the prophet. But what if that
fails? Then I will make an
Ijtihad, and act on that. The
prophet raised his hands and
said, praise be to. Allah who

fundamentals of figh.

(5) The knowledge of abrogative
and abrogated verses of the
Qur’an.

(6) Islam.

(7) Sane.

(8) Intelligence.

[jihad] g
Jihad means to struggle to the
utmost of one’s capacity. A man
who exerts himself physically or
mentally or spends his wealth in
the way of Allah is indeed
engaged in Jihad. But in the
language of the Shari‘ah this
word is used particularly for a
war that is waged solely in the
name of Allah against those who
practise oppression as enemies of
Islam. This supreme sacrifice of
life devolves on all Muslims. If,
however, a section of Muslims
offer themselves for Jihad, the
community as a whole is
absolved of its responsibility. But
if none comes forward, everybody
is guilty. This concession vanishes
for the citizens of an Islamic
state when it is attacked by a
non- Muslim power. In that case
everybody must come forward
for Jihad. If the country attacked
has not enough strength to fight
back, then it is the religious duty
of the neighbouring Muslim

long )1 = s «(diphthong) au = y ¢(long vowel) i = 3¢y =(§ W= yth=—rDN=0im=2p
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[jahara bil-qira’a] & &y j3> | guides the messenger of His
To read aloud prophet in what He pleases».
lahrun] | Dbabualijihad] sy o

Loud speaking, open and public
speaking, publicness, publicity.

[jahran] e
Openly, publicly, in public.
[jahratan] s

Openly, visibly, manifestly.

[jiharan] e
In public, openly.
[mujaharatan] ; e
Frankness, candor (of one’s
words).

[jahir] g
Strong (voice).

[jihaz] G

(1) The wedding trousseau of a
Muslim wife. Those vestments
and furniture which a bride
brings to her husband’s house,
and which ever remain the
property of the wife.

(2) The word is also used for the
shroud of a dead Muslim.

[jahasha] S (PO
To sob, break into sobs.

[ajhasha bil-buka’] <\ [t
To be on the verge of tears,

struggle with tears, to break
into tears.

The gate of interpretation, the
door of the exercise of judgment.

s cadll (8 algar
[ijtihad fi al-mazhab] Authority
in the judicial systems founded by
the Mujtahidiin of the first class.

J.JL.J! é g
[ijtihad fi al-mas#’il] Authority
in cases which have not been
decided by the authors of the
four systems of jurisprudence.

¢ i Jd slger!
[ijtihad fi ash-shar‘] Absolute
independence in legislation.

B o 3 31g1

[al-jihad fi sabil Allah] Fighting
in the cause of Allah.
[al-jihadu al-agghar] .Y sigs
Or «the lesser jihad» which is
against infidels.
[al-jihadu al-akbar] Y1 sigs
Or «The greater jthad» which is
against one’s own lusts.
[jahara bi] — A (o)
To declare publicly, state openly,
say in public, reveal, disclose.
[jahara] s
Speak aloud.

Z=ju=,2=3d=skh=ph=r j=gth=St=wb=wd=Ta=
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[al-jahiliyan] Oylalt | [jahila] M= WJop)
The ignorant. Those in the time To be ignorant.

of ignorance (jahiliyah), before [jahl] Je

Islam.

[al-jahmiyah] Lagh! (30 )
The followers of Jahim Ibn
Safwan.

[jahannam] S7e JORIERD)

Hell, Name of fire in which
Allah punishes people in the Day
of Judgment. For according to
the Qur’an, all Muslims will pass
through the regions of Hell. «Not
one of you but will pass over it:
this is, with thy Lord, a Decree
which must be accomplished».

G2 3 8 56 B ) K o b
vy VJ_JA] %E.«,eij
56 0l @y
[ajaba du‘a’ahu] Fulfil his
mmvocation.

[istajaba] &zl
To respond (J), to answer.
[istijabah] FHE

Hearing, answering (of a praye;),
granting.

[istijabali] - e
In compliance with.
[mujib] et

One who returns an answer.

«Ignorance». A term used by
Muslims for an ignorance of
religious truths.

[jahlun basit] by J
Simple ignorance.
[jahlun murakkab] S » j¢&r

Complicated ignorance, or
confirmed error.

[‘an jahlin] YE R
Out of ignorance. ’
[jahil] Jatr
One who is ignorant. /
[jahiliyah] Lal

Non-Islamic state (pre-Islamic
state). Condition of the pagan
Arabs before the time of the
prophet Muhammad (p.b.u.h).
The attitude of treating human
life either wholly or partly as
independent of the directives
of Allah.

[tajahala] Jad
To feign ignorance.

[jahalah] U
Ignorance.

[jahil] J s
Very ignorant and foolish.

long ) i = ¢ 4(diphthong) au =s¢long voweh) i = sty =g tW=yth=—rm=0m=p
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[al-jiwar] S | [Al-Mujib] e

Protection, neighbourhood. «The one who answers to»

[al-jawari] &) };.\ (a prayer). One of the ninety-

Shi 1 nine names or attributes of Allah.
ps, women slaves. [#’ihah] o (- 5 7)

[al-jawrab] S A CEEYD : ST

Stocking Calamity, disaster.

[ajaza] ;5* :)'\:.-f GIE [tajwid] MECHD

To endorse, approve, validate.

[ajaza] J 56
To authorize.
[ajaza] ’c.w’ w e

To permit, allow, admit, legalize,
legitimize, make lawful.
[ijaza]

Permission, allowance,
authorization, legalization,
legitimization.

555

[jawwaza] By
To declare anything lawful.
[jawaza] Yl
To pass on or over.

[j@’iz] Fl
Permissible, lawful, legal.
[al-jawiz]

Permissibility, admissibility,
lawfulness.

[istajaza] a3yt b el
To request or ask for permission,
authorization, approval, license.

31

Art of reciting the Qur’an.
Qur’an reading (in accordance
with established rules of
pronunciation and intonation).
The science of reading the
Qur’an correctly.

[jid] der
A neck.
[al-judi] S g3

A name of the Mount, upon which
the ark of Noah rested. Mentioned
in the Qur’an, Surah46: «And it
(the ark) settled on Al-judi».
[ajara] Yoo
To protect, deliver from
punishment.

[istajdra]

To ask for protection.
[j&’ir] Al
Unjust, unfair, oppressor.

[jawr] i
Injustice, oppression, tyranny.
[mujir]

o

P

e
Protector.

sz=jsr=)sz=5sd=:9Q=t5h=csj=cs_ﬂ_1_—.¢)st=oeb=g95=Tsa=i
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o G2
lgader, David (Dawood) killed [istajaza] 56 838 el
him. In the Qur’an: «By Allah’s T id issibl
will, they routed them; and alcl) cons; elr pe;‘unlll SSIve,
David slew Goliaths. ; °W]a & Wil .
o jasa AT (P
14545 & P Yt
2ol Joss A = R » To search, explore.
[Yor:s a8 | o ;
. . . [jii‘] S
[jaish] S (b g | Hunger. o
y [jawf] Cer oD
.3 . p The belly, the interior.
[jifah] “r (Lo y
Corpse [jaliit] o Wdap
Goliath. Although he was a giant
+ +

long )i = «diphthong) au = 3 ¢(long vowely =3 ¢y =¢§ ‘W= th==AMm=0im=p
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[ahabbu] o

More beloved, more pleasing,
preferable.

6 - o,

[istahabba] el
To love, prefer.
[mustahab) s

Recommendable, desirable but
not compulsory, (said of acts
whose neglect is not punished by
Allah, but whose performance is
rewarded). Also, Mustahab, that
which prophet Muhammad
(p.b.u.h) and his companions
sometimes did and sometimes
omitted.

[habib]
Beloved.

T e

SR R AT TR e s A ]

o

[habba] (@ e
To love.

[habbun] i.-r
Grain, corn.

Sl 1
[hubbu al-khairi linnas]
Benevolence, charitableness.
[hubbu al-fadha’il]  plad L

Love of virtues.

[hubbun fi Allah] & Jd g,.‘r
Love for Allah’s sake.
[habbatun] i
One grain.

[mahabbatun] i
Love.

long )i = «diphthong) au = y ¢(long voweh =gty = W=y th=—p n =0 m=p
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e (<D
(& or ) In the Qur’an «If any [mutahabb] e
one rejects faith, fruitless is his Loving one another.

work, and in the Hereafter he [al-ahbab] LY

will be in the ranks of those who
have lost (All spiritual good)».

P YV P A

. PLT A\ AT -
éﬁ))“bwéﬁ?lijﬁguﬁ)

>

o susldi] §3£1T;¢5};§ﬁ

[ahbata] b

To render vain, make fruitless.
Wil el (@ @ )

[hubuk plural haba’ik]

A way of track; especially, the

paths of the stars. In the Qur’an

«By the sky with (its) numerous
paths».

IV o, 1] el o L,

The study of the numerous
regular orbits of the planets and
irregularly regular orbits of
comets, and the various motions,
visible or invisible, of the fixed
stars or revolving stars, form in
themselves a network of
knowledge or science, of a
highly technical nature, the
highest astronomy or
mathematics can only barely
reach its fringe. But these have
all a fixed plan and purpose
under Allah’s dispensation. In
them variety leads to unity.

The beloved ones, the dear ones.
[al-habibiyah] !

ey

Who hold that one friend never
injures another, so Allah, who is
a God of love, doesn’t punish his
own creation.

Mo
[habr plural ahbar] Learned
man. A (Jewish) priest.
[habasa] T (P D
To restrain, hinder, shut up.
[habs]
Imprisonment, detention.
[hubs] -
Any bequest for pious purposes.
A term used in Islam for wagf.

Anything devoted to the service
of Allah.

[ihtabasa al-matar] ki1 [ .25
To be withheld, be overdue, fail
to set in.

[al-ahbash] % (p @
The Abyssinians, Ethiopians.
[al-habashah] F R
Abyssinia, Ethiopia.

[habita] Loy
To be vain, fruitless, to perish

§Z=)' §r=) §Z=) fd=; §Q=t ‘h=c ‘j=c fm_=¢ = ‘b=g=) §§=T §a=‘
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so that) they return to the [habal] " J

obedience of Allahy. ' FE-o
. o e Pregnancy.

¢l Adl s & 5SS | [habl] J=

[hatf] S (B o @)
Death.

[hath-tha] o (& @)
To excite, to urge.

[hathithan] b

Quickly. In the Qur’an «He
draws the night as a veil over the
day, each seeking the other in
rapid succession».

o

Log:al N1

[hajaba] (YD
To cover, shut out.

[hajb] oY

A legal term in the Islamic law of
inheritance, signifying the cutting
off of an heir from his portion.

[hijab] Plons

(1) Woman'’s veil. A long dress
prescribed for Muslim women to
cover their whole body from
head to feet.

(2) A partition or curtain. A term
used for the seclusion of women
enjoined in the Qur’an: «And

A rope, vein, compact, or
covenant.

[hablu al-warid] &y gl :}.,-
Jugular vein.

[muhabah] Bubw (1 & @)
Favoritism.

[hatta] (P @)

Even to, up to, down to, as far as,
until, in order that. In the Qur’an
«Until the time of the rising of
the dawn».

NERRRCAL SIS S
«In like manner did they who
went before them accuse (the
prophets) of falsehood, until they
tasted our severity».
& 14l o I O Diiy
&/ i.2A -
Tven: ol €EB TR
«I will on no account quit the

country, until my father gives me
permission».

sk E SNy
-[A' w_”]

«Then fight against (that party)
which is in the wrong, until (or

long )T=¢ i(diphthong) au = 4 ¢(long vowel) @ = 5 ¢y = ew =sh=an=0m=p
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a duty that mankind owes to
Allah, for those who are able to
undertake the journey; and
whoever disbelieves, then Allah
stands not in need of any of the
‘Alamin».

PP I ot B Z

o aore B Tag e S0 ex
ol 2 B ANEE K 5 )
LAV 10l ee JT]

[hajju al-ifrad] 31 31 ‘C’

In it a pilgrim enters in the state
of Ihram with the intention of
performing Hajj only.
[hajjun mabrir] 4 E’
An approved or accepted
pilgrimage. A pilgrimage to
Mecca performed according to
the conditions of Muslim law.

[hajju al-bait] Codl o5
Making a pilgrimage to the
House of Allah.

[hajju at- tamattu‘] 23 ’c,

Doing ‘umrah before Hajj while
assuming Ihram separately for
each. '

[hajju al-qiran] gl ’C’
Hajj performed along with ‘umrah
in the same state of Thram; Hadi
is to be brought by the pilgrim
along with him and offered on
performing this type of Hajj.

when you ask them (the prophet’s

wives) for anything, ask them

from behind a curtain, that is purer

for your hearts and for theirs».

T o ZAJES G2 A2 5
R T G A R IR

€ e sy Sl Sl emlt U

JLov ot

[hijaba] Y
It refers to the function of
keeping the key of the Ka‘bah,

which has traditionally been
considered a matter of great
honour in Arabia.

[tahajjub] e
Veiling.

[muhajjabah] Lo
Veiled.

[mahjab] o g
Shut out.

[hajjal ol (RS

Go on a hajj (pilgrimage) to,
perform the hajj, to make the hajj
(pilgrimage) to Mecca.

(hajjun] =
The pilgrimage to Mecca
performed in the month of Zu ’l-
Hijjah, or the twelfth month of
the Islamic year (Hijri year).
Al-Hajj is the fifth pillar of
Islam. In the Holy Quran, Allah
says, «...And Hajj to the House is

Z=) o=, z=3d=3kh=¢ th=p j=g th=C =0 b=v d=Ta=|

d=Jdk=8g=ddf=Dgh=f ¢=p z=bit=buh=ps=p sh=ps=p



Oz @z
The day of Nahr (i.e. the 10" of oae ‘QG,.." :‘ct’r

Zul-Hijjah).
WL A5t

[al-hujjatu al-balighah] The
conclusive argument.
o iy

[stiratu al-hajj]
Chapter of Hajj (pilgrimage)
(No.22).

[hajara] 0T

To hinder (with Js) detain.

[istahjara] e x E
Cleanse private parts with stones.
[hajarun karim] £ o

Precious stone, gem.

o A

[hujrah] 8 o>
The «Chamber» in which
prophet Muhammad (p.b.u.h)
died and was buried, which was
originally the apartment allotted
to «Ayishah, the prophet’s wife».
It is situated behind the Masjidu
"n-Nabi, or prophet’s mosque, at
al-Madinah, and is an irregular
square of fifty-five feet,
separated from the mosque by a
passage of about 26 feet. Inside
the Hujrah are the three tombs of
prophet Muhammad, Aba Bakr
and Omar, facing the south,
surrounded by stone walls.

[hujur]

E R i

Yy
A bosom, guardianship.

[hajj plural hujjij or hajij]
A person who has performed
the Hajj, or pilgrimage to
Mecca.
[hajja] Jstr 3
To argue with, debate with,
dispute with.

[hijjah]

Female pilgrim.

[hujjah]

A disputing, cause of dispute,
argument.

>

wl A

[hujjatu al-wada‘] ¢ s 4 Fras
The last or farewell pilgrimage

performed by prophet
Muhammad (p.b.u.h). It is called
the Hajju ’1-Akbar, or Greater
pilgrimage. In the 10th year of
Hijra the prophet Muhammad
(p.b.u.h) went to Mecca for Hajj
with 140,000 Muslims who had
come from different parts of
Arabia to fulfil their religious
obligation. He addressed to them
his celebrated Sermon in which
he gave a summary of his

teachings see (g 12 Ao .
[al-hajju al-asghar] il 7
The minor pilgrimage (‘Umrah).
[al-hajju al-akbar] xS 7
The major pilgrimage.

long )i=¢ «diphthong) au = ‘long vowel) i =y ¢y = W=y th=wa n =0 m=p
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part of the Holy ka‘abah. It is
sunnah in nature to kiss it.

[al-hujurat] O
«Chambers». The title of the

49th siirah of the Qur’an, in
which the word occurs.

[s@iratu al-hujurat] <! },‘.1-1 ] ™
Chapter of the Inner Apartments
(No.49).
[siiratu al-hijr] S By g
Chapter of the Rocky Tract
(No.15).

Ll 3 G
[hajzu al- hurriyah]
Deprivation of liberty, unlawful
detention.

[hijazi]
Of or pertaining to Hijaz; (plural
0 s j=41) an inhabitant of Hijaz.
S
Hejaz, region in Arabia, on the

Red sea coast, between Najd and
Tehammah.

[hajjam]

§ o

[al - hijaz]

P ¢ T O
One who has the profession of
cupping.

[hijaimah] dabn>
Cupping. ’
[hadiba] u-\r CEY
To be humpbacked.

EEN]

[mahjﬁl'] 3 }’l’b;
Forbidden. A slave inhibited by
the ruler from exercising any
office or agency.

[al-hajr]

In its primitive sense means
«interdiction or prevention». In
the language of the law it signifies
an interdiction of action with
respect to a particular person; the
causes of inhibition being three:
infancy, insanity and servitude.
The acts of an infant, i.e. one
under puberty, are unlawful,
unless sanctioned by his
guardian. The acts of a lunatic
who has no lucid intervals are
not at all lawful; and so are those
of a male or female slave.
[al-hijr] S
The unroofed portion of ka‘bah
which is at present in the form of
a compound towards the north-
west of ka‘bah. It is the title of
the 15th stirah of the Qur’an, in
the 80th verse of which the word
occurs: «The companions of al-
Hijr rejected the apostles».

A P B 18
.[/\'Iﬂ-as”]

[al-hajar al-aswad] 51 s
It is a black meteoric stone forms

ey
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[hadith] ¢ud> | [hadabun] U
Tradition. The word hadith An elevation of the ground.

literally means communication [al-hudaibiyah] ' 4__,,,1;.‘

or narration. In the Islamic
context it has come to denote the
record of what the Prophet
(Blessings of Allah and Peace be
upon him) said, did, or tacitly
approved. According to some
scholars, the word hadith also
covers reports about the sayings
and deeds, etc. of the
Companions of the Prophet in
addition to the Prophet himself.
The whole body of traditions is

- termed Hadith and its science
‘Ilmu Al-Hadith.

[hadithu al-ifk] Y1

The particular incident which
occurred on the return from the
expedition (Ghazwah) to the
Banu Mustaliq, A.H. 5-6. When
the march was ordered ‘Aisha
was not in her tent, having gone
to search for a valuable necklace
she had dropped. As her litter
was Veiled, it was not noticed
that she was not in it, until the
army reached the next halt.
Meanwhile, finding the camp
had gone, she sat down to rest,
hoping that someone would
come back to fetch her when her
absence was noticed. It was
night, and she fell a sleep. Next

A well-known place ten miles
from Mecca on the way to Jeddah.

ko sEE 4...4.&;-\ clip
[haddatha] L% (&)
Relate, narrate.
[ahdatha]
Pass urine, stool or wind.
[ahdatha hadathan] 4> &>
To bring about something; to
cause or do something,
especially something evil, do
mischief.
[hadith]
What happens for the first time;
new, fresh.

GU-

Gl

P

[muhdith] Sdes
Innovator of a heresy. ’

O gL Sl
[muhaddith, plural
muhaddithiin]

Traditionist, representative of the
science or study of Hadith. The
narrator of a Hadith. One learned
in the Traditions.

Y DUl
[muhdathatu al-’umiir]
Heresies.

long )1 =¢s «diphthong) au = 4 ¢(long vowel)li= 3ty = W=y th=ea m =0 ma=a
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(Q:C)

(2) A sound tradition is ¢éne whose
sanad is carried back without
interruption to a companion by

a chain of narrators ach of
whom is trustworthy.
[hadith dha“if]
Weak. An inaccurate narration
which does not qualify to be
either Sahih (sound) or Hasan

(fair), and hence can not be used
as a basis of an Islamic opinion.

[hadith ‘aziz] HiF Ll
A rare tradition, is one related by
only two lines of narrators.

el g o
[hadith ‘ahd bil islam]
Having adopted or embraced
Islam recently, new convert.

[hadith gharib]

Unfamiliar or rare. A Hadith or
version reported by one reliable
or unreliable narrator which
differs in context with another
Hadith or version reported by

a group of reliable narrators.

A Gharib Hadith can be Sahih
(sound) or Da‘if (weak).

slne pd Lo
[hadith ghair ma ‘lal]
Non-defective tradition.
[hadith qudsi]
A holy hadith means what Allah
has told to His prophet by

et Eyd

w-ﬁ Sl

morning she was found by
Safwan, a Muhajir, who had been
left behind the camp expressly to
pick up anything inadvertently
left behind. He put her on his
camel and brought her, leading
the camel on foot. This gave
occasion to enemies to raise a
malicious scandal. The ringleader
among them was the chief of the
Medina Hypocrites, ‘Abdullah
ibn Ubai. Finally, Allah revealed
some verses in the Holy Qur’an
to prove her sayings. «Those who
brought forward the lie are a body
among yourselves».

2 2. - o0 ~ ¢ Fag
L SPGB (R
NERER

[hadith hasan] e Sl
A good Tradition, is one the
narrators of which do not

approach in moral excellence to
those of the Sahih class.

[hadith shaz]

Irregular Hadith. Its trusty
narrator contradicts the other
trusty narrators who narrated it.

lbadith Sahih] s ot
(1) A sound tradition, is one
which has been handed down
from prophet Muhammad by

truly pious persons who have been
distinguished for their integrity.

Mo Syl
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utterance of the saying or
performance of the act, recorded
to the time that it was written
down by the collector of
traditions, it is Muttasil, but if
the chain of narrators is
incomplete, it is Mungqati®.
[l_ladfg mutawatir] g Cod>
An undoubted tradition
(continuous tradition), is one
which is handed down by very
many distinct chains of narrators,
and which has always been
accepted as authentic and
genuine, no doubt ever having
been raised against it.

[hadith mudraj]

In this Hadith, there is an
additional thing either in the
sanad or in the Matn (text).

[hadith mudallas] JiG Eou

A hadith in which one narrator
narrates from his contemporary
and doesn’t meet him, or met
him and doesn’t listen to him, as
if he said: «An anonymous
person said...».

[hadith mardad] 3355 Cud>
Rejected tradition.
[hadith mursal] S ol

Incompletely transmitted (of a
prophetic Hadith, resting on a
chain of authorities that goes no

inspiration, or by a dream, or in
sleep and the prophet (p.b.u.h)
has told in his own phraseology.
The Qur’an is held in higher
esteem than this, as it is
unanimously held by all the
followers of Islam from the very
first day that its very words were
revealed by Allah to the Holy
prophet through the angel
Gabriel. An example of this
«Abi Hurairah said: The prophet
of Allah related these words of
Allah, the sons of Adam vex me,
and abuse the age, whereas |1 am
the Age itself, in my hands are
all events, I have made the day
and night».

[hadith matrik]

Disregarded hadith. In this
Hadith the narrator is accused of
a lie and the hadith itself is not
known from other ways and is
also contradicted with general
rules.

By 50 o>

ddt fazs Syl
[l.ladf@ muttasil as-sanad]
Continuously-narrated tradition.
With reference to the links in the
chain of the narrators of the
tradition, a Hadith is either
Muttasil, connected, or
Mungati‘, disconnected. If the
chain of narrators is complete
from the time of the first

long ) i=¢s «diphthong) au = j ¢(long vowel) i =) ¢y = ‘W=3th=—2n=0 m=p
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whether this hadith is weak or
not. Some scholars find
weakness in its sanad or Matn,
but others see the opposite.
[hadith mu‘dhal] “asa oyl
Any hadith in which two
consecutive narrators or more
were missed.

[hadith mu‘allaq] W& Cou-

In this hadith one or more
consecutive narrators were
omitted from the beginning of its
sanad.

[hadith mu‘annan]
The hadith in which we find (%)
in its sanad.

[hadith mu‘allal] Has o

A hadith which is discovered in
it a serious defect in spite of its
correct form.

2yl o
Il g

[hadith magbal]  Jpis Cuis
Acceptable tradition.

[hadith maqti‘] ¢ shais Coi
Disconnected.

(1) a Hadith ending at a Tabi‘i
by both action and words.

(2) A Hadith with incomplete
chain of narrators.

(3) A Hadith in which a Sahabi
(companion) describes about
something by saying, «We used
to do....».

further back than the 2nd
generation after the prophet).
[hadith marfii‘] ¢ ¥ Cous
Traceable in ascending order of
hadith to prophet Muhammad
(p.b.u.h).

[hadith mustafidh] ja-éia Syl
= [hadith mashhir] see ) y¢e s~
[hadith mashhiir] s Ced>
A well-known tradition is one
which has been handed down by
at least three distinct lines of
narrators. It is less than Mutawatir.
Itis called also Mustafidh (_a-i5a5),

diffused. It is also used for a
tradition which was at first
recorded by one person, or a few
individuals, and afterwards
became a popular tradition.
[hadith musahhaf] cimvas Cod>
Any hadith in which a word in
Matn (text) is replaced by
another likes it in the form of
writing.

[hadith mudhtarib] < s o>
Disordered hadith. A hadith
which is narrated by different
ways, each contradicts other, but
no prevailing. This hadith is weak.
[hadith mudha“‘af] iras Eous

Doubtful hadith. There is
a dispute among the scholars

sl=dsk==!sq=éef=dsgg='&s‘=ts;=£eg=bs@=yes=ys$=‘}'m=u»
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[hadith nabawi] @55 ok | [hadith maglib] = < s Sl

Prophetic tradition. An inverted hadith, in this hadith
J....pSH &4 | the narrator replaces something

[al-hadathu al-asghar]
Passing wind or urine or
answering the call of nature.

[al-hadathu al-akbar] xS &

Sexual discharge.
Sph i (303 @)

[hadd plural hudid]
Prescribed punishment. In its
premitive sense hadd signifies
«obstruction». In law it
expresses the punishments, the
limits of which have been
defined by Allah in the Qur’an
or by prophet Muhammad
(p.b.u.h) in the «Hadith»
Traditions. Some of these
punishments are (1) for adultery,
stoning for a married person and
one hundred lashes for
unmarried person; (2) for the
false accusation of a married
person with adultery, eighty
stripes; (3) for apostasy, death;
(4) for drinking wine, eighty
stripes; (5) for theft, the cutting
off of the right hand; (6) for
highway robbery: For simple
robbery or the Highway, the loss
of hands and feet; for robbery
with murder, death, either by the
sword or by crucifixion.

with another in the sanad or in
the Matn (text) intentionally or
unintentionally. )
[hadith munqati‘] i Cui>
A hadith in which one narrator is
missed in one place or another,
or a hadith in which an
anonymous narrator was

mentioned. )
[hadith munkar] S Sl

Denied hadith, in this hadith the
weak narrator narrates it and
contradicts the narration of a
trusty narrator.

[l,ladi@ mu’annan|
The hadith in which we find (:'Jf)
in its sanad.

[hadith mawdhii‘] § s S
An invented tradition, is one the
untruth of which is beyond
disputes.

[hadith mawqiif]
A restricted tradition, is a saying
or an act related or performed by
one of the ashab, or companions
of the prophet. This Companion
doesn’t connect this saying to the

prophet Muhammad (peace be
upon him).

G5
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[tahdidu an-nasl] Jodlt lut>xs | [haddu al-harabah] L\’}-! e
Birth- control. See %a
[stratual-hadid] w480 | pogquarriddah] a7 s
(lilha;)ter of Iron 0\10.57)'. ) Punishment by death for apostasy.
thadr] #0200 | [haddu az-zina] W s
Rapid recitation of the Qur’an. Punishment for fornication and
[hadaga] 4> (3 37) | adultery, stoning for a married
To surround. person and one hundred lashes
[hazzara] ):\, 03 for an unmarried person. ‘
To caution against. [haddu as-sarigah] @ ,.J1 %>
[hizr] ):\r Punishment for theft by the loss
. - of a hand.

Precaution. ddu ash-shurb] ot d
[hazarun] )A, [haddu ash-shur o yidl 4>
E Punishment with eighty lashes

efm. L for wine-drinking.
[hazirun] »¥ | [haddu al-qazf] DA

One who is cautious, provident.

[mahzirun] g
That which is to be feared.
[haraba] N ACEYS)

To fight against, combat
(against), wage war (against).
[taharaba] &od
To fight (one another), combat,

battle, make war, be engaged in
war.

[harb] S
War.
[mihrab] g )

A niche in the centre of a wall of

Punishment of eighty lashes for
slander.

[hidad]

«Mourning». The state of a
widow who abstains from scents,
ornaments, on account of the
death of her husband. Hidad
must be observed for a period of
four months and ten days.

Mo

[hudid] 3 9>
Prescribed punishments.
[hudidu Allah] FIFyNCS

Bounds set by Allah to human
freedom, law of Allah. Allah’s

boundaries.

§Z=j§r=)fz=.}fd=)5@:t§h=c§j=c§m=¢)5t=0§b=&_)§5=T$a={
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[al-huriibu as-salibiyah]
The crusades.
[harth] S AT
A field, cultivated ground,

produce of the same, fruits of the
earth, tillage. ,
[harthu al-akhirah] 523 &>
Harvest of the Hereafter.

[harija] e~ @0
To be oppressed by closeness or
difficulty.
[harajun] e
Narrow, a restriction, difficulty.
In the Qur’an: «He has chosen
you, and has imposed no
difficulties on you in

religion».

oM g XL I el 5y
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[harada] S ACEYS
Intend.

[hardun] e
A purpose.

[harra] 0D
To become free, to be hot.
[harrara] Y

To free from slavery, devote to
the service of Allah.

a mosque, which marks the
direction of the ka‘abah, and
before which the Imam takes his
position when he leads the
congregation in prayer.
[al-harabah]

A highway robbery. Four
alternative punishments are
mentioned in the Qur’an, any
one of which is to be applied
according to circumstances,
viz, execution (cutting off of the
head), crucifixion, maiming or
exile. In Qur’an: «The
punishment of those who wage
war against Allah and His
apostle, and strive with might
and main for mischief through
the land is: execution, or
crucifixion, or the cutting off of
hands and feet from opposite
sides, or exile from the land».
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[al-harbi] e

An infidel (an inhabitant of Dar
—al - Harb).
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[huriyatu al-fikr] Sy || [harrara ragabah] 8,
Freedom of thought. Free a slave.

[min hurri malihi]  #u’> .+ | [hurrun] >
With his own cash, with funds at/ A free-man, free born.

his disposal. / [taharrun] KR )i',,_,
[al-hartriyah] 297" | Freedom, liberty, release, /

A sect of khawarij. emancipation.

[ihtiraz] 34 G | [harar] a7
Caution, prudence, reservation. A hot wind blowing by night.
[bikuli al-’ihtiraz] ;=¥ i | [harir] e
With all reservation. - Silk.

[ihtirazi] &) ! [tahrir] o
Precautionary, preventive, / The giving of freedom,
protective, safety. emancipation, liberation.

[tadbir ihtirazi] )2 wi5 || [tahriru ragabah] i,y
Precautionary measure, / The freeing of a neck (from the

precaution, safety measure.

[harasa] PO
To guard.

[harasa] FPF (PO
To desire ardently (with ).
[ahrasu] Lo

Superlative form, most greedy.

[harisun] AL
Greedy, eager (with _L¢).
[haradha] PF(POD

To milk dry, to corrupt one’s
self.

Yoke of slavery), ransom of a
slave, freeing a slave. In the
Qur’an: «If one kills a believer,
it is ordained that he should free
a believing slave».

-TZr B eT
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By
Freed from all worldly affairs

and specially dedicated to
Allah’s service.

[huriyatu al-‘ibadah] &si 3, >
Freedom of worship.

[muharraran]

Z=) o=, 2=>5d=>kh=¢ th=p =g th=S =0 b=y A=l as=l
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[tahrif ma‘nawi] s iy, || [harradha] Ty
A corruption of the meaning. To instigate, excite.

[muharraf] s | [harrafa] I EYS
Corrupted, distorted. To pervert (*2), distort. In the
[mutaharrif] S ia Qur’an: «Of the Jews there are

One who turns aside (with ).

[harraqa] G (3 Q)
To burn. In the Qur’an: «They

said: Burn him and protect your
Gods».

CRQTIT L 06y

. [W/\ :r—[.:fy‘]

[ihtaraqa] 3 g
To be burnt.

[l_lariq] e
Burning.

[harraka] Cy CRYe)
To move.

Sy 0 > &
[fi harakatihi wa sakanatihi]
In all his doings, in every situation.
[harrama] 2 G
To forbid, make or declare
unlawful (_Ls), prohibit.

[taharrama] o pd

To be or become prohibited,
forbidden, unlawful, illegal,
banned.

those who displace words from
their (right) places».

B2 WG B 5
.[21:;@!]%‘%@\;

[harf] I
An extremity, verge, or border.
A dialect of Arabia, or a mode of
expression peculiar to certain
Arabs. The Qur’an was revealed
in seven dialects. In the Qur’an:
«There are among men some
who serve Allah, As it were, on
the verge».

G FHE B )

'[H:G’Jl]

[inhiraf] S £
Deviation, inclination.
[tahrif] iy 4

The word used by Islamic
writers for the corruption of the
Jewish and Christian scriptures.

[tahrif lafzi] sl iy 2
A corruption of the words.

long )i=‘_5 ‘(diphthong) au = 4 ¢(long vowel)li= y ¢y = ‘W= 4 h=—an=0 ‘M=a
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when it is absolutely forbidden,
as opposed to that which is halal,
or lawful. A pilgrim is haram as
soon as he has put on the

pilgnm’s garb.

[hurumaitu Allah] HIRSg
Allah’s sacred rites.

[hirmanu al-irth] <)) :.s\.-f

Exclusion from inheritance.
CJ\A::’ :Iu'}

[hurmah plural hurumat]

Sacredness, holiness.

[hurmatu ar-rajul] J=J! &>

His wife.

[hurmatu al-ka‘abah] &3 &>

The Sanctity of ka‘abah.

[maharim] p o
Prohibited things. /
[mahirimu Allah] &1 gyl
Allah’s prohibitions. '
[mahram] p s

«Unlawful» A near relative with
whom it is unlawful to marry.
Prophet Muhammad (p.b.u.h)
enjoined that every woman
performing pilgrimage should
have a mahram with her night
and day. Imam Ash-Shafi‘i finds
no problem for woman to go for
Hayjj if there are safe
companions.

[harrama al-haram] ! > >
Prohibit what is prohibited.
[haramun] o
Sanctuary.
[haramun amin] oAl A
Secure sanctuary.

[haramu al-madinah] i o>
The sacred boundary of al-
Madinah within which certain
acts are unlawful which are

lawful elsewhere. The sacred
limits of al-Madinah are from

jabal «Air to Thawr».
[haramu makkah] i5a
The sacred boundary of Makkah

within which certain acts are
unlawful and are lawful
elsewhere. It is not lawful to
carry arms, or to fight within its
limits. These limits are marked
by pillars on all sides (Al-
Hudaibiah, Al-Tan‘im, Mountain
of Thaniat Al -Magqgta‘, Adat
Laban and Al Ji‘ranah.

[haram] e
Lit. «Prohibited» That which 1s
unlawful. The word used in both
a good and a bad sense. e.g.
Baitu’l -haram, the sacred house;
and Malu’l-haram, unlawful
possessions. Ibnu’l -haram, an
illegitimate son: shahru’l-haram,
a sacred month. A thing is haram

d=dk=3q=0f=Pygh=f t=fz=by=budh=ps=rsh=Ps=r
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The ceremonies of ‘umrah and [muhrim] p

Hajj are performed during such a
state. When one assumes this
state the first thing one should do
is to express mentally and orally
one’s intention to assume this
state for the purpose of
performing ‘umrah or Hajj. Then
Talbiyah is recited, two sheets of
unstitched clothes are the only
clothes one wears.

(1) Izar: worn below one’s waist
and the other.

(2) Rida’: worn around the upper
part of the body.

[al-haram] (}-1

The sacred precincts of Makkah
or al-Madinah.

45 see (}-1 gAY

O
The two holy places, Mecca and
Medina.

[al-haraman]

5 alall eyl
[al-hurmah bil musaharah]
Unlawful, due to the relation by
marriage.
[al-mahriimiin] O gy }J.l
The deprived, the destitute.
s SCE B - ol

o SCC al -1 ol

[taharra] S () @)
To seek, investigate, scrutinize.

One who assumes the state of ]
Ihram for the purpose of
performing Hajj or ‘Umrah.
[muhrimah] i
A female in the state of Thram.

[muharram] oo

(1) Forbidden or unlawful, The
act which you are punished for
doing and rewarded for leaving.
(2) Muharram is the first month
in the Islamic calendar, and is so
called because, both in the pagan
age and 1in the time of prophet
Muhammad (p.b.u.h), it was held
unlawful to go to war in this
month.

S
(1) Those persons with whom it
is not lawful to contract in
marriage.

(2) Any forbidden or unlawful
acts.

[tahrim] oy
Prohibition.

[siiratu at-tahrim] £l i o
«The prohibition» The title of
the 66th surah of the Qur’an.

[al- ’ihram] e!}j\

A state in which one is prohibited
to practice certain deeds that are
lawful at other times.

[muharramiit]
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[hasaba] o Cplier @i

To calculate upon, expect. [hizb plural ahzib]

[hisabun yasir] gt Wl || A company, troop, party,

Ea Koni - sect, Those who side with any
Sy reckonng. one, the 60th part of the

[bighairi hisab] > p4| Quran.

Without measure. [hizbu ash-shaitan] olat O

[husban] S | Satan’s party.

Punishment. In the Qur’an: «And | [hizbu Allah] o S

that He will send on thy garden ’

thunderbolts (by way of The parfy of Allah. oY

reckoning)», [al-ahzab] A

L VO B e Ry Bt
e g

«The sun and the moon follow
courses (exactly) computed».

[0 2 o NGO ST LA

«And the sun and moon for the
reckoning (of time)».

& S oy Pt 1o /,E >
NERERERIT SeS0e 1pee. 1 |

[hasbuna Allah] &
Allah is all-sufficient for us.

('ie’. )f. P
[fahasbuhu jahannam]

And Hell shall be his sufficient
reward.

[hasbiya Allah] & g

Allah is sufficient for me. Allah
suffices me.

1. The Confederates. The term is
used for the disbelievers of
Quraish and the Jews residing at
Al-Madinah and some other
Arab tribes who invaded the
Muslims of Al-Madinah but
were forced to withdraw.

2. The title of the 33rd surah of
the Qur’an.

[siiratu al-ahziab] <'#3 é)}“
See o>V
[hazina] O (©) D)

To be sad; to be grieved about

(with ).

[hazana] o
To grieve.
[hasiba] G (2 P D)

To think, imagine, to be of
opinion, calculate.

EZ=)'$I'=)EZ=5Ed=Af_k_h=t§h=cfj=cfm=aft=o§b=h?§5=—"§a=t
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[hasidun] il
One who envies. /
[hasiidun] Cgwes
Envious.
[mahsidun] 3 i
Envied, smitten by the evil eye.
[tahdsud] NP
Mutual envy.
[tahasadu] glud
Envy one another.
[hasara] O
To lay bare, to be weary.

O o 18

[hasrah plural hasarat]

Grief, sorrow, pain, affliction,
sigh.

[istahsara] e s
To be worn out with fatigue.

[hassa] (D
To parch up, utterly destroy.

[hasis] e
A sound (hissing).
[ahassa] ol

To perceive, find, be aware of,
feel.

To take into consideration, to
reckon, to anticipate a reward in
the hereafter by adding a pious
deed to one’s account with Allah
such as resigning in Allah’s will
at the death of a relative.

s-g:.ﬂ & L i

[ihtasaba ‘inda Allahi ash-shai’]
To sacrifice something in
anticipation of Allah’s reward in
the hereafter.

[al-hisbah]

Enjoining what is right, and
forbidding what is wrong.
[al-Hasib] ~ .
«The Reckoners, in the Day of
Judgment. One of the ninety nine
attributes of Allah.

[al-muhtasib] g.....\.zll
The appointed man by a Muslim

ruler, to enjoin what is right, and
to forbid what is wrong.

..fs l‘

pasee Pl py
[hasada] L CeD
To envy.
[hasadun] Lo

Envy. In the Qur’an: «Quite

a number of the people of the book
wish they could turn you (people)
back to infidelity after you have
believed, from selfish envy».

long )i = ¢ ¢(diphthong) au =
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latter of these forms the verb is [hasama] s (
employed in a manner similar to '1:0 cut — ¢so
the verbs of praise and blame . ' v s
. [husiimun] B 4

and u“"’ In the Qur’an: «They are

excellent (in point of) company».
P
18 L1 4G5 A5l 3

Also, «<How good the
recompense! How beautiful a
couch to recline on!».

PPV
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[hasanun] o
Beautiful, good, fair.
[husnun] Cpen

Goodness, beauty, excellence.
[husnu ma’ab] Sl
Pleasant place of return.

[husnu al-khuluq] di;i-\ >
«A good disposition». Abi
Hurairah relates that one of the
companions once asked prophet
Muhammad (p.b.u.h), what is the
best thing that has been given to
man? Prophet Muhammad
(p-b.u.h) replied, «A good
disposition».
[husnu as-subbah]  iscall s
Good companionship.

!

Good opinion, favorable judgment.

[husnu az-zan]

The usual acceptation of this
word is a succession of unlucky
nights. In the Qur’an: «For eight
days in miserable succession».

~erp
To do well, act uprightly, act
kindly.

[ahsana az-zan bi] — ok} (o>

[ahsana]

To have a good opinion of,
Judge something favorably.
[hisanun] Ol
Beautiful.

[hassan bin thabit] <.t . oC>
A celebrated poet in the time of
prophet Muhammad (p.b.u.h),
who embraced Islam.

He is said to have lived 120
years, 60 of which were passed
in idolatory 60 in Islam. It is
related in the Traditions that the
prophet on the day of battle with
the Banii Quraizah, cried out, «O
Hassan Ibn Thabit, abuse the
infidels in your verse, for verily
Gabriel helps you!».

[hasuna]

To be good or beautiful; in the

Z=)ja=y2=3d=3kh=¢ th=¢ Y=g th=0 =0 b= @=Tc=1l
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from one’s heart (only) with 3 phlalt S
satisfaction, and one can not [husnu al-mu‘asharah]

express it (only Abu Hanifa and ) =

his pupils say so but the rest of Kind treatment. e s
the Muslim religious scholars of | [husnu al-qasd] Aal)
sunnah, «and they are the Good intention.

majority» do not agree it). [husnu an-niyah] Bl (e

[al-asma’u al-husna] s sy

The ninety-nine names or

attributes of Allah.

[al-hasan] e
A brother to al-Husain. See ¢!
[al-hasaniyiin] O ,.....4-1

The hasanides, the descendants
of Hasan, son of Ali and Fatima.

[al-husnayyain] o=
«The two most excellent things»,
Victory and Martyrdom.

[al-husain] e~

The second son of Fatimah, the
daughter of Prophet Muhammad
(p.b.u.h), by her husband «Ali».
[al-muhsin@in] O gl

Those who do right, those who
do good.

[hashara] PEOPD
To gather together.

[hashir] F-
One who assembles.

[al-hasher] g1t

One of the names of the Prophet

Good intention, good will, good
faith.
[husna]

Fem. of ;~>{when used

o X

&—0’

substantively means a good
action, a good thing, happy state,
happy end.
[hasanah]
A good thing, a benefit, a good
deed.

[mubhsin] creins
Good doer, one who does well,
acts righteously, a righteous

man, beneficent, charitable.
Oyt

“ s

>

[al-ihsdn]

«To confer favours, or to
perform an action in a perfect
manner». A term used in the
traditions for the sincere worship
of Allah. Prophet Muhammad
said Ihsan was «both to worship
Allah as if you see Him, and to
remember that Allah sees you».

[al-istihsan] OL..;;E;'.»‘N\

To give a verdict with a proof

long ) i = ¢ «(diphthong) au = J tlong vowel) =gty =SW=th==2m=0mn=1¢
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hashiyah. For example, Mohammed (Blessings of Allah
The Tanwiru ’1- Absar is the and Peace be upon him).

matn, or text, of a great work [al-hashr] ).J-\

on Islamic laws, written by
Shamsu ’d -din Muhammad A.H.
995; the Durru’l -Mukhtar is

a sharh, or commentary written
on that work by ‘Ala ’d-din
Muhammad, A. H. 1088; and

the Hashiyah, or marginal notes
on these two works, is the

Raddu ’1-Muhtar, by Muhammad
Amin.

[hasaba] > (<@ P T)

To scatter gravel, cast into the
fire.

* e

[hasabun] >
That which is cast into the fire.
[hasibun] L.,o\,

A violent wind bringing with 1t
ashower of stones.

[hasada] o> (32 D)
To reap.
[hasad] sUa>

A reaping, harvesting.
[hasa’idu al-alsinah] Y1 Lta>

Slanderous talks.

[hasid] L
Harvest.
[hasara] (3P D)

To bring into difficulty, besiege.

Gathering. lit. «Going forth from
one place, and assembling in
another». In the Qur’an: «It is He
who got out the unbelivers
among the people of the Book
from their homes at the first
gathering».

ug\&‘wy{d-\“é; 3:67)';
Iy .ﬂ,J!](g:J-\QJY? )

[siiratu al-hashr] VN ; By
Chapter of the Gathering
(No.59).
[al-mahshar] Jadl
Place of hashr.

i See 21 o
[hishmah] o (0 P D)
Decency. /
[ihtisham] ali-!
Decency, modesty. /
[muhtashim] P......:u
Decent, modest. ,
[hasha] W (A
Except, save.
[hashiyah] i\

The term, however, is generally
used for marginal notes is

b= a=1tas=!
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N ad)

you return, they shall be ten days
in all».

[mubsar]

A Muslim who intends to
perform Hajj or ‘umrah but can
not because of some obstacles.

[hastrun] S e
Chaste.

[hasir] >
A prison, mat.

[hashasa] QAL (P P T)
To become manifest.

[hisasu al-mirath] &1t e
Shares of inheritance.

[al-hissah] Lok
Share.

[hassala] Ja 2 O
To make manifest.

[hasuna] B G Q)

To keep at home.

Lo -

[hasru al-irth] &N e

Determination of heirs.

[hasru al-bawl] J st e
Detention of urine.
[ahsara] s

To prevent, keep back from
a journey.
[ihsaru al-hajj] o
The hindering of the pilgrimage.
For example: If a pilgrim be
stopped on his way by any
unforeseen circumstance, such as
sickness or accident, he is
required to send an animal to be
sacrificed at the sacred city. This
injunction is founded upon the
teaching of the Qur’an: «And if
he be prevented, then send
whatever offering shall be
easiest, and shave not your heads
until the offering reach the place
of sacrifice. But whoever among
you is sick, or hath an ailment of
the head, must expiate by

fasting, alms, or a victim for
sacrifice, and when you are
secure (from hindrances) then he
who wishes to continue the
‘umrah of the holy place until the
pilgrimage, shall bring whatever
offering shall be the easiest.

But he who hath nothing to offer
shall fast three days in the
pilgrimage and seven days when

long )1 = (s «(diphthong) au = y ¢(long vowel) i= y ¢y = W=)th=—d N=0 M=
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iz s 2353 | [absanal s
L8A 10 g 5] To keep safe (), or in safe

[hadhiratu al-bahr] i & 0>
(The town), «close up the sea».

The town of Elath.

[ihtidhar] y\az
Death. /
[muhdhar] s

One who is made to be present,
brought forward, given over to
(punishment).

)A'..J\ J) 3:.‘4;-1
[al-hadharu was-safar]
At home and on journey.

[hadh-dha] (P P D
To incite any one, instigate.
[tahadh-dha] P
To urge one another.
[al-hadhidh] o]
The earth.

[hadhana] KGNS
To bring up.

[hadhanah] Lla>

Al-Hadhanah is the right of a
mother to the custody of her
children. The mother is of all
persons the best entitled to the
custody of her infant children.
When the children are no longer
dependent on the mother’s care,

custody, to marry.

[ihsan] Ola>
A legal term for a married man
(marriage).

[tahassun] R
Chastity.
[muhsan] Ry

A married man.
[muhsanah] ara

A married woman, one who is
chaste and modest.

& - 2

[muhassan] el
Fortified.

[hasa] = (P D
To strike with a pebble.

[ahsa] ot

To number, calculate, compute,
take an account of, know.

[Al-Mubhsi] {

g
«The Counter». One of the
ninety-nine names or attributes
of Allah.

[hadhara] Y D)
To be present to, or present at,
stand in presence of. In the
Qur’an: «And I seek refuge with
you O my Lord! lest they should
come near me».

o
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[hutamun] ala>

That which crumbles away
through dryness.

[hutimu ad-dunya] Ll ale>

The ephemeral things of this
world, the vanities of the world.
[al-hutamah] RN
The Destroying Fire, A name of
Hell. In the Qur’an: «Nay! for
verily he shall be flung into al-
Hutamah».

z.

RTRTIVINL SRE AR YNGR )

[al-hatim] oo
On one side of the ka‘bah is a
semicircular wall, the extremities
of which are in a line with the
sides of the ka‘bah, and distant
about six feet leaving an opening
which leads to the grave of
Ishmael. The wall is called al-
Hatim. It is a place known for
acceptance of invocations.

[hazara] B
To prohibit.

[mahziir] sslas
Forbidden, prohibited.

[haziratu al-islam] abwy! ;  pl>
The realm of Islam.

[hazza] s &b

To be in good circumstances.

the father has a right to educate
and take charge of them, and is
entitled to the guardianship of
their person in preference to the
mother.

Among the Hanafis, the mother
is entitled to the custody of her
daughter until she arrives at
puberty; but according to the other
three sunni sects, the custody
continues until she is married.
There is difference of opinion as
to the extent of the period of the
mother’s custody over her male
children. The Hanafis limit it to
the child’s seventh year. The right
of Hadhanah is lost by the mother
if she is married to a stranger, or if
she misconducts herself, or if she
changes her domicile so as to
prevent the father or tutor from
exercising the necessary
supervision over the child.
Apostasy is also a bar to the
exercise of the right of Hadhanah.

[hatta] by
To put down.
[hittah] o

A putting down, remission (of
sins), forgiveness.

[inhitat] bHilad
Decline, fall, decadence.
[hatama] > P

To break into small pieces.

long )1 = ¢(diphthong) au = y ¢(ong vowel) =y Yy = ‘W= th=—an=0 m=p
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[tahfiz] bi | [hazzun] b
Memorization drill, inculcation Fortune, chance, luck.
(esp. of the Holy Qur’an). N [hafada] (¥ (< @)
[istahfaza] Sdrt To run hastily.
To commit to one’s keeping or [ahfad] s>
o:le;;—emory. i Grandchildren.
[‘ -Hafiz] . [hafirah] id- )
The Pretector. One of the names N c .o
A beginning, original state,
of Allah. .
[al-hafazah i former condition.
-hafazah] [hafiza] i b D g
Guardians (Angels), One who . g
knows the Holy Qur’an by To keep, guard ) to take care of.
heart. [hafizahu Allah] A i
4724 O Moy Allah protect him!
[al-hifiztin fur@ijahum] [hifzun] Lags
Men guarding their chastity. T . g
L - A guarding, a keeping.
' [hifzan] ad>
[al-muhidfazah ‘ala an-nafs] A d g
Self- preservation. 5 a guarc. .
[hafiz] bi

[haffun]
One who goes round about.

U\r(JJC)

[al-hafnah] ik (0 D)
Handful.
[ahfa] un’f ¢ @)

To be importunate towards any
one.

[hafiyun] o
Thoroughly acquainted (with .2),

gracious, kind.

Lit. «A Guardian» Or protector.
One who has committed the
whole of the Qur’an to memory;
‘Uthman relates that the prophet
said: «The best person amongst
you is he who has learnt the
Qur’an and teaches it».

[mahfiiz] b i
Well-guarded, kept.
[hafizun] b

Same as Lil~ used with (_Js).

Z=) U=, Z=d d=2s ek_ha'c sh=c sjac th=ad 4= D= @=T ta=l
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[hagqun ma‘liim] 8 ghe
Recognized right.

[haqqu at-tamalluk] ai&‘ f_,>
Right of ownership.

[haqqu ash-shurb] )i 5>

«A right to water» The law
regarding the division of water
for the purpose of irrigation,
known as shirb, or a right to
water.

[haqqu ash-shuf‘ah] il 5>
Pre-emption right.
[haqq al-‘abd] Ll 5

The right of the slave (of Allah).
[haqqu Allah] i
The right of Allah: prayer,
Zakah, Fasting, Pilgrimage and
other religious duties.

[haqqu an-nas] P i,r
The right of men. A term in law
implying the same as Haqqu ’ 1-
‘Abd.

[haqqu an-nafaqah] &t >
Alimony.

[haqqu al-wiliyah] &y i 5>
Right of guardianship.

[haqqu al-yaqin] ol 5
That which he fully embraces
with the heart, the highest form
of spiritual knowledge,
especially of the unity of Allah.

[haqiba]

To suffer from a retention of
urine, to be withheld (rain, etc.).

G (@ d D)

® £

[huqubun] s
A long space of time, space of
eighty years; plural G»{
[haqada] v CéD

To harbor feelings of hatred, to
incite to hatred or resentment.

[hiqd Plural ahqad] st :ui~
Malice, hatred.

[haqid] 3 yi>-
Malicious, full of hatred,
malevolent, resentful.

[hagafa] i (3 3 @)
To lie among crooked or
winding sand.

[al-ahqaf] AN

The winding sands; Name of a
province of Arabia inhabited by
the tribe of ‘Ad. The title of the
46th sirah of the Qur’an.

[siratu ’l-Ahqaf] -4 g)r‘
See LY

[haqqa] F@dp
To be right, just or fitting, worthy
of, to be justly due to (with Js).

Z.

[haqq] &
Truth, justice.

long );“é ¢(diphthong) au = 4 ¢(long vowel) li=y ty =g W=y th=_a =0 m=p
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[sliratu al-haqqah]  &U- ; s~ || [hiqqah] A
See sU- A female camel turned three
o . . years. The proger age for a camel
35 see 38 phocaa to be given in Zakat, for camels
[muhaqalah] Wirs (J & @ from forty-six to sixty in
. e number.
Sale of grain while still in ) oy
growth, dealing in grain future. [istahaqqah] L
[al-ihtiqan] oYl (0 & ) | To be worthy.
Retention. [huqiq] Qs>
[ihtakara] S, 47y | Rights.
Monopolize. [huquq zawjiyah] &) d 4>
[ihtikar] s || Conjugal rights.
Hoarding up grain with the [huqiqu al-mirith] <13 4>
object of raising the price, used Rights of inheritance.
f_cl)r Ipfzﬁopoly of 'c_lll kinds, Abii [Al-Haqq] dJ-!
anitan Festricts its use to a The True, An attribute of Allah.
monopoly of the necessities of - ;-
life. It is strictly forbidden by [al-haqqu al-mubin] i (31
prophet Muhammad (p.b.u.h), Manifest truth.
who is related to haYe said: [al-hiqgah] Bl
«Whoever monopolises is .
a sinners. The inevitable, the day of
. » » || judgment.
[mubtakir] A5 | The title of the 69th surah of the
Lit. «A forestaller». One who Qur’an, in which the word
monopolises grain and other occurs in the opening verse:
necessities of life, which is «The inevitable! (al-Haggatu!)
unlawful. what is the inevitable?» The
[al-hakku] Sk (8 87y | word is understood by all
Rubbin commentators to mean the Day
& e of Resurrection and Judgment. It
[hakkama] Pg’ ¢ O | does not occur in any other
To take as judge (3). portion of the Qur’an.

d=dk=8q=03 = gh=f ti=p z=bdt=bdh=pis=psh=pis=p
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an arbitrator from his people, and
an arbitrator from her people».

SO R, 500 s 5 )
Dro L] €Tl 53 U8C5 4]

[hukm] oS 105
Plural [ahkim] A judgment of
legal decision (especially of
Allah).
[hukmu al-bara’ah] &1t oS>
Acquittal.
[hukmun shaz]
Abnormal decision.
WS (S

[hukmu al-mahkamah]

3Ly 253

Verdict.

[hikmah] R
Wisdom. i

[hukmi] o5
Legal.

[hakim] -
Wise, knowing.

[tahakum] P:\.é

Going together to judgment.
[tahkim] -4
Arbitration.

[tahkimu al-hal] Ju-I ‘P.Q.
Starting from the present state of
a court’s findings.

€40

[ahkama] S
To confirm.
[ahkamu] S
More or most knowing or wise.

oS (S
[ahkamu al-hikimin]
The Most Just Rulers.

[ahkamu al-islam] M}t é\.(ri
Ordinances of Islam, tenets of
Islam.

[ahkamu al-mirith] & s
Laws of inheritance.

e\g.‘r :P: -
[hakim plural hukkam]
One who judges, Governor.

[hakimiya] LaS >
Rule, dominion, power,
governorship.

[hakimiyatu Allah] 4 LS\~

The sovereignty of Allah, the
dominion of Allah, the rule of

Allah.
arg

[hakam]
An arbitrator appointed by a
judge (Qadi) to settle disputes. It
is not lawful to appoint either a
slave or an unbeliever or a
slanderer, or an infant, as an
arbitrator. In the Qur’an: «If you
fear a breach between the two
(husband and wife) then appoint

long )i=‘,; ¢(diphthong) au = y ¢(long vowel) U=, ¢y =g ‘W= th=—2a N =0 ‘M=p
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[istahlafa] il
Ask one to take an oath.

[halafa bittalaq] iy (s
To swear to divorce his wife.
[halafa billah] & s
To swear by Allah.

[hallafa] il il il

To make (someone) swear, to
swear in, put to (or upon) oath.

[half] il
An oath, a vow, a swearing.
[halfu al-yamin] el Ll
Taking the oath.

[hilfu al-fudhiil] gt u.b-

A confederacy formed by the
descendants of Hashim, Zuhrah,
and Taim, in the house of
‘Abdu’llah ibn Jud’an at
Makkah, for the suppression of
violence and injustice at the
restoration of peace after the
sacrilegious war.

[halif] Al
One who takes an oath.
[hallaf] <N

A great swearer, ready with oaths.

[muhallaf] il
Sworn, bound by oath.

[lajnatu attahlif] sl Ak
The jury (in court).

[Almuhkam] oSl

Qur’anic Verses the contents of
which are not abrogated. In the
Holy Qur’an Allah says, «It is
He Who has sent down to you
the Book. In it are verses that are
entirely clear, they are the
foundations of the Book...».
&Lyl s AL Gl h ¥

,))/)

V0l ee JT14EST T G
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[mahkamatu al-jinayat)]
Criminal court.

[mahkamah shar‘iyah]

Sharia court.
plue Yl (S

[al-hukmu bil i‘dam]

Death sentence.

[al-hukmu ashari] & 2! @S-
«The injunction of the law», is

a term used for a command of
Allah, which relates to the life
and conduct of an adult Muslim.
[Al-Hakim] S

(The All-wise) One of the
ninety-nine names or attributes
of Allah.

[halafa]
To swear.

u.i&-(ddc)
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[istahalla] Y56 845 1 il | [halagal Gl
To consider anything as lawful. To shave the head.

[ihlal] JY> | [mubhalliq] o
Fulfilling of the rites of the One who shaves the head.
pilgrimage. [halagah] IS
[inhilal akhlagqi] G Group of students studying under
Immorality. the auspices of Sheikh.

[tahillah] il || [al-halq] e
Dissolution of a vow. / Shaving.

[tahlil] 4 | [halgama] il (0 3 J )
Legalization, making lawful. To cut the throat.

[halal] J%> | [hulqim] 2 gHES
Lit. «That which is untied or The throat, the wind pipe.
loosened». That which is lawful [halla] e dd @)

(legal and allowed), as
distinguished from haram, or that
which is unlawful. One who has

performed all the rites and
ceremonies of a pilgrim.
[halalan tayyiban] b Yo
Lawful and good.

[hala’il] it
Wives. /
[halil] ues
Husband.

[halilah] INES
Wife.

[mahillun] Joi

Place of sacrifice.

To fulfil the rites and ceremonies
required of a pilgrim, to become

JY- after being » >~ to be
lawful; to descend, a light (with
); to settle in a place.

[hillun] s
Lawful thing, Absolution of an
oath.

[ahalla] S

To render lawful, allow to be
lawful, allow to be violated, to
violate, to cause to descend or
settle.

[ahalla al-halal] S

Treat as lawful that which is
lawful.

long )i=s ¢(diphthong) au = 3 ¢(long vowel) i = sty =S Wa jtha 2N =CimMm=p

U = (dhamma &) ¢i = (kasra —) ¢a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = (s ¢{(vowel



Ceo Jdp
[balagha al-hulum] &1 35 | [muhillun] s
To attain puberty. One who considers lawful that
[hilm] "J, which Allah has declared to be

i . - | unlawful.
Understanding. lomuhalli o
[halim] e [al-mubalil] S

Forbearing, kind, intelligent.
[Al-Halim]

The Forbearing. One of the
attributes of Allah.
[al-ihtilam]

Wet dreams, puberty.

JREN

pMha> Yt

[al-hili] $H(Jdp
Piece of jewelry, trinket.
[hilyah] i

Ornaments, trinkets; this word is
used in the Qur’an as a collective
noun, or it may be an irregular

plur. of gl,.

[hama’a] s d )
To clean out mud from a well.
[hama’un] b
Mud.

[hami’ah] o>

Muddy, composed of mud.

[hamada] B> e
To praise.
[Ahmad] A

A name of prophet Muhammad
(p.b.u.h).

Lit. «One who makes lawful».
The man who marries a divorced
wife in order to make her lawful
for her former husband if he

wishes to remarry her (This is
forbidden in Islam).
[ihtalama] e d o)

Have a wet dream, to attain
puberty, reach sexual maturity,
be or become sexually mature.
[muhtalim] ‘..Lu‘n
Sexually mature, marriageable.
[hulm] o>
A dream. According to the
traditions, the prophet is related
to have said, «A good dream is
of Allah’s favour and a bad
dream is of the devil; therefore,
when any of you dreams a dream
which is such as he is pleased
with, then he must not tell it to
any but a beloved friend; and
when he dreams a bad dream,
then let him seek protection from
Allah from its evil and from the
wickedness of Satan...».

[hulumun] o>
Puberty, sexual maturity.

sl=Jek=.stq=@sf=Jegl_1-_—‘Cs‘=te;=£eg=bed_h=&e$=ysg1=u:.ss=w
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conveys the message revealed to
him and delivers it intact and
Allah is witness to it.

[siratu Muhammad] 4% 3 4
The 47th siirah of the Qur’an,
in the second verse of which the

word occurs: «Believe in what has
been revealed to Muhammad».

[mahmada] Ve
Commendable act.

[mahmud] 3 o
Praised.

[al-hamd] Lo

«Praise». A title given to the first
stirah, so called because its first
word is Al-hamd. This chapter is
called Fatihah.
[al-hamdu al-fi‘li] (Sl Lot

The praise of Allah with the body
according to the will of Allah.

[al-hamdu al-qawli] } & dus-i

The praise of Allah with the
tongue, with those attributes with
which He has made Himself
known.

[al-hamdu lillah]

«Praise be to Allah» An
expression which is called
Tahmid, and which occurs at
the commencement of the first
chapter of the Qur’an.

& ot

[tahmid] e
Praising Allah.

[hamdala] Jus
To pronounce the formula & Ao
praise be to Allah.

[hamid] el

-

Thankful, grateful. One who
praises.

[Muhammad] L

The last in the line of prophets is
the Holy prophet Muhammad
(peace be upon him) who is
termed «khatimu n-Nabiyeen or
the seal of the prophets». He has
closed the long line of Apostles
and there will be no prophet after
him. The Qur’an asserts that the
appearance of the Holy prophet
(p-b.u.h) was foretold by each
one of the foregoing prophets
and the people were desired to
accept him when he appeared.
His distinguishing feature was
that he confirmed the truth of all
prophets that preceded him.
Another distinction between him
and the earlier Apostles was that
while the others were sent to a
chosen people or to a particular
tribe or race.

The Holy prophet Muhammad
(p.b.u.h) was sent as a
Messenger for all mankind. He

long )I=‘=<e(diphthong) au= y¢long voweh i = yty=gW=yth=—an=0m=9
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time during which the foetus is
in the womb.

[hamalatu al-‘arsh] 3 ! o>
lit. «Those who bear the ‘Arsh
(throne)». Certain angels
mentioned in the Qur’an.
[hamalatu al-Qur’an] 7,3 >
The people who know the
Qur’an by heart.
[al-hawamim] @)
A title given to the seven chapters
of the Qur’an which begin with
the letters z Haps Mim.

[hamim] e
Boiling hot water, near relative
or friend.

[hama] Al
To defend.

[al-hima] !
Guarded, forbidden. '
[Al-hami] e
A name of a camel concenﬂné
which certain superstitious

usages were observed by the
pagan Arabs. It is a male camel
which would be freed from
work for the idols, after it had
finished a number of copulations
assigned for it. The male camel
freed from work in this case is
called a Hami.

AWl oy db et

[al-hamdu lilahi rabb al-‘dlamin]
Praise be to Allah, Lord of all
creation.

[al-hamdalah] HOAY
Saying (praise be to Allah).
[Al-Hamid] doad1

«The praise-worthy». The one
worthy of praise. One of the
ninety-nine attributes of Allah.

e = e
[humuru an — na‘am]
Choice part of a flock.
[hammala) Jo>Je )
To impose a burden on. .
[himlun] Jo>
A burden, load. In the Qur’an:
«And those that lift and bear
away heavy weights». The things
that lift and bear away heavy
weights may be the winds that
carry the heavy rain-clouds or
that sweep off every resistance
from their path, or it may be the
heavy moisture-laden clouds
themselves. So works Revelation:
It lifts and sweeps away the
burdens of custom, superstition,
or man’s inertia, and ever leads
onwards to the destined end.

'

[hamlun] Jo>
A burden, foetus in the womb,

Z=)U=)yZ=dd=3kh=¢ th=p j=¢ em_—.b = b= d=Ta=
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Roasted. / [himayatu al-hayat] 5+ bl
[hannata] L& G0 | Protection of life.
To embalm. ) [himdyatu ad-din] 3! AN
[al-handt] + 53 | protection of religion.
A kind of scent for embalming (himayatu al-‘aql] sl ile>
the dead. ’ . :
e Protection of intellect.
[l.lanaﬁ] g (“ 0o ) w‘ i!.u’
A me.mber of the school of [himiyatu al-mulkiyah]
Sunnis founded by the Imam Protection of
Abii Hanifah. ? ei: on of property. .,
i a [himayatu an-nasl] ! e
[hanif plural hunafa’] Protection of offsprn}‘g./ o
Worshipping Allah alone and gl S (S 0 D)
nothing else along with Him, [hanatha bil-yamin]
associating no partners to Him. To dissolve one’s oath.
[hanifun lillah] & Ci> | [tahannatha min] o S
True in faith to Allah. To avoid (sin).
[al-hanifiyah] iiz> || [at-tahannuth] O]
The true Islam. Avoiding and abstaining from
dovemd! i1 | sin. Worshipping Allah for
-hanifi _saml a certain period in seclusion.
[al-hanifiyah as-sam} al.‘] . The word is used in the latter
The true and tolerant (religion, .
i.e., Islam) sense for the seclusion of
T o prophet Muhammad (p.b.u.h)
[hunain] o (©° D || on Mount Hird’, when he
The name of a valley between received his first revelation.
Mecca and Ta’if where the battle | [al-hinth] CR? &
took place between the prophet . g
= The violation of an oath.
and Hawazen and Thageef. .
502 com ok 3. | [NANaZal L (30D
8y F 5€C (- 0y & )
al-Hanna ik To roast.
[al-Hanniin] h anizun] s
The All-Merciful (Allah). ’

long )i = «(diphthong) au = 3 ¢(long vowel)li= )ty = W= sth=—Bp N =0 m=p

. = (dhamma £) ¢ = (kasra —) ¢a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = s ¢(vowel



3D

C ¥

[hawara] P0G
To reply to in an argument.
[tahawur]

An argument between two or
more persons. -
[al-hawari]

Disciples of Christ. In the

Traditions, it is used for the
followers of all the prophets.

By
g

[hair] ¥
Feminine of Houris (nymphs),

a name given to the Maids of
paradise on account of the
splendour of their black eyes.

[hiirun ‘in] o8 P
«(Damsels) having large

black eyes»; Literally, «Black-
eyed (Damsels) with large

eyes».

[hiiriyah] 4y 4>
Nymph, houri.
[haza] L ACETS)

To gather together to one’s-self.
[mutahayiz] e
One who goes a side or retreats
(with J}), biased.

[hasha] B> (o
To beat for game; > in the

Qur’an is used adverbially, and
means «far be it».

[hawaba] L (LD

To abstain from sin, to lead
a pious life, to refrain, abstain.

[haba] e
To sin.

[hiibah] L
Sin, offense, misdeed.

[hatun] S (@D
A whale.

[haja] (BN
To be in want of.

[hajah] e
Something necessary,

a necessity, a need In the Qur’an:
«Except for the sake of a wish
(or to gratify a wish) in Jacob’s
mind».

s _//
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[mahawij] g
The needy, the poor.

[mubhtaj] g
In need, in want, poor.
[al-muhtajiin] O s
The needy.

[haza] 3 (o
To drive quickly.

[istahwaza] 3 gl

To get better of (with ).

sl_—.dek=deq=def=deg}_1='&s¢=&sg=bsg=b
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«A complete Islamic year». [hasha lillah] & GG

A term used in Islamic law for
the period property must be in
possession before Zakat is
required of it.

[hawa] (D
To collect.

[hawwa’] grs
Eve, our first mother.

[hada] e
To avert (with). ;.

[hayara] ZOED
To be astonished.

[hairan] O
Distracted.

[hasa) PE (P SD)
To turn aside.

[mahisun] R

A place or way of escape, flight,
escape.

[hadha] P (P ED
To have her courses (a woman),
to menstruate.

[istihadhah] Lo
Vaginal bleeding of a woman in
between her ordinary periods.
[mustahadhah] Lolning
A woman who has vaginal

bleeding in between her ordinary
periods.

«Far be it from Allah». or «Allah
forbid».

To guard.
[ahata] b

To surround, encompass,
comprehend (knowledge) and
hence to know.

[muhit] b
One who encompasses, or
comprehends.

[hala] Je- s

To be changed, to pass by, go
between.

[hawl] J
Power, a year.

H Y P TIR
[1a hawla wala qu wwata illa
billah]
There is no power and no

strength save in Allah.

[hiwalun] :J}r
A change. /
[hawalah] piges

The transference of a debt from
one person to another. It is an
agreement whereby a debtor is
released from a debt by another
becoming responsible for it.

[hawalanu al-hawl] J 31 oY

long )i= ¢ (diphthong) au = j¢(long vowel) T = sy = (‘W= sth=—2atn=0im=1p
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[hinun mina ad-dahr] A space [h&’idh] i
of time. : ’
‘ala hini ghaflah] il . Menstruating woman.
[ h gh . < o * [h#’idhah] iz
In a time of negligence, i.e. A menstruous woman.
when the people were not 5
mindful of him. [haydh] S
[hayya] o (' @) Menstruation, menses, monthly
To salute. P enocTI. o
[ahya] o> | [mahidhl o

To preserve one’s life, restore to

life, give life.
lihya’u al-mawat] ol 5L

A legal term for the cultivation
of wastes.

[istahya] !
Feel shame.
[yahya] o=

Prophet Yahya. The son of
Zachariah, whose birth is
mentioned in the Qur’an. His
name occurs with that of
Zachariah, Jesus, and Elias, as
one of the «righteous ones».

[muhyyi] e
One who restores to life.
[istaha] !

To save alive; to be ashamed
(with ).
[istihya’]
Bashfulness.

s\l

Menstruation, menses. The
woman in this condition is called

=i\>. During the period of
menstruation, women are not
permitted to pray, or to touch or
read the Qur’an, or stay in the
mosque, and are forbidden to
their husbands.

[al-haidhah] A

Monthly period.

[hafa] S (B @

To be unjust (with Js).

[al-haif] i

Injustice.

[haqa) d- e

To surround.

[hana] 0 07

To arrive (the time).

[hinun] o

Time. ,
AU b
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[hayyu adh-dhamir] ! (o
Conscientious.

Blalt Je 55’
[hayya ‘ala as-salah]
Come to prayer!
[hayya ‘ala al-falah] 75 Je o~
Come to prosperity!

[hayyaka Allah] L
May Allah preserve your life!
[mahya] Lo
Life.

[mahyaya] s
My life.

[Al-Hayyu] !

The Ever-living. One of the
ninety-nine names or attributes
of Allah.

[al-hayatu ad-dunya] (! 5&.}-\
«The worldly life», is a term
used in the Qur’an for those
things in this world which
prevent from attaining to the
eternal life of the next world.

[Al-Muhyyi] et
The Granter of life (Allah).

[haya’] s>
Modesty, It is frequently
commended in the traditional
sayings of prophet Mohammad,
who is related to have said:
«Modesty is a branch of faith»,
«Verily, modesty and faith are
joined together». Haya’ is of two
kinds: good and bad; the good
Haya’ is to be ashamed to
commit a crime or a thing which
Allah and His Messenger has
forbidden, and bad Haya’ is to be
ashamed to do a thing, which
Allah and His Messenger
ordered to do.

[hayat] i

«Life». The word frequently
occurs in the Qur’an: «Wealth
and children are an adornment of
the life of this world».

P T atdd
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[hayyun] -

Living, He or that which lives,
alive.
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[khubth] e
Wickedness, badness.

[khabath] O
Evil.

[khaba’ith] il

-

Impurities, filthy or wicked
things or actions. (abominations).
In the Qur’an:

«He allows them as lawful what
1s good (and pure) and prohibits
them from what is bad (and
impure)».

[al-khabab] (P )

Saunter.

[khabata] CH (e

To humble one’s-self (before

Allah), to acquiesce.

[akhbata] e
- Same as ¢ (with (! or J).

[mukhbit] Cadn

One who humbles himself.

[khabutha]

To be bad. In the Qur’an: «But
from the land that is bad, springs
up nothing but that which is
niggardly».

“u A2 IS N
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and handed down by one chain
of narrators. It is less than Al-
Mutawatir and Al-Mashhir.
[khabar mutawatir] ;g &
A term used for a tradition which
is handed down by very many
distinct chains of narrators, and
which has been always accepted
as authentic and genuine, no
doubt ever having been raised
against it.

[khabirun] g

Knowing, one who knows, or is
acquainted with.

[khaibar] puc
A well - known town north of al-
Medina.

[al-khabir]

The knowing, the perfectly-
acquainted (One of the attributes
of Allah).

[takhabbata] L3 (b o)
To strike with the fore -feet. In
the Qur’an: «Those who devour
usury will not stand except as
stands one whom the Evil one by
his touch has driven to
madness».

e

s 22 2
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[khabith] O
Impure, wicked, evil, bad. In the
Qur’an: «Say: Not equal are
things that are bad and things
that are good, even though the
abundance of the bad may dazzle
you».

S 55 55 B 555 £

e ;muu]«é;g._/ﬂiijf?
[khabithitun] Sl

Impure women. In the Qur’an:
«Women impure are for men
impure, and men impure for
women impure».

e - A s Ter

SR RSN

[khabithn] O g
Impure men.
[al-akhbathan] oY

Urine and excrement.
M E O

[khabar plural akhbar]
News, tradition, tidings.
[khabaru al-ahad] s

A term used in the Traditions for
a tradition related by one person

Z=j =, 2=3d=sdkh=¢th=p =g th=it=cb=vid=Ta=l
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[takhattamah biz-zahab]
To wear a gold ring.
[khitmah] Lo
A recitation of the whole of the
Qur’an.
[khitam]
A seal.

[khitamu al-mursalin]
The seal of Messengers.

4 W
[khatamu an-nubuwah]
A term used for the large mole
or fleshy protuberance on the
prophet Muhammad’s back,
which is a divine sign of his
prophetic office.
[khatamu an-nabiyyin] crd! o5
«The seal of the prophets»,
«Prophet Muhammad» In the
Qur’an: «He is the apostle of
Allah and the seal of the
prophets». By which is meant,
that he is the last of the
prophets.

3 _,.,f]\ plo
[khitamu an-nubuwah] Seal
of prophecy.
[makhtim]
Sealed.

p g5

[khabala] odep
To distract.
[khabalun] J

A hindrance, corruption. In the
Qur’an: «They will not fail to
corrupt you».

Ao IEYEE ST B

[khaba]

To be extinct.
[khatara]

To deceive.

[khattar] Je
A perfidious man.

[mukhtilun] Jisa )
Arrogant. In the Qur’an: «For

God loveth not the arrogant, the
vain glorious».

(e

FOoed
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[khatama] = (PED)
To seal (with ).
pranp iy (pe

[khatama Allahu lahu bilkhair]
Allah made his end to be good.

[khatama ‘ala qalbihi]
To seal the heart. i.e. to harden it.

long )1 = & «(diphthong) au = s¢long vowel)li= 3¢y = W= Jth= —2n= Otm=p
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[ukhdad] sl 35 8 JusYl o
A pit or trench. [khawatim al-a‘mal]
[mukhaddarah] 3,45 (y 3 & Last actions.
A legal term for a woman in [khatana] FEeD
a state of purity. It is also used Circumcise.
for a veiled woman, the word [khitan] Oles
being derived from khidr, } .. . g
a «curtain or veily. Circumcision. It is sunnah.
. . . Prophet Muhammad (p.b.u.h)

[khada‘a] ¥ €20 | was born circumcised. It is
To cover over, deceive. recommended to be performed
[khadi‘un] s | upona boy between the ages of

. g seven and twelve, but it is lawful
One who deceives. . . .

to circumcise a child seven days

[khada‘a] ¢3% | after his birth.

To endeavour to deceive.
RIREARRNC PRI @)

[khidn plural akhdan]

Lovers, friends, equals.

[khazala] Ji (Js g

To let down, to disappoint, leave

without assistance.

°
A

[khuzlan] PR
Disappointment.

[khaziil] J s
One who deserts his friends,
traitor.

[khur’] s# (Lo
Excrement, feces.

[kharaba] LT ACEYS)

To strike, to lay waste.

[khatan] Nog

A legal term for the husbands of
female relations within the
prohibited degrees. It likewise
includes all the relations of these
husbands.

[khatanah] prers
Circumcisions.
[makhtiin]
Circumcised.
[al-khitanan]

Male and female organs.
[khajal] JEENOrRS
Bashfulness.
[khajiil]
Bashful.

o 2
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[takhrij al-manat] bWl 55 || [kharab] o7
Derivation of consequence of the | A laying waste, a making

facts of a case. _ desolate and ruinous.
[al-khawarij] z)'# || [khardala] B NCOERYS
«The Revolters». A sect of To chop up meat.

Muslims who affirm that any man [khardal] :j.sf
may be promoted to the dignity of Mustard - seed

Khalifah, even though he be not ustard - L .
of the Quraish tribe, provided he P o)
be elected by the Islamic nation. [kharaja lihajatihi]

The first who were so-called were | Go to answer the call of nature.
the 12000 men who revolted from [mukhraj] CJ’":

Al after they had fought under
him at the battle of Siffin, and
took offence at his submitting the
decision of his right to the
khalifate to the arbitration of
men, when in their opinion, it
ought to have been submitted to
the judgment of Allah. They
affirmed that a man might be
appointed khalifah, no matter of
what tribe or nation, provided he
were a just and pious person, and
that if the khalifah turned away
from the truth, he might be put to
death or diposed. They also held
that there was no absolute
necessity for a khalifah at all.

[al-makhrajan] Ol fd\
The two exits.
[kharra) FOoup

To make a noise in flying (an
eagle); to fall down.

Gate. In the Qur’an: «Say: O my
Lord! let my entry be by the gate
of truth and honour, and likewise
my exit by the gate of truth and
honour».

Ll > 2%, . P A TN
72 ity B 10 G G5 55 B
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[kharaj] T\
A tax, or tribute on land.
This was originally applied to a
land tribute from non-Muslim
tribes.
(kharaji] 7P
Of or pertaining to land tax, of
or pertaining to the taxed and
cultivable area.
[Takhrij]

Interpretation, exegesis.
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[khaza’inu as-samawiti wal-

ardh]

Treasures of the heavens and the
earth.

[khaza’inu Allah] IR
Allah’s treasures.

[khizyun] EF D
Shame, disgrace. /

[akhza] s
Comparative form, more
disgraceful.

[khasa’a] Lo @)
To drive away.

[ikhsa’u] 1 9 foms|
Be you driven away.

@QSP] :wb'

That which is dull, also that
which is driven away (from
society).

[khasira] 0L
To wander from the right way, to
be deceived, suffer loss, lose.

[khasir] o
One who deviates from the right
way, a loser.

[khasiran] Oy J.:.:L;
Losers.
[khusran] Oy

Perdition, loss.

[kharra baina yadaihi] 44 o %
He prostrated himself before him.
[kharra lillahi] &
To prostrate one-self to Allah.
[kharasa] PP (P D)
To guess, to tell lies.
[kharras]

A liar.

[khartama] b5 b, )
To strike on the nose.
[Khurtim]

A proboscis or hose.
[kharaqal 57 G

To rend, make a hole in, feign,
falsely attribute.
[kharqu al-‘adah]
«The splitting of Nature». That
which is contrary to the usual

course of nature. A term used for
miracles.

[khazana] OF ©3¢)
To lay up in a storehouse, barn,
or treasury.
[khazanah] Vg
Keepers.
[khazanatu jahannam] s> 4»,’
The keepers of Hell.

RS e :25\};&
[khizanah plural khaza’in] /
A treasury, treasure, storehouse.

P
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[khasha‘a] ()
To be low or humble; to humble
one’s -self (with J), to be
submissive. /

[khasha‘a bibasarihi] 2 .z 25
To lower one’s eyes, to cast
down the eyes.

[khashi‘un]

One who humbles himself, or is
dejected, submissive, humble.

[Qllﬂﬁ‘un] *‘& j:;'-"

Humility before Allah. In the
Holy Quran Allah says, «Has not
the time yet come for the
believers that their hearts should
be humble for the remembrance
of Allah? And that which has
been revealed of the truth, lest
they become as those who
received the Scripture before,
and the term was prolonged for
them and so their hearts
hardened? And many of them
were rebellious».
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Allah asks, «Has not the time
come for the believers to feel

ol Ol
[al-khusrinu al-mubin]
The evident loss.
[al-Khissah]
Meanness.
[khasafa]

To bury one beneath the earth,
cause the earth to swallow up; to
be eclipsed (the moon).

oo 4l s
[khasafa Allahu bihi al-ardh]
Allah made him sink into the
ground, Allah made the ground
swallow him up.

[khusuf] < g
Lunar eclipse. It is used to
denote either an eclipse of the

sun or the moon; but it is more
specially applied to an eclipse of

the moon; and kusaf (2 )m? ) for

an eclipse of the sun. Special
prayers, consisting of two
rak‘ahs, are enjoined in the
Traditions at the time of an
eclipse of either the sun or the
moon.

L3 ()

i (2 )

B Ll (@ B )
khu-shubun musannadah]
Propped-up pieces of timber.
[khishash] FUEE (PP D)
Insects, vermin. /
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[akh-sha] 25

More fearful; more to be feared,
more frightening.

[khashyah] EWCE
Fear, apprehension.

[khashyatu Allah] I i
«The fear of Allah» is an

expression which occurs in the
Qur’an: «And others which sink
for fear of Allah».

&1‘—/”c Y I L v %, -
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[khassa] (PP D)
To distinguish as particular;
pass. To be want.

[khas] P
«Special» as distinguished from

‘amm, «general». A term
frequently used by Islamic writers.

[khassah] Lol
Particularly, peculiarly.
[khasasah] Lolas
Poverty, want, privation.
[khusiisu al-jins] 31 (o sa>

Speciality of genus, e.g. mankind.
[khusiisu al-‘ain] oW o s>
Speciality of an individual.
[khusiisu an-naw‘] ¢ #! (o pa>
Speciality of species, e.g. a man.

humility in their hearts by the
remembrance of Allah and
hearing subtle advice and the
recitation of the Quran, so that
they may comprehend the Quran,
abide by it, and hear and obey?
Allah is prohibiting the believers
from imitating those who were
given the Scriptures before them,
the Jews and Christians. As time
passed, they changed the Book
of Allah that they had, and sold it
for a small, miserable price.
They also abandoned Allah’s
Book behind their back and were
impressed and consumed by
various opinions and false
creeds. They imitated the way
others behaved with the religion
of Allah, making their rabbis and
priests into gods beside Allah.
Consequently, their hearts
became hard and they would not
accept advice.

[al-khashi‘tn]

Humble men.

O ol

O PP
[ikh-shawshana]
To be rough, course, crude; to

lead a rough life.

[khashiya] EFEAD
To fear.

[khashiya Allah] & =
Fear Allah.

d=dk=2Qq=0d=Lgh=f ti=f z=by=buh=ps=rsh=p 5=
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[al-khidhab] ~ <lai (o 2 ¢) | [khasafa] e (D E)
Dye. To sew together.

[khadhada] Was (3 2 #) Jhes llax (J 2 )

To break wood, cut off the
thorns from a tree.

[khadhira] OGP
To be green.
o ¢ s

[khadhra’u ad-diman]
Verdure growing in manure; said
of a beautiful woman of bad
origin.

[mukh-dharrah] 8 pass
That which is green.
[al-khidhr]

khidhr means «Green»: His
knowledge is fresh and green,
and drawn out of the living
sources of life for it is drawn
from Allah’s own presence. He
has the secrets of the paradoxes
of life, which ordinary people do
not understand, or understand in
a wrong sense. Khidr had two
special gifts from Allah:

(1) Mercy from His own
presence, and (2) knowledge
from his own presence. The first
freed him from the ordinary
incidents of daily human life;
and the second entitled him to
interpret the inner meaning and
mystery of events.

;.'a%-\

[Khaslah plural khisal]
Quality, characteristic.

[khasama] > (PP )
To have the best in an altercation.
[khasm] s

An adversary. This word is used
for both singular, dual, and
plural, though the dual

(khasman, ol e>) is also found

in the Qur’an.

[khisam] pla
Contention, dispute.

[takhasum] o
Mutual disputing and
recrimination.

[mukhisim] ‘...pb'é
Adversary, opponent, antagoilist.
[khusiim] Lad § :pyar
Opponents.

[khasim] WS
A disputer, adversary,

antagonist, opponent.

[khasimun mubin]  owb pes>
Open disputer, open adversary.
[khasa] 2 (P D)

To castrate, emasculate.

long ) 1 = ¢ ¢(diphthong) au =  ¢(long vowel) i = 3¢y = & W= sth= —an = O tm = 2

U = (dhamma 2 ¢ = (kasra - ¢a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = s ¢(vowel



S, 148 OGP
To deliver a puplic address, [al-khudhaira’] el ﬁ.a}l
make a speech, to preach, deliver .

. 13 Paradise.
a sermon. To ask for a girl’s s o
hand in marriage, engage. [mukhadhram] p 2% (2 ) 2 2)
[khitab] o\ks | Designation of such

A discourse. In the Qur’an: «A
sound judgment in legal matters».

SATENSIL SEIIINOATS 4

[khatabah] il

Preaching, sermonizing, oratory.

[khitbah] ik
Betrothal, engagement.
[khutbah] ida>

The sermon or oration delivered
on Fridays at the time of Zuhr, or
meridian prayer. It is also recited
on the two great festivals in the
morning after sunrise. [ ‘idu’l-
fitr, ‘idu’l - Adhha]. In the
Qur’an: «O you who believe!
when the call to prayer is made
upon the congregation day, then
hasten to the remembrance of
Allah, and leave off traffic».

5o ilal e DL ST

St 120 B2 & A\ ferrtl < oaAr TR
é/t:g\ \)35) :u\\ _59 L‘Al ‘)a.u\s 5\;1.2.]\
The sermon (khutbah) consists of

two parts each beginning with
words of praise of Allah and

contemporaries of prophet
Muhammad (p.b.u.h), esp. of
poets, whose life span bridges
the time of paganism and that of
Islam; an old man who has lived
through several generations or

historical epochs.

[khadha‘a] (M)
To bow, defer, submit.
[khadhi‘un] g
One who is submissive (with /J).
[khudhii‘] ¢ a5
Submissiveness, humble.
[khati’a] s (b )
To do wrong. /

fkhati’] s P
One who sins, a sinner, sinful.’
[khata’] (>
Fault, error, sin. _
[khati’a] s

Misdeed, sin, fault.
[al-khata’ al-fahish] i~ Ua3-
Shameless, error.

Jb See a3 |3

[khataba] s (@ b g

d=dk=8q=0df=Ligh=} (=g z=bi=bidh= pis=_p,sh=p5= s



S ¥
right, whom He leads astray. I prayers of Blessings for the
bear witness that there is None prophet Muhammad (p.b.u.h).

has the right to be worshipped
but Allah alone; having no
partner with Him, and I bear
witness that Muhammad
(p.b.u.h) is His bondsman and
His Messenger. I admonish you,
O bondsmen of Allah! to fear
Allah and I urge you His
obedience and I open the speech
with that which is good.

You people! listen to my words:
I will deliver a message to you
for I know not whether, after this
year, I shall ever be amongst you
here again. O people! Verily
your blood, your property and
your honour are sacred and
inviolable until you appear
before your Lord, as this day and
this month is sacred for all.
Verily you will meet your Lord
and you will be held answerable
for your actions. Have I not
conveyed the message? O Allah!
Be my witness.

He who has any trust with him
he should restore it to the person
who deposited it with him.
Beware, no one committing a
crime is responsible for the
crime of his father, nor the father
is responsible for the crime of his
son.

O people! listen to my words and

General affairs of the Muslims
may be discussed in either or
both parts of the sermon in the
light of Islam. Exhortation and
admonition should be on the
basis of the Qur’an and sunnah.
Concluding the sermon by
supplications for the general
welfare of all Muslims is

desirable.
[khutbatu al-iftitah] ;=Y Lks
Opening address.

[khutbatu al-Jum‘ah] iss! Lbs
Friday sermon, Friday speech.
[Khutbatu al-‘id] aeal a3
‘Id speech, festival speech.

See (45).

[khutbatu an-nikah] &3 ik

A speech delivered at the time of
concluding the marriage
contract.

[khutbatu al-wada‘] ¢ 15 ik

The Farewell Address:

All praise be to Allah. We
glorify Him and seek His help
and pardon; and we turn to Him.
We take refuge with Allah from
the evils of ourselves and from
the evil consequences of our
deeds. There is none to lead him
astray whom Allah guides a

long )i = ¢ ¢(diphthong) au = y¢long vowe) = 3¢ty =‘W=sth=dn=0m=1p
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women have certain rights over
you. It is incumbent upon them
to honour their conjugal rights
and not to commit acts of
impropriety and are faithful to
you, clothe and feed them
properly.

Behold! lay injunctions upon
women but kindly.

O people! listen and obey though
a mangled Abyssinian slave is
your Amir (chief) if he executes
(the ordinance of) The Book of
Allah among you.

O people! Verily Allah has
ordained to every man the share
of his inheritance. The child
belongs to the marriage-bed and
the violator of wedlock shall be
stoned. He who attributes his
ancestry to other than his father
or claims his clientship to other
than his master, the curse of
Allah, that of the angels, and of
the people be upon him. Allah
will accept from him neither
repentance nor righteousness.

O people! Verily the Satan is
disappointed at ever worshipped
in this land of yours, but if he
can be obeyed in anything short
of worship he will be pleased in
matters you may be disposed to
think of little account. So beware
of him in your matters of
religion.

understand them.

You must know that a Muslim is
the brother of the Muslim and
they form one brotherhood.
Nothing of his brother is lawful
for a Muslim except what he
himself allows willingly. So you
should not oppress one another.
O Allah! have I not conveyed the
message?

Behold! all practices of
paganism and ignorance are now
under my feet. The blood
revenges of the Days of
ignorance are remitted. The first
claim on blood I abolish is that
of Ibn Rabiaah Ibn Harith who
was nursed in the tribe of Sa’d
and whom Huzayl killed.

Usury is forbidden, but you will
be entitled to recover your
principal. Do not wrong and you
shall not be wronged. Allah has
declared that there should be no
usury and 1 make a beginning by
remitting the amount of interest
which Abbas bin Abdul Muttalib
has to receive. Verily it is
remitted entirely.

O people! fear Allah concerning
women. Verily you have taken
them on the security of Allah and
have made their persons lawful
unto you by words of Allah!
Verily you have got certain
rights over your women and your

eZ=5er=Jez-_-sed=:s@_—.teh=csj=csm=ast=asb=q95=Tsa=f
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[khatafa] Gk (b b @)

To march quickly (a camel);
to snatch; snatch away.

[Qatafa al-basar] }“ej‘ . .’! .
To dazzle the eyes.
[takhattafa] oy

To snatch away, carry off,
despoil.

[khatfah] RS
Something snatched away by
stealth.

[khata] b (15 ¢)
To make a step forward.
[Khutuwat] < )Jh-;
Steps.

[khafata] COF O @)
To be quiet or silent.

[takhafata] U

To converse in a low tone.
[khafadha] SR (P D §)
To remain in a place; to

lower. In the Qur’an: «Behave
with humility, literally,

lower your wing to the true
believers».

gl s rr e b

HPYSERI] W M OGRITEre |

[khafidh] R

That which humbles, the
Humbler (Allah).

Verily, I have left amongst you
the Book of Allah and the sunnah
of His apostle which if you hold
fast, you shall never go astray.
And if you were asked about me,
what would you say? They
replied, we bear witness that you
have conveyed the message, and
discharged your ministry.
[Khutbatu al-waqfah] i& i ik

«The sermon of waqfah». The
sermon or oration recited on
Mount Arafat at the mid-day
prayer (zuhr) on the ninth day of
the pilgrimage.

[khutiabah] &) gha>
Betrothal, engagement.
[makhtiibah] & ghases
Fianc’e, engaged.
[khatib] o3
Khatib is always applied to the
man who delivers the khutbah.
[khatibah] Lolas
Fianc’e.

A Se b )
[maksar al-khatir]
Heart-broken.
[khatta] Cads

To draw lines, to write (with —).

2
[khattu az-zawal] Jig Pl >
Meridian.

long ) i = ¢ «(diphthong) au = ‘dong vowel) i= sty = tW=3th=—m=0m=0
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[khafiyyan] = 3 ol (ol
In secret. [khafidhatu at-tarf]
[al-khala’] st (1 @) Women with restrained eyes.
Water closet. [khaffa] - NC NS
a8 e z J ) | Tobelight
[istakhaffa] e

[khilaja qalbahu]
To be uppermost in some one’s
heart

[khalada] Ao d#)
To be eternal, live for ever, remain
forever in a place (with J).

[akhlada] Ve

To render immortal; to incline
towards.

[khilidun] NV[ES
Living forever.
[mukhallad] NTEY

Made immortal, or eternal.

[khulud] 245
Eternity, eternal life, or
immortality.

[Al-khalid] Ut
The Eternal (Allah). /
[khilsah] dds (0 d )
By stealth, stealthily. /
[ikhtilas] e
Embezzlement, defalcation. /
[mukhtalis}] e

Embezzler and defalcator.

To think or find light and easy,
induce levity in any one.

[istikhfaf]

Disdain, scorn, contempt.
oy b L

[akhafu adh-dhararain]

The lesser of two evils.

J 0. 0 !

[khuf] s
Shoe.

[khafiya] & (S D)
To be hidden (with ).

(khafi] o

«Hidden». A term used in works
on exegesis for that which is
hidden in its meaning, as
compared with that which is
obvious.

[istakhfa] W
To lie hidden.

[khafiyah] bl
A secret action. /
[khafaya al-quliib] < sl&! LU

The secrets of the hearts.
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[khalata] ks b J¢) | [khalaga] LAl (e d )
To mix. To be pure and sincere.

[ikhtalata] Lisi || [akhlasa] ua.b-\

To be mixed (with —).

et N e
[ikhtilatu al-jinsain]
Intermingling of the two sexes.

[khalata] Li
To mix one’s-self up in the
affairs of others.

[khala‘ah] BW (¢ J B

Dissoluteness, dissipation, moral
depravity.

[al-khul‘] NES
An agreement concluded for the
purpose of dissolving marriage.
The release from the marriage tie
obtained by a wife upon payment
of a compensation or
consideration. Whenever enmity
takes place between husband and
wife, and they both see reason to
apprehend the ends of marriage
are not likely to be answered by
a continuance of their union, the
woman need not scruple to
release herself from the power of
her husband, by offering such a
compensation as may induce him
to liberate her. In the event of a
woman desiring this form of
divorce, she is not entitled to the

To purify, show sincerity in
religion.
as & el

[akhlasa lillahi dinahu]
To worship Allah faithfully and
sincerely.
likhlas] PN
«Sincerity». An Islamic term,
implying that a Muslim performs
his religious acts in the sight of
Allah alone, and not to be seen
of men.
[siuratu ’l-ikhlas]  oM>Y13, 4w
The title of the 112th siirah of
the Qur’an.

Balall § oM
[ikhlas fi-al-‘ibadah]
Sincerity in worship.

[khalis] A
That which is pure. /
[khalisatun] Lals
Peculiarly. /
[mukhlis] el

Sincere, One who exhibits the
sincerity in religion.
[mukhlasun]

.
:,:JQ:.Z

Purified, sincerely religious.

long )T-gs(diphmong) au =y ¢long vowe) i= s ¢y = W= yth=—a =0 M=,
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[al-mukhala‘ah]  alt = anidl
[khalafa] Ul @)

To be behind, come after; to
succeed (with (§); to do a thing
behind one’s back.
[khalfun]

A succeeding generation.
[khilaf]

In opposition to.
[khilfah] A
A difference. i
[akhlafa] Calsf

To break the promise given to
anyone.

[ikhtalafa]

To disagree, differ.
Sty 1 O

[ikhtilafu allail wan-nahar]

Alternation of night and day.

[istakhlafa] e B

To make a successor, cause to
succeed, to appoint as successor.

[mustakhlaf] . e s

Made a successor, or inheritor.

S

.
W7o,
gj.l.':?‘

[khalafa] e
To oppose (with ;).
[khalif] e

One who stays, or sits behind ]
another.

repayment of her dower. This
law is laid down in the Qur’an:
«The divorce is twice, after that
either you retain her on
reasonable terms or release her
with kindness. And it is not
lawful for you (men) to take
back (from your wives) any of
what you gave them (the Mahr,
bridal-money given by the
husband to his wife at the time of
marriage), except when both
parties fear that they would be
unable to keep the limits
ordained by Allah (e.g., to deal
with each other on a fair basis).
Then if you fear that they would
not be able to keep the limits
ordained by Allah, then there is
no sin on either of them if she
gives back (the Mabhr or a part of
it). These are the limits ordained
by Allah, so do not trasgress
them. And whoever transgress
the limits ordained by Allah,
then such are the wrongdoers».
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33 oo G JETTJE 55 =N | [mukhalafah plural mukhalafat]
Sl 274 025 AV af ,’,;~::3 s Violation (as distinguished from

In Islam it is the title given to the
successor of prophet Mohammad
(p-b.u.h), who is vested with
absolute authority in all matters
of state, both civil and religious,
as long as he rules in conformity
with the law of the Qur’an and
hadith. It is absolutely necessary
that the khalifah be a man, an
adult, a sane person, a free man,
a learned divine, a powerful ruler,
a just person, and one of the
Quraish (i.e. of the tribe to which
the prophet himself belonged).
2N @ b dads
[khalifatu Allahi fi al-ardh]
Allah’s vicegerent on earth.

[al-istikhlaf] IR

Appointment of successor.

[al-Khalaf] -

Descendant.

[al-khilafah] Y-

Caliphate. ’
O gkt J.H slakd-1

[al-khulafa’ ar-rashidiin]
The rightly Guided khalifahs.

- oA .
d>->-) misdemeanor.

[khallafa]

To leave behind.
[takhallafa]

To remain behind.
[mukhallaf]

Left behind.
[khawalif] Al
Generally translated «women>; as

being those who stay in behind
in case of war.

.l/.)

AVIC R T-WES
[khalifah plural khulafa’]
Caliph, successor, vicegerent.
The word is used in the Qur’an
for Adam, as the vicegerent of
the Almighty on earth. «And
(remember) when your Lord said
to the angels: “I am going to
place (mankind) generations
after generations on earth”. They
said: “Will you place therein
those who will make mischief
therein and shed blood, while we
gorify You with praises and
thanks and sanctify You”. He
(Allah) said: “I know that which
you do not know”».

long )f=‘=; ¢(diphthong) au = 4 ¢(long voweh) li= y ¢y =$ ‘W= yth=—pn=0m=p
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[khalaq] ays= || Atitle given to the first four
caliphs of prophet Muhammad

Share (of positive qualities, of
religion), A portion, full share of
happiness.

[1a khalaqa lahu] d @y

Disgraceful, a good for nothing,
a worthless fellow.

[khulqi] S
Moral.

[makhliiq] d yloa
Created, creature.

[khaligah] AP
The creation, the universe
created by Allah; nature.
[al-khiliq] F
The Maker, The Creator, one c;f
the names of Allah.

[Al-khallaq] GV

The Supreme Creator (Allah).
[khalla] S I

To empty, make clear.

4

[takhalla] S5
To be clear and empty. To
abandon.

[khalil] el

The one whose love is mixed
with one’s soul and it is superior
to a friend or a beloved.

The prophet Muhammad
(p.b.u.h) had only one khalil
(Allah), but he had many friends.

(p.b.u.h). Abu Baker, ‘Umar
(Omar), ‘Uthman and ‘Ali.

1

[al-khulaf] RNEY
Ozostomia.

[khalaqa] glr @Jp
To create, produce.

[khuluq] it

«Disposition; temper; nature», in
the Holy Qur’an: «Verily you are
of a noble nature».

P

¢ :(.wl]c(ﬁ.\;éﬁdﬁahg}

[khuluqun ‘azim] e &
Exalted standard of character.
[khalq] Tt
Creation.

[mukhallagah] FHEN
Well and perfectly formed.
[akhlaq] A

Moralities, morals. \
[akhliq islimiyah] et @M

Islamic morals.

[akhliq hamidah] .2 G
Good morals.

[akhlaq karimah] i 8 3%
Gracious manners.

[khaliq] e

Creator, maker. One who creates.

Zm)o=,2Z=3d=skh=¢ thag j=gz th=S =0 b=y d=1ta=l
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«0O you who believe! Intoxicants
(all kinds of alcoholic drinks),
and gambling, and Al-Ansab,
and Al-Azlam (arrows for
seeking luck or decision) are an
abomination of Shaitan’s (satan)
handiwork. So avoid (strictly all)
that (abomination) in order that
you may be successful».

L Tl Tt d
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[khimar]

A covering, and especially a
woman’s head and face veil.

)\.o.?"

)

[khumiir] I
Intoxicants, alcoholic drinks.
B g

[al-khamru jim&‘ul-ithm]
Wine involves sin, Wine is the
vessel of sin.

[khamasa] o (PP D)
To take a fifth part.
[khums] ey

«A fifth». The fifth of property
which is given to the Baitu’l-
Mal, or public treasury. Zakat
upon mines, or buried treasures,
Mines of gold, silvers, iron, lead
or copper are subject to a zakat
of one- fifth (khums).

[khalilu Allah] s
A title given to Abraham in the

Qur’an: «For Allah took
Abraham as his friend».

Jyvyo relldi] (%QQL&T:&G P

[takhiflu al-’sabi]  ale¥! ot
Washing fingers completely.
[takhlilu al-lihyah] &)t JA
Entering wet fingers throughout
the beard.

[khala] Y (1 d )

To be empty, clear (with J), free,

alone, to pass away, to have been
in existence or in force in former
times.

[khaliyah] A-J\r
That which has passed away.
[khalwa] 5 4l
Privacy, seclusion.
[takhliyah]
Vacating, evacuation.
[khamada] L (38 f)
To get low (a fire), to faint away
and die.

[khamr] A0
Wine, which is generally held to
imply all things which
intoxicate, is forbidden in the
Qur’an in the following verses.

e, ~
xS
*
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[khanasa] PF (P OD)
To remain behind, hide away.
[khannas] U

The Devil, because he hides
himself at the name of Allah.

[khunnas] i
The stars in general.

[khanaga] 5 @op)
To strangle.

[munkhaniqah] disets

That which has been killed by/
strangling. It is forbidden to eat it.
[khara] L XCBYS)
To low like an ox.

[khuwir] 3 g
A lowing.

[khadha] FPE P D
To plunge into, wade, enter into

a discourse, engage in a
discussion or vanity.

[khadha al-manaya] Lt o
To face death.
[khawdh] o

A wading, engaging in (vain
discourse).
[al-makhadh]

The pains of child-birth.

ey

To subside (a swelling), to be
empty (the belly). In the Hadith:
«They leave in the morning
hungry and return in the evening
satiated».

Ul 7 55 Uoless y030»
- - 9. !,|

Famine, hunger, starvation.

"]

[al-makhmasah]

[khamtun] b (bag)
Bitter.
[khinzir] AFFGOP)

Swine. Swine’s flesh (pork) is
fobidden to Muslims in four
different places in the Qur’an.
«He has forbidden you only the
Maitah (dead animals), and
blood, and the flesh of swine,
and that which is slaughtered as
a sacrifice for others than Allah
(or has been slaughtered for
idols, on which Allah’s Name
has not been mentioned while
slaughtering). But if one is forced
by necessity without wilful
disobedience nor transgressing
due limits, then there is no sim
on him. Truly, Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful».
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[khalah] ds | [khafa] Qe (D @)
A maternal Aunt. To fear, dread, apprehend.
[khailah] dy4 | [khafa Allah] & QG
Relationship of the maternal To fear Allah.

uncle. ’ [kha’if] e
[khana] (Bl One who fears, afraid. ’
To deceive, be unfaithful to, to [Khawf] YA

violate (an engagement). In the
Qur’an: «Nor misappropriate
knowingly things entrusted to
you».

CASELLGE Y
LYy JNIT
[ikhtana] Q1B

To deceive, defraud. In the
Qur’an: «Those who defraud one
another». literally «who mutually
defraud themselves».

é s AR T:); ij*
. [\ (A" ZﬁL....'..H] ’
[kh#’in] S

One who deceives, cheat,

* treacherous, traitor. In the Qur’an:
«Allah knows of (the tricks) that
deceive with the eyes».

e e AD
[khawwan]

A perfidious person, a traitor.

-y
Ol g

«Fear». Generally used for the
fear of Allah. ‘Abdu’ llah ibn
Mas‘lid relates that prophet
Muhammad (p.b.u.h) said: «There
is no Muslim whose eyes shed
tears, although they be as small as
the head of a fly, from fear of
Allah, but shall escape hell fire».

[khawwafa] e
To cause to fear, frighten, terrify.
[takhawwafa] O

To be frightened, to diminish by
taking away a part.

[takhwif] iy £
Terror.
[khifah] Uyt
Fear

3o see U -1 e
[khawwala] I (s @)

To bestow favours on, grant,
confer upon.
')

[khal] J&

A maternal uncle.

long )I=‘=;
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[istakhara Allaha fi] § 41 il

To ask Allah for proper guidance
(in), to supplicate Allah to
choose what is good for oneself.

oo 3 55
[kKhairu al-birri ‘ajiluhu]
The sooner the better; he gives
twice who gives quickly.
[khairu al-bariyah]
The best of creatures.
[khairu ar-rahimin] v )i 5
The best of the Merciful.
[khairu ar-raziqgin] ;331
The best of providers, the best
sustainer.

43 e

[khairu al-quriin] O3 801
The best generations. A term
used for the first three
generations of Muslims from the
time of the prophet Muhammad
(p.b.u.h).

[khairu al-makirin] . SU s
The best of planners.

[‘ala khirati Allah] & 5,5 e
At the grace of Allah; as it
pleases Allah.

[mukhtir] s
Free — willed.

[khiyar] o

«Option». A term used to
express a certain period after the

[khiyanah]

A deceiving, treachery. In the
Qur’an: «If thou fearest from any
group, throw back (their
covenant) to them, (so as to be)
on equal terms: for, God, loveth,
not the treacherous».

B
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[khiyanatu al-wu‘ad] s s I
Breach of promise.

[al-kha’iniin] O 4!
The treacherous.
[khawa] SF (S

To be tumbled down (a house).
[Al-Khawi] S 9
That which is utterly ruinous,

waste, and tumble-down, fallen
down.

[khawiyah] e
Utterly ruined.
[khaba] SEYEITS

To be disappointed, frustrated, to
be in a hopeless state.

[kha’ib]
One who is in a hopeless state.
[khira] B OED
To be in good circumstances, to
be favourable to.

9z=39r=)s;=ssd=;ek__h=teh=csj=csm=¢..st=osb=ge§=Tsa=f
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[khiyaru al-ghabn] R [t conclusion of a bargain, during

Option of d : - | which either of the parties may
ption of deception. } cancel it.

[khiyaru al-majlis]  _-is! j\>

The option of withdrawing from
the parties continues. The
Hanafiyahs do not accept this
option, but it is allowed by the
other schools.

[al-khair] e
Good.

[al-khairu wa-sh-shar] iy 3
Good and Evil (bad).

[al-khirah]

Preference, choice, selection.

[al-khairat] < pd-

Good things, good works.

e see § b M
b bep)

3

[khait]
A thread.
[al-Khaitu al-abyadh] 2! b
The first gleam of dawn (the
white thread).

[al-khaitu al-aswad] > ;3! -EJ-‘
Twilight at sunrise (the black
thread).
[mukhtal]
Proud, arrogant.

e s )

+ <

[khiyaru al-buligh] § sd )i
Option of puberty.

[khiyiru at-taghrir] ! ji>
Option of deceit.

[khiyaru at-ta‘yyin]  cead! Jo
Option of determination; where

a person, having purchased two
or three things of the same kind,
stipulates a period to make his
selection.

[khiyaru ar-ru’yah] 43} ji>
Option of inspection, the option
of rejecting the thing purchased
after sight.

[khiyaru ash-shart] & i >
Choice of stipulation, optional
condition where one of the
parties stipulates for a period of
three days or less.
[khiyaru al-‘itq]
Option of freeing.
[khiyéru al- ‘aqd]
Option of contract.
[khiyaru al-aib] i
Option from defect; the option of

dissolving the contract on
discovery of defect.

ol
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before the present world passes
away and the new world is
brought into being. In symbolic
language it would represent
gross Materialism. It will be the
embodiment of fat worldly
triumph, which will appeal to

a misguided and degenerate
world, because such a corrupt
world will have no assured belief
in the signs of Allah or in
spiritual light. It will itself be a
sign or portent, closing the door
of repentance . In the Qur’an:
«And when the word is fulfilled
against them (the unjust), we
shall produce from the earth a
beast to (face) them. She will

[da’aba] O oty
To be diligent.

[da’b] <fs
A state, custom.

[ad-da’iban] oL,.:t.Ut

Day and Night, Sun and Moon.
[dabba]

To go gently, crawl.
[dabbah plural dawab] <3 :4i3
Moving creature, whatsoever

moves on the earth, especially
beasts of burden.

[ad-dabbah]

The beast will be one of the
signs of the last day to come,

G (P @)
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[dubura as-saldh] B speak to them, for that mankind
did not believe with assurance in
After prayer. .
. our signs».
[tadabbaral] il

To meditate upon, understand,
consider.

[taddbaru] 1y 15
Desert one another.

[tadabur] gy
Mutual estrangement.
[mudabbir] pda
Governor.

[al-mudabbar] Sl

A slave who is promised by his
master to be manumitted after
the latter’s death.

[ad-dibaghah]
«Tanning» According to the
Traditions, the skins of animals
are unclean untill they are tanned.
[al-muddath-thir] 331 (, & 5)

«The Enwrapped». The title of
the 75th surah of the Qur’an, in
the first verse (Ayha) of which
the word occurs. «O you,
enwrapped in your mantle, arise
and preach».

-’ // Y
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[dabara] FENEYEE))

To be behind.

[adbara] f

To turn the back, retreat.

[adbara as-sujad] 3 gt S0

At the end of prayers.

[dabir] JrK

End, root, extremity. /

it s clas

[qata‘a dabira ash-shar]
To eradicate, root out evil,
supress evil radically.

[dubur plural adbar]  ,usf:"ps

The back, hinder part, buttocks.
In the Qur’an: «But how (will it
be) when the angels take their
souls at death, and smite their
faces and their backs?».

v Shed

on pa ‘V//f }..4_..9}/_; \:\ Q,AK_//'; $
chs 2 A

LYY 5 dases] ér—hj.p‘_,).pﬁ-)

The prophet Muhammad
(p.b.u.h) Was addressed by this [min duburin] Pripn
name, when accosted by the R behind S
Angel Gabriel. rom behind.

th = (- td =1 ¢ta =I
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cohabit. J:m‘ g)r‘
[adkhala] g3l [siratu al-muddath-thir]

To introduce, cause to enter, lead
nto.

RIET 5)}.» @z
[stratu ’d-dukhan]
Chapter of smoke. The title of

the 44th stirah of the Holy
Qur’an.
[dara’a] YD)

To drive off, put off, avert.
[iddara’a] 1)
To strive one with another.
Ol 3 gl ;33
[dar’u al-hudiid bish-shubuhat]
No penalty on suspicious criteria.

[al-mudara’ah] af yad
Warding off.

[istadraja) z okl (z 5 3)
To move gradually; consign to a
gradual punishment.

[istidraj] z! )1\52...s

«Promoting by degrees, step by
step». The word occurs in the
Qur’an for an unbeliever being
brought by degrees to Hell and
destruction . In the Qur’an:
«They who say our signs are lies,
we (Allah) will bring them down
step by step from whence they
know not».

see ,;:\l‘
[dajjal] Jed (Jg o)

Swindler, imposter, liar. (See

Jleral c....l\)
c,...l\ see d\rw\ c_,...l\

[dahara] 70T
To drive away.

[duhar] 285
A repelling.

[madhiir] I
Driven away, rejected.
[dahadha] (P T

To examine into, slip, to be weak
(an argument).

[adhadha] a5
To weaken or nullify by an
argument, condemn.

[dahidh] 213
That which has no force.
[mudhadh] S
One who is condemned or
worthy of condemnation.

[daha] =30z
To spread out, expand.

[dakhala biha] & J53 (J ¢ 3)

To consummate the marriage,

long ) 1= ¢(diphthong) au = 3 ¢(long vowel) T =3 ¢ty = W =) th==? M =0 tm =p
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was a man of truth (and
sincerity), (and) a prophet».

[darakal % P,y
To follow up, overtake.

[darak] 33
The act of following up.
[adraka] gy}
To overtake, reach, attain unto,
comprehend.

[iddaraka] 3

To overtake, follow one another,
to reach, comprehend. In the
Qur’an: «Still less can their
knowledge comprehend the
hereafter».

D e €575 12 B B

[mudrak] ¥y

Overtaken.

[mudrakat] S ua

Realizations, fixed notions.
&S Il

[tadarakahu birahmatihi]
(Allah) overtook him with His
Mercy.

[daran]
Dirt.

Oy (© )
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[darajah] iy
A step, in the Holy Qur’an it
frequently means a step in rank,
honour, or authority; a degree of
honour or happiness . In the
Qur’an: «Of higher degree»
literally, «superior as to degree».

-

LYo i i 4:;33;[3}

[darra] FYOPD!
To give much milk, to shine.
[dirrah] 3y

A scourge made either of a flat
piece of leather or twisted thongs.

[durri] Sy
Shining.
[midrar] ke

An abundant rain.

[darasa] PR () d)

To study, to read with attention.
[idris] !
Idris is mentioned twice in the
Qur’an. All we are told is that he
was a man of truth and sincerity,
and a prophet, and that he had a
high position among his people.
In the Qur’an: «Also mention in
the Book the case of Idris. He

Z=ju=y2=>5d=3%kh=¢ th=g {j=g th=d 4= b=w @=1 @=|
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To push, drive away with
violence.

[da‘‘a al-yatfm]

B3

Repulse the orphan.

[da‘“‘un] &b
A thrusting.

[da‘a] L3de

To pray to, invoke, call for,
supplicate.

[da‘a Allah] &3

Invoke Allah, supplicate Allah,
invoke (Allah).

[idda‘a] S

To claim, desire, allege.

[iddi‘a’] s\e3l

Allegation.

[Adda‘i] S

One who prays, invites, summons.
et dl 42l

[dd‘iyah ila al-islam]
One who invites people to Islam.
[du‘a’] s\ed

«Prayer, supplication,
invocation». The word du‘a’ is
generally used for supplication,
as distinguished from salat.

[du‘a’ ma’thir] splactes

«Recorded prayer». A term used
for prayers which were offered
up by the prophet, and have been
handed down in the Traditions.

[dirham] p“)f GRS
A silver coin, the shape of which
resembled that of a date stone.

[dara] S35 ($ )
To know.

[dirayah] )3
Knowledge.

[al-mudarih] 3 )\:Li\
Benevolence.

[dasara] 00
To ram in.

[dusur] Sl b
Oakum or palm-tree fibres with
which ships are caulked;
according to others, Nails.
[dassa] 3 (D)
To hide, to corrupt.

[dassa ad-das@’is]  -dlud! o

To engage in secret
machinations, intrigue, scheme.

[das‘ah] dasnd &
Vomit.
[da‘arah] NSy D)

Indecency, immorality,
licentiousness, prostitution.
[da‘ir] b
Unchaste, lewd, dissolute,
obscene.

[da‘‘a] ExE e

long )i = «diphthong) au = 4 ¢(long vowel) @ = ty=¢$W=ygth=—am=0m=p
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We say this Du‘a’ at the
beginning of prayer.

[du‘a’ al-quniit] © gl st
«O Lord, lead me to the true
faith with those you have guided.
Pardon me with those you have
pardoned. Protect me with those
you have protected. Bless me
with what you have given. Keep
me safe from the evil you have
ordained for you decree and none
decrees upon you. No one who is
in your care is brought down and
no one is rewarded to whom you
show enmity. O Lord, you are
most praised, most sublime».

o By ccads e gal 0y
Lt J by codyi oad iy cadile
&B&\‘ch;,ajbfigjju;tjeﬁx
cedly oo e Y 4y e ail Y,
ey by S ceedle o m Yy
According to many Imams, the
words of obedience (Quniit) are
not said except in the second half
of Ramadan but according to the
Hanafis they may be recited
throughout the year. Others,
including Imam Malik hold that
it is incorrect to say them at any
time of the year. Shafi‘s say it in
the second rak‘ah of Fajr prayer

and in the second half of
Ramadan.

[du‘d’u al-istiftah] 7 eyl ArY)
The opening invocation. At the
beginning of the prayer, Muslims
say either du‘au ’1-tawajjuh or du
‘au ’1-thana’ according to their
schools.
[du‘a’u’l-tawajjub] &> ) e
«I turn my face to Him who has
created heaven and earth, a true
believer and a Muslim, not one
of the polytheists. My prayer and
my devotion, my life and my
death belong to Allah, Lord of
the worlds, who has no partner.
That’s what I have been
commanded, and I am a Muslim».
We say this du‘a’ at the
beginning of the prayer.
Dlpadt b gl gy gy
S 2 e U Ly L Gim )Y
@ b gy glzy Sy e O
o Uy 20l iy W elaY el
el
[du‘a’u ath-thana’] sl sles
Than3’ prayer: «Praise and glory
be to Allah. Blessed be your
name. Exalted be your majesty
and glory. There is no deity but
Allah».
WSl .ﬂ)L.J_, .ﬂ-l-«.‘:_, (.r-@.m 3 HESWN
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drive away, avert. ) [da‘wah sirriyah] L 8483
[dafa‘a] &% | secret call (da‘wah). /

To defend. . | [da‘watu al-mazlim] sl ; Jrr
[daf‘] & The supplication of the

The act of prohibiting, oppressed against the oppressor.

prevention. In the Qur’an: «Did
not Allah check one set of people
by means of another, there would
surely have been pulled down
monasteries, churches,
synagogues, and mosques, in
which the name of Allah is
commemorated in abundant
measure».

Sl i 28 555
< bd e P
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[dafi‘u az-zakat] S adls
Zakat payer. /
[difa‘ ‘an an-nafs] &} & ¢ 6>
Self-defense.

il o e ’céit.h
[ad-daf‘u min ‘arafat]

Rushing impetuously down
Arafat.

[ad-daf] DU (B D )
Tambourine.

[dafaqa] 35 (3D 5
To pour forth (water).

[da‘awat] <l 483

Invocations.
[da‘iy plural ad‘iya’] stedi: 3

An adopted or spurious son.

[mudda‘a ‘alaihi] e SUo
Defendant.
[Al-Mudda‘]  stadl d sl
Claimant

Ry IR TRV

[ad-da‘wah ila al-islam]

Da‘wah to Islam. Call to Islam.
Yy 3 ol

[ad-da‘wah al-islamiyah]

The Islamic Da‘wah (call).
PR YR

[ad-da‘wah wal-irshad]

Call and guidance.

[ad-da‘iy] S
The caller.

[daghama] 3¢ g )
To contract. (4 one letter into
another).

[dafa‘a] s g D)

To push, pay over to, to repel,

long )1 = diphthong) au = 3 ¢(long vowelyli=3 ty =¢§ W=3 th=—2 n =0 m =p
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meridian. - [dafiqun] :;éi.s
[ad-dalk] <>V | That which f i
pours forth or is
Rub. Move the shoes backwards | poured forth.
and. ff}c:rwards on the ground to [ad-dafn] RO ERR I
purify. .
. Burying.
"[l“:)ail:jw point out j >0 99 | Lad-dagiq) t LR
, point out, guide.
"~ Flour.
[dalil plural adillah] @51 : 33 [dakka] 5 (& 8 5
An zirgument, .a proof, evidence. To pound into dust.
[dalil burhani] Bl Jds [dakkah] i
A cc:nv1n01.ng argument. ’ Level sand.
[dalil qat‘i] G k] 53
A decisive proof. 0 26 A flat mound of earth or dust.
s sl ;9‘ S dallasal 55 (0 d3)
'I?C:lama':;l t-he roo f?or To swindle, cheat, to counterfeit,
furni P ’ falsify.
demonstrate, prove. . .z
[ad-dalalah] wyty | [tadlisi] s

Dalalah, or the argument which
may be deducted from the use of
some special word in the verse
(Ayah), as: «Say not to your
parents, Fie! (Arabic, uff)».
From the use of the word uff, it
is argued that children may be
beat or abuse their parents. Penal
laws may be based on dalalah.

[adla bihujjatihi] <> o7 0 J 3)
To afford an argumént.

[tadalla] S
To approach closely.

Fraudulent, deceitful, deceptive.

[mudallas] ks
Forged, counterfeit.
[at-tadlis] el
Fraud, swindle, deceit,
deception. )

o s€€ e -
[dalaka] s (4 J 5

To rub, to incline downwards
from the meridian (the sun).

[dulik] 43
The declining of the sun from the

Z=3a=,2=3d=3tkh=¢ W= =g th=bt=Ctb=wa=Ta=
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[ad-damm fi jinayat al-hajj]
Slaughtering a sheep, a camel or
COW.

[ad-damm al-‘abit]  fa pllf
Fresh blood.
[ad-damiyah] bR

Second degree injury bringing
blood.

Ul 5 (U )
[danas plural adnas]

Uncleanliness, dirt, filth,
blemish, fault.

[danis] )
Polluted, defiled.
[tadnis] Ry

Pollution, impurity, defilement,
contamination.
[daniq] F13 (4 0 3)
A coin equal to one sixth of

a dirham.

[dana] U oy
To be near or low, to draw near.
[adna] sl

Worse, less, easier. In the Qur’an:
«In the nearest parts of the earth».

I T G5 3
[Addani] gtiu\
That which is near at hand.

[dalu] 3
A bucket.
[tadmir] 2N (8 )

Destruction. In the Qur’an:
«Then we destroyed it with an
utter destruction».

o
sl

BERERINIL IYPuqvirg

[dama‘a] &
To shed tears.

[dam‘un] C"
A tear.

[ad-dami‘ah] ]

Wound which easily bleeds.
[damagha] &3 (¢ 83
To wound the brain, hence, to
destroy.

[ad-damigha] daalt
Tenth degree injury (brain
wound).

[damdama] @:Gs @82

To plaster over.
[idman] Ol (U p 3)
Addiction, dipsomania.
[mudmin]

o 4

yike
Addicted, given up (Js €. g., t;)
wine); an addict (s of).

sbed a3 (18 3)
[damm plural dim3a’] Blood.

long )i = ¢(diphthong) au = s ¢(long vowel)li= s fy =S W=y th=-p N =0 m=»

.U = (dhamma £) 4 = (kasra —) ta = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ¢(vowel



(23

D))

[mudhammun] alae
That which is of a dark green
colour inclining to black, as
gardens when being much

watered.

[dahana] OB (00
Dissimulate.

[adhana] vy
To use dissimulation.

[mudahin] oAl
Flatterer, hypocrite, sycophan£.
[mudahanah] LAl

Sycophancy, flattery, hypocrisy.
[mudhin] AL
One who glosses over or holds in
low estimation. In the Qur’an:

«Will you therefore gloss over
this new revelation?».

SRR JLT e Ot}
[daha] P (0 3)

To happen to, injuriously affect
any one.

[adha] )
More grievous.

[Dawwud] 2915 (3 9 )
David. A king of Israel and

a prophet to whom Allah

revealed the zubiir, or book of
psalms. Dawwud (David)
divided his time regularly,

[dunya] s

The world, this world, the
present life, worldly existence.

[dunyawi] S 333
Worldly, earthly, secular.
[dahri] SR ()0 d)

One who believes in the eternity
of matter, and asserts that the
duration of this world is from
eternity, and denies the day of
Resurrection and Judgment; an
atheist.

[ad-dahr] ety
«A long space of time». In the

Qur’an: «Did not there pass over
man a long space of time?».

s 7

§ A0 G b il B oS gad
Y oG]

[siiratu ad-dahr] ey 5 g

The 76th siirah of the Qur’an,;
called also suratu ’1-insan.

[dahaqa] RXNAED)
To cut in pieces, fill a cup.
[dihaq] Y
Full. /
[dahama] @R (p o 3)
To come suddenly upon.

[idham] plad)
To be of a blackish tint.

§Z=j§r= )§Z= 3d = 35@: t‘h:c‘]=c‘m= Sit=th = u‘ﬁ: T§a=(
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173 (35 3)

A name given to the Jannatu
‘Adn, or garden of Eden.

[daru al-harb] o s
(Domain of War) refers to the
territory under the hegemony of
unbelievers, which is on terms of
active or potential belligerency
with the Domain of Islam, and
presumably hostile to the
Muslims living in its domain.
[daru al-khilafa] A1 1s
The seat of the Imam or khalifah
(capital).

[daru al-khuld] a3t 4
The home of eternity (paradise).
[ddru al-‘ahd] Agalt yla

Country linked in a peace treaty.

[daru al-ghuriir] 33800 0
The abode of delusion.
[daru as-salam] [

The abode of peace. An
expression which occurs in the
-~ Qur’an: «But Allah calls to the
Home of peace».

NACENSINL 364 B [ pieer

[daru ash-shuhada’] slag2di 3l
The Home of Martyrs.
[daru al-fana’] stadlt jia

The abode which passes away
(earth).

setting a part one day for the
service of Allah, another day for
rendering justice to his people
and another day for his own
affairs. Prophet David was a man
of exceptional strength, for even
as a raw youth, he slew the
philistine giant Goliath (Jaliit). In
the Qur’an: «By Allah’s will,
They routed them, and David
slew Goliath....».

P A e T a1 ))///%

350 Joss 4l \)a\' gt o
[0\ .o,@!]eé‘_aj\‘_.

[dar] SENCEE)
A house, dwelling, habitation,
land, country.
[daru al-islam] Sl i3

«Domain of Islam». It is a
country in which the edicts of
Islam are fully promulgated.

[daru al-ibtila’] syl i3
The abode of temptation (the
world).

[diru al-baqa’] s\t s
The Hereafter.

[daru al-bawar] 3 gt 13
The abode of perdition.

A term used for Hell in the
Qur’an.

[daru ath-thawab] ot i3

The house of recompense.

long )i = ¢ ¢(diphthong) au = 3
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[dama] a3 (a3 3)

To endure, continue, to persevere
(>

[da’im] o1
That which endures perpetually:
one who perseveres.

[dawwana] RYE
To write down.
[dana]

To be indebted, to judge, to
profess (a religion).

o © ¢

[dana bil islam] S [T
To profess Islam.
[tadayana] ol

To become debtors, one to
another.

[da’in] o1
Creditor.
[iddanah] L13)

Verdict of guilty, conviction.
[istidanah] FHRC!
Incurrence of debts. i
ST TRy HYE
[diyanah plural diyanat]
Religion.
[din] o
Religion, Islam, true faith. In the

Qur’an: «The religion before
Allah is Islam».

[daru al-qarar] SA Sls
The abode that abides. An
expression which occurs in the
Qur’an: «O my people! this
present life is only a passing joy,
but the life to come is the
mansion that abide».

[daru al-qada’] sladl )is
Judicial department.
[daru al-kufr] A s

(Domain of unbelief) refers to
the territory under the hegemony
of the unbelievers.

el 1

[diiru an-na‘im]
The blessed abode (paradise).
[dair plural adyirah] & sl : ;3
Monastery.

[ad-daru al-akhirah] 3 =31 s
The last Home. ’
[ad-darain] R
The two abodes, this world and
the next.

[dala] Jis W 39
To change - as the times, to
undergo vicissitudes.

[dawala] ;J’J\s
To cause to interchange good

and bad fortune.

[dawlah islamiyah] @) d,s

Islamic state.

I=Jdk=dg=3df=gh=f ti=pz=bt=biuh= pis=psh= p65=p
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[dain muwahhad] L> g 33 421“’“ S
Consolidated debt. V4500 ee T

[dayyin] o3 ) o
Religious, pious. [dinu Allah] &tk >
[dainiinah]) & 433 Tlle religion of Allah.

Judgment. [dinu al-haq] G (3
[dini] s | The religion of truth. “
Religious, spiritual. [dinun ‘alami] S b3
[1a dini] oY Universal religion. }
Irreligious. [dinu al-fitrah] 8 J.h.f'dl oo
[madin] v Tlle religion of nature. o
Indebted, one who receives / [dinu al-qayyimah] .4 o
payment of a debt. The right-straight religion.
[tadayyun] % | [dain] o3

Piety, devoutness, religiosity.

[mutadayyin] otk
Pious, devout, religious.

[ad-din al-ilzhi] AY o
The divine religion.

[ad-dinu al-hanif] it w40

The true (i.e, Islamic) Religion.
[ad-dinu an-nasihah] &l [l
Religion is sincerity.
[Ad-Dayyan]

Allah; It means the one who

judges people from their deeds
after calling them to account.

[Al-madinah] Ayl
«The city» The city celebrated as

SLW

A debt contracted with some
definite term fixed for
repayment, as distinguished from

o # (qardh), which is used for a

loan given without any fixed
term for repayment. To engage
in a Jihad or religious war, is
said by prophet Muhammad
(p.b.u.h) to remit every sin
except that of being in debt.
[dain mutlaq] e 5
Debt not bound to the physical
person of the debtor, but
outliving him.
[dain mustaghraq] & #&a o33
Claims against an estate which
exceed or equal the assets.

long )i = «diphthong) au = s ¢(long vowelyli=3 ¢y =S W=y h=—r @ =0 m=p
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Muhammad (p.b.u.h) is related
to have said, «There are angels
guarding the roads to al-
Madinah, on account of which
neither plague, or the Dajjal (The
imposter who claims to be christ)
can enter it».

the burial place of prophet
Muhammad (p.b.u.h). It was
called Yathrib, but was
distinguished as al-Madinah.
«the city» and Madinatu ’n-Nabi
«The city of the prophet» It is
esteemed only second to Makkah
in point of sanctity. Prophet

§Z=J' Er=) ‘z=§ §d=§ ‘@=C ‘h=c‘]=c§m=a =< 5b=u ‘5,=T fa=t
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Moved about, wavering to and
fro ().

[az-zab] U
Prohibition, protection, defence.
[zabaha] (@ )
To split, cut the throat, slay,
sacrifice.

[zabbaha] i3
To slay in large numbers.

[zabh] i

The slaughtering of animals,
whether on the Great festival of
sacrifice [‘Idu ’l adh-ha], or, at
ordinary times, for food. The
word zabh is defined «To split or
pierce; to cut the throat of any

[za’ama] ’?f/s @7
To despise.
[maz’am] pida

Despised . In the Qur’an: Allah
said: «Get out from this,
disgraced and expelled».

é‘, o
%E’,ﬁ/.//../ .}_l H.%

[zabba] Sho oy
To prohibit, defend, protect.
[zabzaba] Lk
To be moved to and fro, as
anything suspended in the air.

[muzabzab] <dde

long ) i = «diphthong) au = y ¢(long vowelyli= 5 ¢y =& ‘W =y th= o tn = O ‘m=a
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(i.e. a Jew or a Christian), and
that he should do it in the name
of Allah alone.

[zibh] s
Sacrificial victim, blood
sacrifice.

[zabih] @3

Slaughtered, victim, surname of
Ishmael.

U3 oy
[zabihah plural zaba’ih]
Slaughtered animal. An animal
slaughtered according to the law;
a sacrifice, sacrificial victim,
blood sacrifice.

[zara’a] 5,3
To create, produce, multiply.
[zurriyah] i)

Progeny, offspring, children,
race. In Qur’an: «<And none
believed on Moses, save
(certain) children of his people».

b‘/) <

% cé-&_;; o 4-u> Y ;J K-{‘ 9’
AAY i s]

[zarra] B
To scatter, strew.

[zarrah] 8y

«An atom» In Qur’an: «Then
shall anyone who has done an
atom’s weight of good, see it!

creature». In Qur’an: «O you
who believe! Eat of the good
things which with we have
provided you, and give thanks
unto Allah, if you are His
worshippers. He has only
forbidden for you that which
dead, and blood, and flesh of
swine, and whatsoever has been
consecrated to other than Allah;
but he who is forced, neither
revolting nor transgressing, it is
no sin for him, for verily Allah is
forgiving and merciful».

.») ’ n2rs
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Zabh is of two kinds: Ikhtiyari,
of choice, and idhtirari, of
necessity. The first is effected by
cutting the throat above the
breast and reciting the words
Allahu akbar «Allah is most
great» and the second by reciting
these words upon shooting an
arrow or discharging a gun. It is
absolutely necessary that the
person who slays the animal
should be a Muslim or a kitabi

Z=)aw=)2=33d=>kh=¢ h= j=g th=S t= b= da=Ta=l
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another interpretation. «By the
women who scatter abroad».

Lo . T.oo
Iy ZQLULUI]%!)_)SQAQ‘J\]_{}%

[stiratu az-zariyat] <\ ; 3 4ot
Chapter of Winds. The title of

the 51st surah of the Qur’an.
[za‘ina] (83 ©¢d
To obey. ’
[muz‘in] oo le

e

One who is submissive.

[al-iz*an] oledyl
Submission.

[zaqana] 33 ©d 3
To strike on the chin.

[zagn plural azqan]  o@ai u’-"
A chin.

[zakara Allah] &1 S5 (, 8 3

To praise Allah, glorify,
eulogize, extol (Allah).

s Y e 573
[zakara isma Allahi ‘alaihi]
Pronounce Allah’s name over it.
[zakarahu bikhair] % 5,53
To have pleasant memories of

someone, to speak well of

someone.
[zakarahu bisharr] ey 853
To have unpleasant memories of
someone, to speak ill of someone.

and anyone who has done an
atom’s weight of evil, shall see
it».

E 2d P

/\\ //f,/ _,.// »
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[mithqala zarrah] 3,3 Ju:.

The weight of a dust particle,

a tiny amount; little bit.

[zar‘un] E¥@E s
A stretching forth of the hand,
strength, power. In Qur’an: «He

was weak in power concerning
them».

INY Sl 10655 gy BLES B

[zari‘ah] dng 33
Pretext.

.(+w) See CEU'U‘ e
[zaraqa] 35 & 5 H)
To drop excrement (bird).
[zarq] 355
Droppings, excrement (of a bird).
[zara] ‘ 0059
To snatch away, scatter.
[az-zariyat] oy )1:'\.!1

«The scatterers.» In Qur’an: «By
the winds which scatter (the
dust) in every direction» or, by

long ) i = s 4(diphthong) au = t(ong vowel) i = yty=tW=sth=—2n=0m=>

- = (dhamma &) 4 = (kasra —) ¢a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = & {(vowel
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«An admonition, or exposition of
religion for all creatures».

[zikra] I ; 3
A remembering, admonition.
In Qur’an: «What record of (or

means of knowing) it do you
posses?».

Ler el e e Sl B

[zikra ad-dar] S s 573

«By their calling to mind the life
to come».

[zikra liz-zakirin] o510 s 53
A reminder to the mindful.
[tazkirah]

A warning, admonition, that
which brings to one’s

recollection.

[mazkiir] 1S4
Remembered.

[muzzakir] SL

Reminder, One who remembers
or reminds himself, hence, who
is reminded or admonished.

oS S
The Qur’an.

[zaka] 5 (1 83y

To slaughter, butcher, immolate,
sacrifice.

[zakka] L
To cause to burn, to slay.

[az-zikr al-hakim]

5 S5

[zakir] A1
One who remembers Allah by

reciting his names and praises.
The reciter of zikr.

[zikr] A3
Invocation of Allah , mention of
the Lord’s name. Some
expressions of these are: «None
has the right to be worshipped
but Allah»

«d1 Y} 4! ¥Y» The most common

form of Zikr is a recital of the
ninety-nine names of Allah. In
addition to the forms of Zikr
already mentioned there are three
others, which are even of more
common use, and are known as
Tasbih, Tahmid and Takbir.
Tasbih is the expression
«Oneness be to Allah!».

«diit Oloewy. Tahmid, «Praise be to
Allah!» «& dadi» Takbir, «Allah

is great!» «,ST di» When the

Tasbih and Tahmid are recited
together it is said thus, subhana
’11ahi wa bihamdi-hi, i.e.

«Holiness be to Allah with his
praise».

[zikru Allah] &S
Invocation of Allah,
Remembrance of Allah.

AU S

[zikrun lil‘alamin]
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[biz-zimmah] ey | [at-tazkiyah] a8 dd!
Honestly? Really? Seriously? Slaughter.

[fi-zimmatihi] «ad 4 || [zalla] BINGRE)
In someone’s To be object, humbled.

debt, indebted to someone. [zullun] 33
[a-zimmi] « jU‘ Humility, abasement. In Qur’an:

A non-Muslim, (Jews or
Christians), living under the
protection of an Islamic
government. Zimmi should pay a
tribute for security of his person
and property.
.(J s TySee dadlt faf
(33 §)See Aeddl s
- }33 J: CRE)
[zanb plural zuniib)
Sin, crime, fault.
[muznib] u.u
Guilty, sinner, evil doer, criminal.

P
ogs

[aznaba] ol

“To sin, commit a sin, do wrong,
to commit a crime or an offense,
to be guilty.

[zahabun] Lad (e by
Gold.
[tamazhaba] g...a.w

To follow, adopt, embrace
(mazhab).

[mazhab]
School.

ada

«And, out of kindness, lower to
them the wing of humility».

P AN 1

€355 50 G 00 O i B
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[zillah] 3
Abasement, ignoming, vileness. /
[zallala] Jb
To humble, render submissive.
[zalil] J 43
Well-trained, tractable (a beast

of burthen), docile, female riding
camel.

[zalil plural azillah] 3

Humble, submissive, mean, low-
spirited, weak-hearted.

[tazlil] JUA
A bringing low.
[Al-Muzil] Jadi

The Giver of Disgrace (Allah).
SREITE

[zimmah plural zimam]

A compact, covenant, or

contract, a league or treaty.

long )i = s ¢(diphthong) au = s¢(long vowel) i = jty = $W= jth= 2N = Oim = ¢
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[zdtu Allah] SRR it il
The essence of Allah. [al-mazhab al-hanbali]

[zatu an-nitdqain] ¥kt 15 | Hanbali school (Mazhab).

Asma’, duaghter of Abii Bakr,
meaning (two-belted woman was
so named by the prophet).

[zatu al-yad] wJ1 3
Wealth, affluence.
[zu intigam] plisf ;5
Mighty to avenge.
[zu mal] Ju _}3

Rich, wealthy, well-to -do,
solvent.

[zu mahram] pa 93
A man, whom a woman can
never marry because of close
relationship (e.g. a brother,

a father, an uncle); or her own

husband.

[zu ‘adl] Jue 4
A just person.
[zu ‘usrah] o }3

Under a difficulty ,in strained
circumstances.

[zu ‘aql] Jie 5
Intelligent, rational, wise. ’

[zu mirrah] ¥ 93
The angel Gabriel. /
[zu al-jalal] I }3

«The Glorious,» is an attribute of

sFé;i-\ caddl
[al-mazhab al-hanafi]
Hanafi school (Mazhab).
9.-5\.:.!\ cadll
[al-mazhab ash-shafi‘i]
Shafi‘i school (Mazhab).
@,&J‘ g.h.d.\
[al-mazhab ash-shi‘i]
Shi‘i school (Mazhab).
SIUE Cadlt
[al-mazhab al-maliki]
Mailiki school (Mazhab).
Ay Y1 Caatdls
[al-mazahib al-’arba‘ah]
The four schools: Al-hanbali, Al-
hanafi, Al-shafi‘i and Al-maliki.

[zahala] J.A.s (Jod
To forget.

[zatu al-bain] ot & (4 3
Disagreement, enmity, disunion.
[zatu al-janb] o O3
Pleurisy.

[zatu ad-din] cpdt 3
Religious woman.

[zatu as-sudiir] yakalt St

The very inmost thought of your
hearts.

Z=)a=,2=3d=3tkh=¢ W= j=gth=St=cb=ca=Ta=l
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did he live? The Qur’an gives us
no material to which we can base
a positive answer. Nor is it
necessary to find an answer, as
the story is treated as a parable.
Zul-qarnain was a most powerful
king. His sway extended over
east and west, and over people of
diverse civilizations. He was just
and righteous, not selfish or
grasping. He protected the weak
and punished the unlawful and
the turbulent.

In the Holy Quran Allah says,
«And they ask you about Zual-
Qarnain. Say: “I shall recite to
you something of his story.
Verily, We established him in
the earth, and We gave him the
means of every thing».

A v, o Mg b he At R r .
STl 5 A sy e Bty B
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[zu ’l-qa‘dah] Suadll 43
The eleventh month of the
Islamic year.

[zu ’1-Kifl] JESIH g3

Zul-kifl is mentioned alongside
Prophets, it appears that he was
also a Prophet. Others say that he
was a righteous man, a just king
and a fair judge.

In Qur’an: « And (remember)

Allah. In Qur’an: «Blessed be
the name of thy Lord who is
possessed of glory and honour».

oS Y15 I 53
[zu al-jalal wal ikram]
The Lord of Glory and Honor.
[zu al-hijjah] rESEIY
The month of the pilgrimage, is
the last month of the Islamic
calendar. It is the month in
which the pilgrimage to Mecca
must be made.
[zu al-hulaifah] Al 4d
The miqat of people of Medina
now called «Abar Ali».
[zu al-‘arsh]
The Lord of the Throne.

L ol 5

[zu al-‘arshi al-majid]
The Lord of the Glorious Throne.
[zu al-faqar] St g3
The name of the celebrated

sword which prophet Muhammad
(p.b.u.h) gave to his cousin Ali.

[zu al-qurba] QA 93
Relatives, relations, kindred,
kinsmen.

[zu al-qarnain]

P Al

o Al 5
Literally, «the two-horned one»,
the king with the two Horns, or
the Lord of the two Epochs. Who
was he? In what age, and where

long )i=cs ‘(diphthong) au = 3 ¢(long vowel) i= sy = ‘W=yth=wrtn=0im=0
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interpreted both physically and
spiritually. Allah Most Gracious
forgave him. He was cast out
ashore, he was given the shelter
of a plant in his state of mental
and physical lassitude.

He was refreshed and
strengthened, and the work of his
mission prospered. Thus he
overcame all his disappointment
and Allah accepted him.

[zu al-yad] A1 g3
Powerful, influential, holder of
actual control, possessor.
[zawwu al-arham] a1 333
Blood relatives. Relatives on the
maternal side.

[zawwu al-furiidh] 2 4! 553
The sharers of inheritance whose
shares are specified in the Holy
Qur’an itself.

[zaqa‘asilataha] ks (315 (3 5 3)
Consummate his marriage with
her.

[za‘a] D
To become known.
[aza‘a] ’@sf

To divulge.
(¢ P) See flll b (J s 5)

(s ¢ ¥) See Jll 8,lgb

<+

Isma‘il, Idris and zul-kifl, all
(men) of constancy and patience».

5 &= JSI5 Co)ils Sm ol ¥

LA 1] gDl
[zu an-niin] Ol 43
«The man of the fish or the
whale,» is the title of Jonah
(yunus), because he was
swallowed by a large fish or
whale. He was the prophet raised
to warn the Assyrian capital
Nineveh. When his first warning
was unheeded by the people, he
denounced Allah’s wrath on them.
But they repented and Allah
forgave them for the time being.
Jonah, meanwhile, departed in
wrath, discouraged at the apparent
failure of his mission. He should
have remained in the most
discouraging circumstances, and
relied on the power of Allah, for
Allah had power both over
Nineveh and over the Messenger
He had sent to Nineveh. He went
away to the sea and took a ship,
but apparently the sailors threw
him out as a man of bad omen in a
storm. He was swallowed by a big
fish (or whale), but in the depth of
the darkness, he cried to Allah
and confessed his weakness.
«The darkness» may be

<+
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[ar’afu] O
Kindlier, more gracious.
[Ar-Ra’if] S5,

«The affectionate, the All kind».
One of the ninety-nine names or
attributes of Allah. In Qur’an:
«But Allah cautions you (to
remember) Himself and Allah is
full of kindness to those that
serve Him».

i
P S at. Boer e AA Srose
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[ra’a] S
To see, look (1)), behold,

JU Gl (0 Ty

[ra’su al-mal]

Capital.

[ru’tisu amwalikum] oS3t gef (093

The capital of your money.
0 ‘}*/g-“‘

[nukisu ‘ala ru’asihim]

«They fell back into idolatry»,

Literally, «They were turned
upside down upon their heads».

[ar-ra’smaliyah] el
Capitalism.

[ra’afa] aly (21
To be compassionate.

[ra’fah] i
Compassion.

long ) 1= s s(diphthong) au = , ¢(long vowel) =y ty =(s W= th=—a m=0 tm=p
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[ru’ya salihah] Lo 4, || perceive , think (of). In Qur’an:
A good dream. «And Allah will see your

Olaey M iyj, || Works».
[ru’yatu hildl ramadhan] NCERFAR (ﬁ(ﬂiéfﬂcsj?é
The visibility of the crescent of
Ramadan. [tara’a] sl

[riya’] s\
Hypocrisy.
Ugdhyr st ga

[mura’in plural mura’an]
Hypocrite.
[ar-ra’i] st
Subjective opinion, decision
based on one’s individual
judgment (not on Qur’an and
sunnah).

2 (R YT
[rabbu al-ardh]
A landowner.

[rabbu ad-dar]

The Master of the house.
o3y & gt )

[rabbu as-samawati wal-ardh]

The Lord of the Heavens and the
Earth.

g 4 .

[rabbu al-‘alamin]  cdWi &)
Lord of the universe.
[rabbu al-‘ibad] swall &y

Lord of (his) servants.

To see one another, come in
sight of one another.

[ra’ya al-‘ain] ot st
Judging by sight.
[re’a’] sV

Hypocrisy, ostentation. In
Qur’an: «O you who believe!
cancel not your charity by
reminders of your generosity or
by injury-like those who spend
their substance to be seen of
men».

SBo Y e o G
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Lyve el

[ru’ya] 33
«A dream; a vision». A term
used in the Holy Qur’an for the
visions of the prophets. In
Qur’an: «Truly did Allah fulfil
the vision for His Apostle».

& S0 G 2 A 30 Y
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[rabbani] 3% | [rabbu al-‘arsh] FA &)
Divine, pertaining to Allah. The Lord of the Throne.

[rubiibiyah] L) pedanlt it

Divinity, deity, mastership,
lordship.

[rabibah, raba’ib] by :dw,
Step daughter.
[Ar-Rabb] gl

«The Lord, the Sustainer, the
Supporter». Ar-Rabb is the owner
who has full authority over his
property. Ar-Rabb, linguistically
means, the master or the one who
has the authority to lead. All of
these meanings are correct for
Allah. When it is alone, the word
Rabb is used only for Allah. As
for other than Allah, it can be used
to say Rabb Ad-Dar, the master of
such and such object. Further, it
was reported that ar-Rabb is
Allah’s Greatest Name. ,

A title frequently used in the
Qur’an for the Divine Being,
e.g.: -«God (Allah) is my Lord
(Rabbi) and your Lord»

Lo} :ol,o.:«JT] %%33\_:13’33\, %

«Our Lord (Rabb) is the Lord
(Rabb) of the heavens and the
earth».

AEPRIUT) B RN ARG A et

[rabbu al-‘arsh al-‘azim]

The Lord of the supreme throne.
e Al )

[rabbu al-‘arsh al-karim]

The Lord of the Honorable

throne.

[rabbu al-‘izzah] 53{\" <)
Lord of glory.

[rabbu al-falaq] ‘,ld‘ &)
The Lord of Dawn.

[rabbu al-mal] JW &)
A possessor of property.

[rabbu al-maghribain] ¢ & &)
The Lord of the two wests.

Aty &l &)
[rabbu al-mashriq wal-
maghrib]
The Lord of the east and west.

[rabbu al-mashariq] &, &)
The Lord of sunrises.

[rabbu an-nas] o &)
The Lord of Mankind.

[arbab] U
Lords.

[rabbi] 3
My Lord.

long )i = ¢diphthong) au = , ¢(long vowelyli = 3 {y = ‘W =3 th=won n =0 tm =p
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four months is ordained>».
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[mutarabbis] AL
One who waits.
[rabata] By oy

To tie, confirm, strengthen. In
Qur’an: «That he might

strengthen your hearts».
Do g e, B L b
i e it a7

[rabata Allahu ‘ala qalbihi]
Allah has strengthened his heart.

[rabata] Ly
To be firm and constant.

[ribat rithi] & PY
Spiritual bond. '
[muribit] Lyl 0
Frontiers guardian. ’
[ar-ribat] (st L1y LU
Be on guard in a frontier station.
In the Holy Quran Allah says,

«O you who believe! Endure and
be more patient, and Rabitii».

. PP PR Ge 2% .
L) gasl 15 il @9
-, 4 } Y dd
NARRERTI T (N

Arribat in the above verse

Allah is the Ismu azzat, or
«Essential name of God,» ar-
Rabb, «The Lord,» is but an
ismu sifah, or attribute of the
Almighty. Al-Baidawi, the
commentator, says, «rabb, in its
literal meaning, is to «bring up»
that is, to bring or educate
anything up to its perfect
standard, by slow degrees, and in
as much as the Almighty is He
who can bring everything to
perfection, the word -}l ar-

Rabb, is especially applied to
God».

[muribahah] B <)
A legal term for selling a thing

for a profit, when the seller
distinctly states that he
purchased it for so much and
sells it for so much.

[ar-ribh] !
Profit.

[rabasa] SR (P < )
To expect.

[tarabbasa] LA

To wait, wait for, expect, watch
for something to befall any one.

[tarabbus] AP

The act of waiting, a period of
waiting. In Qur’an: «For those
who take an oath for abstention
from their wives, a waiting for

Z=)=)Z=dd=3kh=p hog =g th=d t=0 b=w @=T @a=

d=d k=8 q=df=Dgha} ti=p z2=b t=b dh= o 5= shap 5=p
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Muslim year (Hejra). Prophet (Ayah) refers to battles against
Muhammad (p.b.u.h) was born the enemy, and manning Muslim

and died on the 12th day of this
month.

[rabi‘ al-akhir] A ey
Name of the fourth month of the
Muslim year (Hijra).

[raba] W<y

To increase, grow, mount up. In
Qur’an: «The scum floating on
the surface (of water)».
B, g sor
ISYZRPRE TS

«And he inflicted on them a
severe punishment»

Ay X TS Wl

VARRENE SRR P

[riba] 0

«Usury». A term in Muslim law
defined as «an excess according
to a legal standard of
measurement or weight in one or
two homogenous articles
opposed to each other in a
contract of exchange, and in
which such excess is stipulated
as an obligatory condition on one
of the parties without any
return». riba includes all gain
upon loans, whether from the
loan of money, or goods, or
property of any kind. In Qur’an:
«Those who devour usury will
not stand except as stands one

outposts to protect them from

enemy incursions inside Muslim

territory.

In the Hadith (Tradition) Prophet

Muhammad says «A Day of

Ribat in the cause of Allah is

better than this life and all that is

in it».

Bl pr g B o Byt B

lgds Ly

ANyt a1

[ar-rabitah al-islimiyah]

The Moslem league.

[raba‘a] &y <
To be watered every fourth day
(a camel), to be the fourth.

[rub‘] &)
(1) A fourth. A legal term used
in Islamic law, e.g. «a fourth,» or
the wife’s portion when her
husband dies, and has no children.

(2) The quarter of a juz’.

[ruba‘] an)
Four by four.

[al-arba‘ah] a4
The four compilers of Ahadith,

Abu Dawud, Nasa’i, Tirmizi, Ibn
Majah.

[rabi‘ al-awwal] Y &y
Name of the third month of the

long )f=‘=¢ {(diphthong) au = y ¢(long vowel) = 4 ty =5 W=y th=—a M =0 M=p
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[riba an-nasi’ah] Rt Gy
To take interest on lent money. /
[arba] q}f

Comp. form, More numerous, to
practice usury, to exceed the
measure.

[raba] abh
To lend to any one upon usury.
[al-murabi] Al
Usurer.
[tarbiyah islamiyah] i+ i, 5
Islamic education.
[tarbiyah sayi’ah] L &y
Miseducation.

OT 1y i (@ & )
[tartib suwar al-qur’an]
Arrangement of Qur’anic
chapters (surahs).
[urtija ‘alaihi] ke 70 ¢ @ )
To be tongue-tied, unal;le to

speak, struck dumb, words failed
him.

[ritaj al-ka‘bah] Pty zY)
Ka‘bah’s gate.
[rata‘a] t’J (D)

To feed in abundant pastures,
pass time pleasantly, enjoy -
one’s-self. In Qur’an: «Send him
with us tomorrow to enjoy
himself and play, and we shall
take every care of him».

whom the Evil one by his touch
has driven to madness. That is
because they say: Trade is like
usury, but Allah has permitted
trade and forbidden usury...».

L’Sw:,:,:w,:y/ b <0
’::.;JT;,,;\J,:_:J\IL,,.., il A
50 B \,,)u C.J\L.JL\,S\o e %
Lyvo: ,p\](bjf/;;jéﬁ\

Allah prohibits His believing
servants from dealing in Riba
and from requiring interest on
their capital, just as they used to
do during the time of Ignorance
(Jahiliyyah).

In the Holy Quran Allah says,
«O you who believe! Do not
consume Riba doubled and
multiplied, but fear Allah that
you may be successful».

ol Lk ¥ e L@L)

é:)} ” }a-:l//// /) 1
LAY 100 ee JT

[riba al-fadhl] Jeadlt 4

Taking a superior thing of the
same kind by giving more of the
same thing of inferior quality; e.
g. dates, some other food-stuff,
or gold and silver. Islam strictly
prohibits any kind of usury.

d=d k=8 q=F f=Dd gh=f ¢(=p g=bd=bidh=yo 5=y sh=p 5=_p
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disobediance makes no harm so M Bir ot ezg S e st R
. L4 s \ . .

long as they are Muslims and A b @ s L :@ J‘}j
Nothing is accepted after VY i ] €5,k
disbelief. [rataqa] | 4\ (3

. .. I ¥ o
[rajab] =EED g . d anything b ijnin th:)

0 men
Iit. «The honoured month». The broken partsy £0YJ &
seventh month of the Islamic ’ .5
[ratqun] &)

year.
[rajja] B AD)
To move, shake. In Qur’an:
«When the earth shall be shaken
to its depths».

Tt 2l S BT B

H

[rajjun] 3]
A shaking, shock.
[rujhan] Ser) (2 T )

Preponderance, superiority,
excess of weight.

[rajaza] 730z
To compose a particular kind of
verse called ;>

[rijzun] )

Impurity, a plague, punishment, i
(inflicted by Allah), any
abomination, especially idolatry.

[rajasa] ) (e
To bellow loudly.
[rijsun] oy

An abomination, punishment,
indignation, dirt, filth. In Qur’an:

Anything closed, solid,
imperious. In Qur’an: «Do not
unbelievers see that the heavens
and the earth were joined
together (as one unit of creation),
before we clove them asunder?».

Nl IR I8 all 7350
2, g 0rt” Lo v o

Iy :,l_:,:;S{l] 4\.&@:&&\:05)\:‘\&

[rattala) S dey
To read (the Qur’an) with a slow
and distinct enunciation.

[tartil] Jog
The act of reading the Qur’an in
a slow and distinct manner. In
Qur’an: «Or a little more, and

recite the Qur’an in slow,
measured rhythmic tones».

STRRMRIL o St It g RS
[rath al-hai’ah] idt &y (& & )
Of shabby appearance.
[al-murji’ah] A.r,{‘ d D)
A Muslim group believes that

long )§=‘§ ¢(diphthong) au = 4 ¢(long vowel) U = 4 ¢y =g W=y th=_a m=y ‘M=o
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[marji‘un] C’J‘ «0O you who believe! Intoxicants
A g and gambling, (dedication of)
rf:turn. ... | stones, and (divination by)
[raj‘ah] ) | arrows, are an abomination, of

«Restitution.» Receiving back a
wife who has been divorced,
before the time has fully elapsed
when the divorce must of
necessity take place. In other
words, the continuance of the
marriage bond.

[taraja‘a] aal
To return to one another.
[istarja‘a] C’f“‘

To say the words:
. 4 - o $ - ¥ [2
g el See « yaxl) 4} Uy & Cly

gl
Lit. «<Returning» A term used for
the act of appealing to Allah for
help in the time of affliction by
repeating the following
ejaculation from the Qur’an:
«Verily, we belong to Allah, and
verily we shall return to Allah».

oyt o) 3y 65 4 3 Gy ¢ . This formula
is used by Muslims in any danger
or sudden calamity, especially in
the presence of death.

AWt o F o)
[rujii‘un ‘an at-talaq]
Revocation of divorce.

[istirja‘]

Satan’s handiwork: eschew such
(abomination) that you may
prosper».

SN 2230 it ) 3aie St FEe

;'Klj :.;:-:\: uL—J‘ Jo& on Sy ﬁj‘ﬁ’
BETRERUNG L Sy

[rajis] s

Dirty, filthy.

[raja‘a] BB

To return, turn back, turn off. In
Qur’an: «Perhaps they might
turn it off upon himy».

oA eV € any ad) el
«Then they came to themselves,
returned to their senses».

e ,L.MJ(MTE; e ¥

«Turn again your eyes (unto
Heaven)».

Al el 3
[raja‘a al-mar’ah] 3l A et
Take her back.

[raj‘un] &)
A return.

Z=)U=yZmdd=3tkhef th=g j=z thed =0 b= d=T =l
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dD) | €z
which is secret. [ar-raj‘] C’j'“
[rujim] 6575 | The rain.

Things which are thrown. [ar-ruj‘a] u“’i'”
[marjim] 22 | The return.

Storied. [bi’athar raj‘i] ) Ab
[rajim] &) | With retroactive force.

Lit. «<One who is stoned» A name [rajafa] iy (2 z

given to Satan in the Qur’an: «I
have called her Mary, and I seek
refuge in Thee for her and for her
offspring from Satan, the pelted
one».

G35 T Gl g LIt g5

Zoe o

PO s ST el BT 5

v\ G

[ar-rajm] \"3“
Ar-rajm means (in islamic

law) to stone to death those
married persons who commit
the crime of illegal sexual

intercourse.
[raja] 550z 9
To hope (bi) to hope for (;») In
Qur’an: «But they fear not the
Resurrection».

L ISC RN N S
- [Ee 1006,
[arja’] sl
The sides.

To be in violent motion, to shake
violently, tremble.

[rajfah] i
An earthquake, a mighty blast.
[rajifah]

Name of the first blast of the

trumpet which is to precede the
general Resurrection.

[ar-rajfah]
The quake.

&)y

g

Ll Jmy (2 )
[rijalu as-sanad]
The chain of narrators who
narrated the Traditions (Ahadith)
of the prophet (Blessings of
Allah and peace be upon him).

[rajama] E D)
To cast stones at, to stone any
one to death.

[rujum] 2
Shooting stars, meteorites.
[rajman bil-ghaib] iy L.’)
Doubtfully guessing as that

long )i= s¢(diphthong) au = t(long voweh) i = 4y = W= yh= _an= pm= ;
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[rahmatu Allah] dtay | Hopedfor. .
[rahuba] (LT

Allah’s Mercy, Allah’s Grace.

[rahmah wasi‘ah] ity >
All-embracing mercy.
[marhamah] do>'yo
Mercy, kindness, pity.
[tarahhamah ‘alaihi]  4de o>

To say to someone (i‘u\ el ) May

Allah have mercy upon you; to
ask Allah to have mercy

(= upon someone).

[tardhama]

To be merciful toward one
another, show human
understanding for one another.

[arhamu ar-rahimin] o )t o>

i

The Merciful (Allah).

[istirham] plo- il
Plea for mercy. ’
[marhiim] p
Deceased, late.

[ar-Rahman] o

«The most Compassionate, the
Beneficent». One of the ninety-
nine names or attributes of Allah.
It generally occurs in
conjunction with the attribute ar-
Rahim, e.g. «Your God is one

To be ample, spacious.

drazy Q) £ (dz oy
[irtahala ila rahmati Allah]
To pass away, die.
[rahilah]
A she -camel used for riding
(literary means:
a mount to ride).
[rahlun] )
A saddle — bag.
[rahima] >ICET Y
To be merciful, have mercy
upon.

f\" )‘ ;..r}
[rahmun plural arham]
A womb, relationship, blood
relative.

[rahmah)] ()

Mercy. The attribute of mercy is
specially mentioned in the
Qur’an as one which
characterises the Divine Being;
each surah of that book (with the
exception of one surah),
beginning with the
superscription, «In the name of
Allah the Compassionate, the
Merciful», «But your Lord is
most forgiving, full of Mercy».

d=J k=8 iq=3 = gh=¢ ¢c=g Z=b t=b dh=p 5= sh=2 s=_p
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(23))

[rukha’] 501 )
A gentle wind.

[rida’] 13y (15 )

A sheet that is worn around the
upper part of the body while in
state of Thram.

[radda] YD)
To drive back, avert (s Js), to

restore, give back, bring back. In
Qur’an: «Then they put their
hands up to their mouths».

-
k08 .

Y CEMINGH: L SOV Peri (i iy
Mt Y
The returning of a salutation

which is an incumbent duty upon
one Muslim to another.

[raddu as-salam]

[raddun] 513
One who averts, restores.
[maradun] g;,i

A place by which or to which we
return; besides being a noun of
time and place.

Y 8
[yartad ‘an al-islam]
Apostalize from Islam.
[murtad] W'y

An apostate from Islam. In Islam
the apostate must be killed.

[murtaddah] By

Female apostate.

God. There is no God but He, the
Compassionate, the Merciful.» It
also occurs in the initial formula,
placed at the commencement of
each stirah, with the exception of
the 9th. «In the name of Allah,
the Compassionate, the

Merciful».
G _HI, p
LY destdd]

[siratu ar-Rahman] .= Ji ; ™
Chapter of the Most Gracious
(No.55).
[Ar-Rahim] o=
«The Most Merciful». One of the
ninety-nine names or attributes
of Allah. It generally occurs in
conjunction with the attribute ar-
Rahman. «The Compassionate,
the Merciful».

o TS LI X (D)
[darat raha al-harb]
The war (fighting) broke out, the
war was going on.
[rakh-khasa] (a3} (e ¢ )
To give licence, to allow.
[rukhsah] Lasy
Allowance of Allah, permission.
[rakhim] @ E D)
Soft, mellow, pleasant,
melodious (voice).

long )i= « ‘(diphthong) au = ,¢long voweh i = y¢y = W= y$h=_an=0m=4
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[arzal plural arzalun] © #3)f :J3,f
Comp. form, vilest , most abject.

In Qur’an: «To The worst part of
life».

o1 220 5N AL B

[razilah plural raza’il] J3, :43)
Vice.

[al-arzaliin] NPESYL
The meanest.
[razaqa] )

To provide with the means of
subsistence, provide sustenance.
[rizq plural arzaq] &' 1Ay
Subsistence, sustenance.
[rizqun karim] £S5 8))
Honorable provision, generous
sustenance.

[Ar-Razziq] iy
«The Bestower of sustenance»
One of the ninety-nine names or
attributes of Allah. In Qur’an:
«For Allah is He who gives (all)
sustenance, Lord of power,
steadfast (forever)».

€ Lt I 5L A6 A AN 5

NV SR

[rasakha]
To be firm.

&= E Y

e}b:ﬂ\ o 3:3!\
[ar-riddah ‘an al-islam]
Apostasy from Islam.
[radi‘] EPLEED)
Deterring, deterrent, obstacle,
impediment.

[radifa] SIYCER)
To come behind ().

[radif] 31
That which follows.

[ar-radifah] B3

The repeated Quake, the second
blowing.

[ar-ridfan] Rty
Day and night.

[radama] CITGED))
To shut (a gate).

[radmun] F’}
A strong wall.

[taradda] LY ITED)
To fall head.

[arda] @3y
To bring to destruction. ,
[al-mutaradiyah] a3 A

That which has been killed by a
headlong fall. In Islam it is not
lawful to eat it.

[razula]
To be base.

d55(d 3 )
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[risdlah ‘alamiyah] &l d, || [rasikhun] ety
Universal message. / One who is firmly established./

[istirsal] Ju:.:.’..n ‘..Ld\ d O gt i

Ease, naturalness, elaboration.
[rasil] Sy

«An apostle, messenger.» A title
specially applied to prophet
Muhammad (p.b.u.h), but used
also for all prophets.

[rasilu Allah] % A :J)-“)

The prophet, Allah’s Apostle, the
Messenger of Allah, Mohammad
(Allah’s praise and peace be
upon him).

TR,
[mursal plural mursaliin]
A messenger or apostle. A term
frequently used in the Qur’an for
the prophets.

M Ji‘ g J g
[stiratu al-mursalit]
Lit. «Those who are sent.» The
title of 77th surah of the Qur’an
in the first verse (Ayah) of which
the word occurs. «By the angels
who are sent by Allah, following
one another.» some interpreters
say that Al-Mursalat means winds.

i See 'y Cad
[rasa] WENUIE)
To be or stand firm.

[ar - rasikhiin fi al ‘ilm]

Those who are well grounded in
learning.

[ar-ras] RN

A well near Midian. This word
occurs twice in the Qur’an: «The
people of ‘Ad and Thamiid, the
people of the Rass»

€N L E $
YA D06 AN
«Before them was denied (the
hereafter) by the people of Noah,

the companions of the Rass, the
Thamud».

s B AL wpder
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[rusugh]
Wrist.

D)

Bl A G ) o )
[rassala fi al-qira’ah]
To read slowly and distinctly.
[risalah] [ )
Apostleship. The coming of an
apostle or prophet.
[risalatu Allah]

Allah’s message.

& B,
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ienslible, reasonable, of full [arsa] u“')‘
°8 f £e. . To fix firmly. In Qur’an: «When
[rashid] 4 | is its fixed time?».

Rightly guided, following the
right way, having the true faith,
reasonable, rational, mature.
[Ar-Rashid] AW
«The Rightly Directing. «One of

the ninety-nine names or
attributes of Allah.

(D J Eysee Ol i clild)

[rasha] EIXUTE)
Bribe.
[irtasha] =9

To receive bribes (judge). In
Hadith: «Allah curses the giver,
the receiver and the agent of a
bribe».

RS PR PR - TR
[rashwah] 34
Bribery. It is forbidden in Islam.

[ar-rashi] wt.\j.n
Briber.

[al-murtashi] (= {
Bribee.

[rasada] Loy (32 )
To observe, lie in wait.

[mirsad] KWy

A place of observation, or of
ambush.

RS, AR Y

«Both whilst it is moving, and
whilst it is at anchor, or at rest».

NIRRT (vt

‘;“‘ 3) :3,....! )
[rasiyah plural rawasi]
Things which are firmly and
immovably fixed, mountains.
[rashada] Ly py
To be on the right way, follow
the right course, be well guided,
not go astray (esp., in religious
matters); to have the true faith,
be a true believer, become
mature, grow up, to come of age.
[rushdun] sy 1)
Nouns of action, A going in the
right way, true direction, correct
rule of action.
[murshid]
Guide to the right way, adviser,
spiritual guide, leader.
[irshad]
Guidance, spiritual guidance.
[rashid]
Following the right way, rightly
guided, having the true faith,

o
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Hanifah, the period of fosterage
is thirty months; but the two
disciples, Yusuf and
Muhammad, hold it to be two
years, whilst Zufar maintains
that it is three years. In Qur’an:
«Your foster sisters».

A A%

a2 s B0 Y

[radhiya] ¢ (P )

To be content, pleased, to choose.
ws i (o)

[radhiya Allahu ‘anhu]

May Allah be pleased with him.

[radhiyyun] )
Agreeable, acceptable.

[ardha] &)
To content, please.

[taradha) gt

To be pleased with one another,
to be mutually consent.

[bittaradhi] s A
Consensually, by mutual consent
or agreement.

[irtadha] )
To be pleased with, pleasing to.
[istirdha’]

Conciliatory attitude,
conciliatoriness, conciliation.

;\.-b}"-m

- [rassa]

P (P )
To cement or join together.
[marsis] PO
Firmly and compactly united.
dodd 72y & 2 )
[radhakha lilhaq]
He acknowledged truth.
[radha‘a] &2 P )
To suck the mother’s milk.
[ardha‘a]
To foster.
[istardha’a] &b o
To seek a nurse for (a child), to
ask (a woman) to suckle (a child).

&

[irdha‘] gLl
Breast-feeding.

[ardha‘at] canf
Suckle, give suck.

[murdhi‘] ol
Nurse, nursing woman.
[murdhi‘ah] w;ﬁ
Foster mother.

[ridha‘] g\

A legal term, which means
sucking milk from the breast of
awoman for a certain time. The
period of fosterage.

[radhi‘ah] el
Fosterage. According to Abu

long )i=¢ ¢(diphthong) au = 5 ¢(long vowel)li=3 ¢y = ‘W=3 h=—r =0 =p
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[ra‘ada] &) ¢ 3 || [radhiyah] w‘ )
To thunder. One who is content, well
[ra‘dun] 4 | Ppleased, pleasant, agreeable.

Thunder. In Qur’an: «Thunder
repeats His praises».

.[w:.u,n]%‘o,\a.\pj\éjj’)»

[stratu ar-ra‘d] A i i ™
Chapter of Thunder (No.13).

[ra‘a] FHEE D
To observe, respect, look at.
e sl

[ar-ra‘i Plural ar-ru‘at]
Shephard, guardian.
[ir‘awa] S 8
To desist (psor from sin, from
error), repent.
[ir‘awa ‘an ghaihi] 4¢ ;¢ )
To repent, turn over a new leaf.
b, 1is,

[ra‘iyyah plural ra‘aya])
Subjects, citizens.

[mar<a] S
Pasture. ,
[raghiba] CEy (2 E )

To desire. In Qur’an: «Nor to
prefer their own lives to his».

S5 Gy
VYl

dop'ya &)
[radhiyah mardhiyah]
Well-pleased and well-pleasmg

[mardhiyyun] 9..'9 o
Accepted, well pleased or ’
contented.

[mardhit] o'y
The act of pleasing.

[ridhwan] Ol 4oy

Grace, acceptance, favour, that
which is pleasing.
[radhwan] Ol g2y
The name of the gardener or
keeper of paradise (Angel).

[rutabun] Ly b )
Fresh ripe dates.

[ratil] L SICED)
A certain thing which one

weighs. A weight or measure. A
Ratil of silver = 12 ounce =
1428.4 Gram.

[ar-ratil al-‘iraqi]
407.5 Gram.
[ra‘aba]

To frighten, fear.
[ru‘bun]

S

CEY(LE )

s o A

)

Fear, terror.

¢Z = )“r= )5Z= J‘d— J‘k_h= t‘h= c‘j=a‘th= c)‘t—
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() CIaD)
Hajj therein (by assuming [raghabun] ;..;)
Thram), then he should not have Love

sexual relations (with his wife),
nor commit sin, nor dispute
unjustly during the Hajj”.

_/// //.A‘/)f }’ )
w S 0 u‘-’ oy c*“ ¥

ey ,@!]év

This Ayah means that those who
assume the IThram for Hajj or
‘umrah are required to avoid the
Rafath, meaning, sexual
intercourse.

[rafada]
To give.

[rifdun] X,
A gift.

[rifadah]

Rifadah was the function of
providing food to the Pilgrims.
It was considered an important
and honoured function in
Arabia during the Jahiliyah
period.

[marfidun]

dy 3y

BJU)

45
Given.
[rafa‘a] &y <2y
To raise up, exalt, lift up.
[rafi‘un] 20

Exalting, one who raises up.

[raghaban wa-rahaban] T—fi}} \-9;
Torn between greed and fear.
[targhib] Sy
Awakening of a desire or
longing (J for), incitement to

covetousness.

ey
[at-targhib wat-tarhib]
Invitation and intimidation.
[raghadan] ;*/'9} CEED)
Abundantly )
[raghama] ¢ E )
To dislike, abhor.
[murigham] ‘.-91,#
A place of refuge.
[rafata] 2;33,(0 )
To break in pieces.
[rufat] o)

Dust, anything broken small

[rafatha] oy (& 3y
To behave in an obscene manner.
[rafathun] O

Sexual intercourse, obscenity.

In the Holy Quran, Allah says,
“The Hajj (pilgrimage) is (in) the
well-known months. So
whosoever intends to perform

long )i=¢ ¢(diphthong) au = t(long vowel) i =y ¢y =¢§ ‘W=9 th=—t in =0 tm=p
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< d ) (e
One who watches. [rafi‘un] é:.,)
[rugba] « | High. '
A kind of gift in the form of [Ar-Rafi¢] C:i‘i’"
a.h01_1se given to son}ebo'dy to The Exalter (Allah).
live in as long as he is alive. o
[raqgabah] <8, :aF) i fee %ﬁf =
Lit. «The Neck» plural rigab. A | [rafrafa] CISYCED)
term used in the Qur’an for a To spread the wings.
captive slave. «Whosoever kills [rafrafun] JJ,)
a believer by mistake, then let A pill
him free a believing neck». pLiow. L
wTlr A 2L pyrs & o4 e P [rafaqa] &) ("9 d ))
3o Spis oS Babe 0 093 | 7 pelp, ,
. [ay: ;L..;J|]§}-A’;_§‘ [mirfaq] 3
[tahriru raqabah] i3, | AR elbow.
The freeing of a neck (from the [mirfagan] ads
yoke of slavery). Comfortably. )
[raqib] ¥, | [murtafaq] Gy
A watcher, an observer. A couch, to recline on the elbow.
[raqib wa-‘atid] Ay L) || [rafiq] )
Two guardian angels. Two A companion, friend.
angels are constantly by man to [Ar-Rafiqu Al-A“lla]  JeY) 3 )
note his thoughts, words and 1} 1y, piohest companion (Allah).
actions. One sits on the right side .z .
and notes his good deeds and the [raqaba] (=0
other on the left, to note his bad To observe, respect, regard.
deeds. In Qur’an: «Not a word [taraqqgaba] g
does he utter but there is a sentinel
. ! To look about.
by him, ready (to note it)». s
/ ) [irtagaba] oyl
Lo lB4MN) g3 LlE P | To observe, watch.
MRV [murtagqib] -

= Jtk= Sq=3f=Digh=ftc=pz= bit=biudh= pis= psh= 5= p
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(< d )

oS!
A word which occurs in Qur’an:
«Hast thou reckoned that the
fellows of the cave and the
Ragim were a wonder amongst
our signs?».

L356 GEI Ca T 22 5T
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[ar-raqim]

The commentators are not agreed
as to the meaning of this word.
The Jalalan say, it was a brass
plate or stone-table, on which the
names of the fellows of the cave
were written. Other interpreters
say it was either the name of the
dog which belonged to the young
men, or the valley in which the
cave was situated.

(< T ) Seepd Jl Gl
[ruqyah] ) d )
Qur’anic recitation over a patient.
Anas says: «The prophet
permitted (ruqyah) being used to
counteract the ill effects of the
evil eye; and on those bitten by
snakes or scorpions».

[rakiba] CFICED)
To ride, to be carried, go on
board a ship.

[irtakaba jarimah] s > (S5
Commit a crime.

s

[Ar-Ragqib] o !

«The watcher». One of the
ninety-nine names or attributes
of the Almighty.

[haza fi rigabihim] 46, J Ida
Responsibility for it rests on
their shoulders.

[raqada] :‘33 CXUE)
To sleep.
[marqad] Xt
A bed.
[ruqad] > 48)
Sleeping.

BT @E 8y
[raqqa lahu qalbahu]
He took pity on him.
[raqqun] )

A volume or scroll, generally of
parchment.

[rigqun] 3
The servitude of a slave (slavery).

[istaraqqa] &
Enslave.

[istirqaq] e
Enslavement, subjugation. /
[raqiq, ariqqa’] 56 BERYS
Slave.

[marqiim] pfr@d )

Written, inscribed.

long )i=¢ ¢(diphthong) au =y ¢(long vowel) @i = 5 ¢y =¢§ ‘W =) th =md n =0 ¢m =p
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(D)

(<« 9y

particularly those treasures which
have been buried at some remote
period. The word rikaz includes
kanz, «treasure», or other
property buried in the earth, and
ma‘din, «mines» such treasures
are subject to a zakat of a fifth.

35 see }\SJJ\ 38y
S8

To invert, be thrown back, to
decline.

[arkasa]

[rakasa]

ey
To throw anyone back into a
former state In Qur’an: «Allah
hath upset them for their (evil
deeds)».

[AA IGL...'JI](’\?. //5 L:j }/’_BT':&J/ )

s

[riksun] Py !
Dirt, repair.
[raka‘a] EHE 2y

To bend the body, bow (esp. in
prayer), to kneel down. see ¢ 5,
[raki‘un plural rukka‘] &1
One who bows down (bower).
[rukii‘un] & )
Bowing down, A posture in

the daily prayers. An inclination
of the head with the palms

of the hands resting upon the
knees.

[irtikab] g&z')\
Perpetration, commission (of
a sin or crime).

[irtikab jarimah] i~ <\
Crime commission.
[rakbun] "y

A company of 10 or more
mounted on camels,

a small caravan. In Qur’an:
«Remember you were, on the
hither side of the valley, and they
on the farther side and the
caravan on lower ground than
you».

SLIL A G B3 2 5)

§ = JI 220G ol
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[rikabun] oS )
Camels.

[murtakib] S
Perpetrator (of a crime).
[mutarikib] J‘ S
Lying in heaps.

[rakib] <5
Use of a camel in riding. |
[rikz] ESNED
A low sound, a whisper.

[rikaz] 38 )

Treasures buried in the earth,

2= ja=,2=3d=skh=pth=rjy=gith=Sdt=0b=d=Ta=]



(D) &P
position after bowing down. [ar-rak‘ah] a1
7. — Prostration (Sujid). 8 ~The Rak‘ah, unit, a group of actions
sitting between the two hich beei “th readine and
prostrations and tranquility. Wiich begins With reading an

9 — The Final Sitting and reciting
of Tashahhud.

[arkdn al-imin] oLyt o yf
Articles of faith «Iman». These
articles are to believe in:

1 - Allah, God.

2 - Al-Mala’ikah, The angels.

3 - Al-kutub, the books (of the
prophets).

4 - Ar-rusul, the prophets.

5§ - Al-Yaumu ’1-Akhir, the last
Day.

6 - Al-Qadar, the Decrees of
Allah (fate, desting).

[rakin]
Firm, steady, confident.
[ar-rukn ash-shami}] Pt S
The Syrain corner.
[ar-rukn al-yamini] Bledt oS
The Yamni pillar. The south
corner of the ka‘bah.

Sliled! OLS™
[ar-ruknin al-yamaniyan]
The Yemenite corners.
[ramaha]
To pierce with a lance.
[rumhun plural rimah] g C‘J
A lance.

oS

@ ey

ends with prostration. It consists
of one bowing and two

prostrations.

[ar-raki‘in] O S
The bowing. ’
[rakama] (5 G J
To gather together in a heap.
[rukam] 2l g
A heap.

[rukaman] L™
In heaps.

[markim] 35
Gathered in a heap.

[rakina] TEXCED)
To incline one’s self.

[rukn plural arkin] o, : ; )

Pillar, essential, basic element,
first principle.

[arkan al-islam] syt O o
The pillars of Islam.
[arkan as-salah] Mt ol

Articles of salat (prayers).

1 — Making the Intention.

2 — Beginning with Takbir (Allah
is the Greatest). 3 — Standing
position (Qiyam). 4 — The reciting
of Al-Fatiha. 5 — Bowing down
(Rukii‘). 6 — Returning to the erect

long )i = s «(diphthong) au = ,¢(long vowel) i= ,¢y = W= yth= _atn= otm= s
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X Gty
Badr took place. ) [ramad] Wy ey
[ramala] 5 We | Ashes.

To move at a swift pace in the [ramaza] P0G
first three circuits round the To nod. wink

ka‘bah. It is performed in the 0 Dog, WInX.
Tawaf which is followed by Sa‘i. | [ramzun] 7

Women are not required to

perform ramal.

[armal] g
Widower.

[armalah] alayf

Widow. ‘iddah is incumbent
upon a widow for a period of
four months and ten days after
the death of her husband. After
this period she may lawfully
take another husband, provided
she is not pregnant of her first
husband.

[ramma] ;3 @2

To repair, to be rotten.

[ramim] )
Rotten decayed, decomposed. In
Qur’an: «And he makes
comparisons for us, and forgets
his own (origin and) creation: He
says: who can give life to (dry)

bones and decomposed ones (at
that)?».

)// T Foo PR
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A sign, such as a wink or nod.
[at-tirmizi] Sk 1
Al - Hafiz Abid ‘Isa Muhammad
Ibn ‘Isa’l-Tirmizi, born in a
village called Baj, He travelled
to Iraq, Hijaz and khurasan for
the search of knowledge. He was
contemporary to Imam Muslim,
Imam Al-Bukhari and Imam Abu
Dawwud. He met all of them.
The most famous book compiled
by him is as-sunan which
consists of as-sunan ’l-kubra
(The Great sunan) and as-sunan’
s-sughra (The lesser sunan).
As-sunan is considered one of
the six most authentic collection
of Hadith.

[ramadhan] olasy (o2 8 )
The ninth month of the Islamic
year, which is observed as a
strict fast from dawn to sunset of
each day in the month. In it, the
Holy Qur’an started to be
revealed to our prophet
Muhammad (p.b.u.h) and in it
occurs the Night of Qadr and in
it also the great decisive battle of

z=)a=32z=3d=3kh=¢ th=g j= th== 4= b= d=1w=!
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[tarahhub] <3 | [ramabil-ghaib] &l &) (s o )
Monasticism, monastic life. To speak conjectually, to
[tarhib] 'y practice divination.
Intimidation. © | [ramyualjimar] L ()
[ar-rahib buhairah] (ps Cat The throwing of pebbles at the
. jimar at Mina. A religious

A Nestorian monk whom ceremony during the pilgrimage.
prophet Muhammad (p.b.u.h) , .
met when he was journeying [ar-rama’] sbe
back from Syria to Mecca. This Usury, interest.
monk perceived prc.)phet. [rahiba] GR) (w0 )
Muhammad by various signs. g

oht b To fear.
[raht] 2 %9 | [rahbatun] i

A family. In Qur’an: «Nine men
of a family».

b e,

RUSERWIL S P -

[ar-raht] L2’
Group of people (equal to 3-10).
[rahiqa] 32 (d o))
To follow closely, cover; to

oppress, cause to suffer, to be
given to evil practices.

[arhaqa] 3
To impose a difficult task on any
one, afflict with troubles and

difficulties.

[rahaqun] R
Folly, oppression.
[rahn] RIYCED)

Pledging or pawning. A legal
term which signifies the

Fear, awe. In Qur’an: «Of a truth
you are stronger (than they)
because of the terror in their
hearts, (sent) by Allah».

L e SR e AR

%ryjf\faéuju sy
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[rahbah wa-raghbah] is,, i%)
Fear and hope.

[rahib] <al)
A monk. i
[rahibah] l.f‘}
Nun.

[ruhban] OLR)
Monks, priests.

[istarhabal [ Y
To terrify.

long )i = s «diphthong) au = 4 ¢(long vowel) i = ¢y = $W=gth=wbtn=0m=9p
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(dB D)) (©2))
at sunset. detention of a thing on account
[araha] z! j of a claim which mayfbtcle1 .
Todive home (Tocksy e | 2204 et of b g
evening. . . | practice of pawning and pledging
[rawah] T'9 | is lawful in Islam. The word is
The evening. used in the Qur’an in its plural
[rawh] “C"}} form, rihan. «If you are on a

) journey, and can not find a
Rest, mercy. : scribe, a pledge with possession
[arriih] 292 || (may serve the purpose)».

1 — Spirit. 2 — Angel Jibril.

In the Holy Qur’an, Allah says,
«And they ask you concerning the
Rah (the spitit). Say: The Rah (the
spirit) is one of the things, the
knowledge of which is only with
my Lord...»

[AO "‘f“y‘]

In another verse Allah the
Exalted says, «The Day that
Ar-Riih and the angels will stand
forth in rows, they will not
speak except him whom Ar-
Rahman allows, and he will
speak what is right». The word
Rih here is referring to the angel
Jibril.

Tra L 405 36 5T
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[rihan] ol
Mortgage.
[rahin] o)

Given in pledge, pawned, given
as security. In Qur’an: «(Yet) is
each individual in pledge for his
deeds».

I o € S G XD

[murihanah] ialj
Wager.

[ar-rahinah] ]
Hostage.

[rawth] ©9y (=)
Dung, droppings (of horse,
camel and the like).

[riha] th@s
To do anything in the evening or

d=d k= q=3 f=D ghaf ((=f =P 4=b dh=w? s=0? sh=ob 5=
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T2

says the meaning of this
expression is the Angel Gabriel.
In Qur’an: «We gave Jesus the
son of Mary clear (signs) and
strengthened him with the holy
Spirit».

Prra5, s 3 e st AV
BAL i 22 Ol (Sue LSS
Ades

AV 55,201 e§ug.\d\@fe

[rithani] 4 )
Spiritual, divine.

[rihaniyah] Iy
Spirituality, spiritualism,
animism.

[rithaniyat] S5}
Spirituals.

[rithi] &
Spirituous, spiritual.

[rahiya] i)

Spirituality, spirit, spiritualism.

[rihun sarsar] FOre )
Furious wind.
[rihun ‘aqim] i 7o)
Devastating wind.

digyp 05 &

[fi ghadwihi wa-rawahihi]

In his coming and going.
[ar-rahu al-amin] oY 75!
«The faithful spirit». Occurs in
the Qur’an: «Verily from the

[rubu Allah] b @)

According to the early religious
scholars from among the
companions of the Prophet and
their students and the
Mujtahidiin, there is a rule to
distinguish between the two
nouns in the genitive
construction:

(A) When one of the two nouns
is Allah, and the other is a person
or a thing, e.g., (i) Allah’s House

(Baitullah & <), (ii) Allah’s
spirit (Rahullah 4! 7 3,) etc.

The rule of the above words is
that the second noun, e.g.,
House, spirit, etc. is created by
Allah and is honourable with
Him and similarly Allah’s spirit
may be understood as the spirit
of Allah, in fact, it is a soul
created by Allah, i.e., ‘Isa
(Jesus), and it was His Word:
“Be!” and he was created (like
the creation of Adam).

(B) But when one of the two is
Allah and the second is neither a
person nor a thing, then it is not
a created thing but is a quality of
Allah, e.g., Allah’s knowledge

(‘Nimullah &' o).
[rihu al-quds] o 4
«The Holy spirit.» Al-Baidawi

long )1 =« ¢(diphthong) au = 3 ¢(long vowel) i =3 ¢y =§ ‘W=3 th=—? n =0 tm=p

-u = (dhamma <) ¢ = (kasra —-) ¢a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai =< ¢«(vowel



© €1
/3 05 Lord of the worlds hath this book
.= |
(Dvid, LU\]‘Q-\»))VN- y come down upon thy heart, that
[murid] N thou mayest become a warner in

lit. «<One who is desirous or
willing». A disciple of some
murshid, or sheikh.

[marid] oy o
Obstinate in rebellion. In Qur’an:
«And yet among men there are
such as to dispute about God,
without knowledge, and follow
every evil one obstinate in
rebellion».

[" c,._“]%;&)f@jé) ///

[al-irddah al-ilahiyah] ZAY1 3ty
The Divine Will.

[rawdhah] L2y (P 3 9)
A rich and well-watered
meadow, verdant garden.
[ar-rawdhah] PR
lit. «The Garden». The garden in
which is situated the tomb of
prophet Muhammad (p.b.u.h) at
al-Madinah. The name is also

given to the tomb itself by some
writers.

[ra‘a] AL ED)
To frighten.
[raw‘un] &)

Fear, timidity.

the clear Arabic tongue». It
refers to the Angel Gabriel.

%7 - ,,q
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[rada] YCED)
To seek.
[rawada] 3

To long after, desire to have
intercourse with. In Qur’an: He
said: «It was she that sought to
seduce me».

SAAEUINL R0 AN S

[iradah] 81,1
Will. Allah can do what He

wills, and whatever He wills
comes to pass. He is not obliged
to act. Everything, good or evil,
in this world exists by His will.

[iradah hurrah] 8 8aly)
Free will.
[ruwaidan] ey

Gently.In Qur’an : «Grant them
a gentle respite» or «respite them
for a while».
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(CBN))

[rawahu al-bukhari] s ! ol y
It was related by al-Bukhari.

‘..L..- oty
It was related by Muslim.
[rawahu an-nasa’i]  Jld!oly,

[rawahu muslim]

It was related by an-Nasa’i.
[rawahu agh-shaikhin]
It was related by al-shaikhan (al-
Bukhari and Muslim).

Sl dly)
[riwayah plural riwayat]
Narration, transmission.

[ar-rawi] SV
Narrator, reciter.
[rawi al-hadith] St Sy

Narrator of (Tradition), Reciter
of (Tradition).

Loalt gl o)
[rawin tam adh-dhabt]
Accurate narrator.

[

[rayyan] oy
lit. «One whose thirst is
quenched» The gate of paradise
through which the observers of
the month of Ramadan will
enter.

[at-tarwiyah] iy A

The 8th day of zul-Hijjah when
pilgrims start going to Mina.

(&P

[ragha] Eh¢ sy
To turn furtively from one thing
to another, to turn upon. \
[murawaghah] g e
Underhanded dealing, humbug,
trickery, cunning.

[rima] UIED)
To seek.

[ar-riim] g )3“
The Arabic form of the latin

Roma. The ancient Byzantine:. \
[stiratu ar-rim] ¢ ;31‘ 8 4o
Chapter of the Romans. The title
of the 30th stirah of the Qur’an
which begins with «The Roman
Empire has been defeated, in a
land close by; but they, (even)
after (this) defeat of theirs, will
soon be victorious, within a few
ycars».

LEY oy N

SRR
To tell, to relate, to narrate.
[rawa hadithan] o s}
To relate (a tradition).

[rawahu ibn majah] 4xl 4l el
It was related by Ibn Majah.

[rawa]

long )i = ¢(diphthong) au = 3 ¢(long vowely @i = 3 ¢y =¢§ W =3 th=—b (n =0 ‘m=p
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[murtab] <, | [raba] Sy (@ S )
One who is in doubt, a skeptic. To make uncertain.

[ra‘a] ¢ ¢ ¢ | lirtaba] oy
To grow To be in doubt.

[ri‘] & | [raib] g
A high hill. " | Doubt, calamity.

[mariam] £ (2 » | [raib al-mantn] O wll )
Mary, mother of prophet Jesus. «Adverse fortune», by some
[rana] SINCID) interpreted to mean death.

To take possession of the heart
(). In Qur’an: «By no means!
But on their hearts is the stain of
the (ill) which they do!».

€08 B0 G o B 35 5 KD
CVE G aihl]

[ribah] )
Suspicion, uncertainty.
[murib] s

Disquieting, he or that which
inspires doubt or suspicion, also
one who is guilty of a crime.

Z= 3=, 2=3d=stkh=p W=z fj=gth=St=0b=cd=Ta=
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(David), but that the present
psalms associated with his name
are not that revelation. In

Qur’an: «And to David we gave
the psalm».
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[az-zubur] P
The sacred Books.
[zabana] RSICKED))

To sell dates on the tree by guess.
[muzibanah]

The sale of fresh dates for dried
dates by measure, and the sale of
fresh grapes for dried grapes by
measure. In both cases the dried
fruits are measured while the

oy

[zabad]

Foam, scum, In Qur’an: «But the
torrent bears away the foam that
mounts up to the surface».

BRLZRPRIT (M e tati v

«For the scum disappear, like
froth cast out, while that which is
for the good mankind remains on
the earth».

D)

-7 5 s Aol 11/
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[zabiir] IO
Zabur was the revelation of
Allah granted to Dawood
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which the cups of paradise are
flavoured. In Qur’an: «And they
will be given to drink there of

a cup (of wine) mixed with
zanjabil».

"é i /; Lg;"(/ UK /_ 8_,;::5__))’
Ly oloi]
[zaja] &0z
To be easy.
[azja] 3l

To propel, drive forward (< ord ).

[muzjat] 3

Few, small, scanty. In Qur’an:
«We have (now) brought but
scanty capital».

s A L s -

JAA ] %A.o-fM L.:»J%

[zahzaha] S SX A dP)
To remove far from a place

(with o#).

[zubziha ‘an an-nar] 1 o ¢ )
Be removed from the Fire. /
[muzahzih] g
One who removes. In Qur’ an
«But he shall not free himself

from the punishment».
G G g 250, 205
L4520

fresh ones are only estimated as
they are still uncut.
[az-zabaniyah] WL
lit. «Guards». The angels in
charge of hell, of whom Malik is
the chief (angels of punishment).
In Qur’an: «We will call on the
angels of punishment (to deal
with him)».

DA gLl 0T 7S

[zajja) ziEed
To pierce with the ferrule of
a spear.

[zujajah] dorly
Bottle.

[zajara] Zioed
To prohibit, drive away.

[zajr] 75

The act of driving or prohibiting.
[zajrah] 575
Cry. In Qur’an: «Then there will
be a (compelling) cry, and
behold, they will begin to see!».

& ookl B A \3\3 ’:3,3’2}5 2 l:g%
Y4 elall]

[izdajara] 3l
To drive away with cries, reject.
[zanjabil] J=£5 g )

«Ginger». An aromatic with

Z=) r=y tz=3 ¢«d=2 tkh =7 *]-1=C Y=g tth=o ¢t=2 th=v =1 ta=l
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[zara‘a] £33 3 | [zahafa] Gy (A )
To sow seed, give increase to. To proceed towards.

In Qur’an: «Do you give it its [zahfun] s

increase, or are we the givers of
it?».

CRIFN SR
[

[zar‘un plural zurii‘] ¢ 5,3 :£ 3

Seed, corn.
£
[zurra‘ plural ¢ ,; zari‘]
A sower. ’
[Muzira‘ah] )5

Share-cropping. Giving over
land to the charge of another
party on condition of receiving

a fixed proportion of its produce.

[zaraqa] 5553
To drop dung (a bird).

[zara] EBYCED)
To abuse.

[izdara] 33!
To despise.

[za‘ama] I

To speak, assert, generally used
in doubtful matters; to suppose,-
think, imagine, fancy.

L)

[za‘mun] o)
Fancy, Allegation.

An army; a military force
arranged for battle. In the
Qur’an: «O you who believe!
When you meet the unbelievers
in hostile army, never turn your
backs to them».

i L S s .mL@,L, P

Do JuNI€ AT ,3;5\35-;-3

[zukhruf] 2SI
Ornament, adorn, embellish,
garnish, decoration.
[siiratu az-zukhruf] & 5 1 8
The chapter of Gilding (No.43).
[zakharifu ad-dunya] Wi Oy
The vanities of this world.
[zaraba] (<))
To construct a pen or fold for
sheep.
[az-zarabi] iy
A rich carpet.
L g1y

[wazarabiyu mabthiithah]
Spread-out carpets.

o) 335 (25 3)
[tazarrada al-yamin]
To take an oath rashly.

long )i = & ¢(diphthongy an = y¢(long voweh i = sy = $W= yth= —2n=Oim=1p
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[azziq] G} (3383 | [za‘im] =)
Skin bag. Bail, leader. In Qur’an: «Ask
[Zakariya] LSy (3 | them, which of them will stand

(prophet), father of Yahya. In the
Holy Qur’an: «And Zakariya,
when he called upon his Lord
saying: O my Lord leave me not
childless, but there is no better
heir than thyself. So we heard
him and gave him Yahya, and
we made his wife fit for child-
bearing».

GGV L a1 e ¥

e
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Zakariya was an old man whose
bones became weak and whose
hair turned white. He felt that he
would not live long and his wife
was similarly old and barren.
Zakariya wished to have a son to
inherit his knowledge and
become a prophet. He was given
a son Yahya, who added to the
devout reputation of the family,
for he is called «noble, chaste,
and a prophet». All three, father,
mother and son, were made
worthy of each other, and they
repelled evil by their devout
emulation in virtue.

surety for that!».

s o,

Lol A s, St 4 B
[zufar] Aoy
Abu ’L-Huzail Zufar Ibn Al-
Huzail, celebrated as the Imam
Zufar, and as a contemporary
and intimate friend of the great

Imam Abi Hanifah. He died at
al-Basrah, A.H.158.

[zafir] )

lit. «Drawing back breath
because of distress; groaning».
In the Qur’an, for the groans of
hell.

[zaffa]
To carry home the bride in

procession, to hasten, go with
hurried steps.

Dy (DD )

[zaqamal] 5 d 3
To swallow speedily.
[az-zaqqiim] p B

A tree growing in Hell. In
Qur’an: «Verily the tree of az-
zaqqim shall be the food of the
sinful».
PN O G PIIS ST
Jegoey i oludi]
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&) 0D )
leading the Muslim society to The Mercy of Allah to Zakariya

prosperity and security. The due
recipients of zakat (:\57 yimzu )
The Holy Qur’an classifies the

due recipients of zakat as
follows:

Fuqara’ (:l &y People who are

poor and who possess more than
their basic needs but do not
possess wealth equal to nisab.

Al-masakin (s'L.1/y People who

are destitute and extremely
needy. Abu Hurairah narrated
that the Messenger of Allah said,
«The needy person is not the one
who goes round the people and
asks them for a mouthful or two
(of meals) or a date or two».
They asked, «Then who is the
needy person, O Allah’s
Messenger!» He said, «The one
who does not have encugh to
satisfy his needs and whose
condition is not known to others,
that others may give him
something in charity, and who
does not beg of people». (Al-
Bukhari and Muslim). -

Al-‘amilina Aliaha (\gls coletu):
Those persons who are appointed
by an Islamic Head of state or
Government to collect Zakat. It

is not necessary that he be a
needy person.

was shown in many ways: (1) in
the acceptance of his prayer, (2)
in bestowing a son like Yahya,
and (3) in the love between
father and son, in addition to the

work which Yahya did as

Allah’s Messenger for the world.
[zaka] SYUER)
To grow, to be pure, or purified.
[zakka] (=) 53
(1) To purify, Justify.

(2) pay zakat.

[tazakka] S 5

To endeavour to be pure and
holy, to give part of one’s
substance in alms. In Qur’an:
«And say to him, wouldst thou
that thou shouldst be purified
(from sin)?».

VAol uES Sl e

[zakat] Ly

A certain fixed proportion of the
wealth and of every kind of the
property liable to Zakat of a
Muslim to be paid yearly (Islamic
year) for the benefit of the poor in
the Muslim community.

The payment of zakat is
obligatory as it is one of the five
major principles of Islam. Zakat
is the major economic means for
establishing social justice and

long yi= $t(diphthong) au = y¢(long voweh) li= y¢y = W= jth= —AMN = OtM = ¢
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general meanings than merely
giving money to slaves to buy
their freedom or one’s buying a
slave and freeing him on an
individual basis. A Hadith states
that for every limb [of the
servant] freed, Allah frees a limb
of the one who freed him from
slavery, even a sexual organ for a
sexual organ, for the reward is
equitable to the deed.
Al-gharimin (cx,%)) : Those
persons who have a debt and do
not possess any other wealth or
goods with which they could
repay that which they owe. It is
conditional that this debt was not
created for any anti-Islamic or
sinful purpose.

Fi-sabil Allah ( &/ ) In the

cause of Allah. This is a general
term used for all good deeds.
But, according to the Majority of
Scholars, it particularly means
giving help to Jihad (a struggle)
for making Islam supreme on
Earth. The Holy Prophet
(Blessings of Allah and peace be
upon him) said: «Sadaqa (Zakat)
is no permitted to the rich except
to the following five: the Ghazi
(Mujahid or fighter) in the cause
of Allah...» (Imam Ahmad).

Tbn as-sabil ( Jud! o) :

- Those employed to collect alms

(Zakat) deserve a part of the
alms, unless they are relatives of
the Messenger of Allah, who are
not allowed to accept any
sadagah. Muslim recorded that
‘Abdul-Muttalib bin Rabi‘ah bin
Al-Harith and Al-Fadl bin Al-
‘Abbas went to the Messenger of
Allah asking him to employ
them to collect the alms. The
Messenger replied, «Verily, the
alms are not allowed for
Muhammad nor the relatives of
Muhammad, for it is only the dirt
that the people discard». (Ahmad
and Abu Dawud).

Al-mu’allafah qulibuhum

(o455 1 511y : Those persons who

have recently accepted Islam and
the Prophet Muhammad
(Blessings of Allah and peace be
upon him) gave them Zakah to
keep them firm in the fold of
Islam.

Ar-rigab (<« 31y : Those slaves

who are permitted to work for
remuneration and have an
agreement from their masters to
purchase their freedom on
payment of fixed amounts.

Ibn ‘Abbas and Al-Hasan said,
«It is allowed to use Zakah funds
to buy the freedom of slaves»,
indicating that (Riqab) has more

Z=) U=y Z=>3Wd=3 kh=¢ th=g =g th=C 4= b= d =1 ta=l
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however, of calculating the zakat
upon large herds of cattle is by
dividing them into thirty one
tabi‘ah, or upon every forty one
musin.

[zakatu ’1-jimal] Jlest ity 3
The zakat of camels. Zakat is not
due upon less than five camels,
and upon five camels it is one
goat or sheep. One goat is due
upon any number of camels from
five to nine, two goats for any
number of camels from ten to
fourteen; three goats for any
number of twenty to twenty-
four. Upon any number of
camels from twenty-five to
thirty-five the zakat is a bint
makhadh, or a yearling female
camel; from thirty-six to forty-
five, a bint labiin, or a two year
old female camel: From forty six
to sixty, a higqah, or a three-
year-old female camel; from
sixty one to seventy five, a
jaza‘a, or four year old female
camel; from seventy five to
ninety, two camels’ female two
year old colts; and from ninety
one to one hundred and twenty,
two camels’ female three year
old colts. When the number of
camels exceeds one hundred and
twenty, the zakat is calculated by
the aforesaid rule.

(Wayfarer) Ibn As-Sabil is

a term used for the needy
traveller in a land, where he does
not have what helps him
continue his trip. This type has a
share in the Zakah for what
suffices him to reach his
destination.

[zakatu al-baqar] gl 3iS 3
The zakat of bulls, cows and
buffaloes. No zakat is due upon
fewer than thirty cattle, and upon
thirty cattle which feed on
pasture for the greater part of the
year, there is due at the end of -
the year a tabi‘ah; or a one year
old calf; and upon forty is due a
musin, or a calf of two years old;
and where the number exceeds
forty, the zakat is to be
calculated according to this rule.
For example, upon sixty, the
zakat is two yearling slaves;
upon seventy, one tabi‘ah and
one musin; upon eighty, two
musins; upon ninety, three
tabi‘ah; upon one hundred, two
tabi‘ahs and one musin; and thus
upon every ten head of cattle a
musin and a tabi‘ah alternately.
Thus upon one hundred and ten
kins, the zakat is two musins and
one tabi‘ah; and upon one
hundred and twenty, four
tabi‘ahs. The usual method,

long yi= ¢ ‘(diphthong) au = ,¢(long voweh) T = y¢y= W= yth=_an=0m=p
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merchandise. Articles of
merchandise should be appraised,
and a zakat of 2.5 percent, paid
upon the value, if it exceeds two
hundred dirhams in value.

J'.GUJ 9 F.'.i.‘\ g\S)
[zakatu al-ghanam wal-ma‘iz]
Zakat upon sheep and goats. No
zakat is due upon less than forty,
which have fed the greater part
of the year upon pasture, upon
which is due one goat, until the
number reaches one hundred and
twenty for one hundred and
twenty-one to two hundred, it is
two goats or sheep. The same
rules apply to both sheep and

goats (see ,iJi 55" ;) because in

the Traditions the original word
ghanam applies to both species.

[zakatu al-fidh-dhah] Lad) 85

Zakat upon silver. It is not due
upon silver of less value than
two hundred dirhams (595
grams), but if one be possessed
of this sum for a whole year, the
zakat due upon it is five dirhams.
No zakat is due upon an excess
above the two hundred dirhams
till such excess amount to forty,
upon which the zakat is one
dirham, and for every succeeding
forty, one dirham. Those dirhams
in which silver predominates are

[zakdtu az-zahab]  adi i8S
Zakat upon gold. No zakat is due
upon gold under the value of
twenty mithqal (85 grams), and
the zakat due upon twenty
mithqal is half a mithqal. When
the quantity of gold exceeds
twenty mithqal, on every four
mithqal above twenty are due two
qgirats and so on in proportion. )
[zakatu ar-rikaz] 387188
Zakat upon mines, or buried
treasures, Mines of gold, silver,
iron, lead, or copper, are subject
to a zakat of one-fifth; but if the
mine is discovered within the
precincts of a person’s own home,
nothing is due. And if a person
finds a deposit of buried treasures,
a fifth is due upon it. No zakat is
due upon precious stones.

[zakatu az-zuri‘] g 97 3‘5}

Zakat upon the fruits of the
earth. Upon everything produced
from the ground there is one-
tenth (‘ushr), whether the soil be
watered by the overflow of rivers
or by periodical rains. Land
watered by means of buckets, or
machinery, is subject to one-
twentieth.

JERIFIS
[zakitu ‘uriidh at-tijarah]
Zakat upon articles of
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due, varies with reference to the
different kinds of property in
possession, as will be seen in the
present article.

The one complete year in which
the property is held in possession
is termed hawlu ’1-hawl. Zakat is
not incumbent upon a man
against whom there are debts
equal to or exceeding the amount
of his whole property, nor is it
due upon the necessaries of life,
such as dwelling houses, or
articles of clothing, or household
furniture, or cattle kept for
immediate use, or slaves
employed as actual servants, or
armour and weapons designed
for present use, or upon books of
science or upon tools used by
craftsmen.

[zalafa] Gy @ J 3)
To draw near.
[zulfah] )

Nearness, proximity, a near
approach. In Qur’an: «At length,
when they see it close at hand».

G ES

[azlafa]
To bring near, cause to approach
(. In Qur’an: «And we made

the other party approach hither».

i

to be accounted silver, and the
laws respecting silver apply to
them, although they should

contain some alloy.
[zakitu al-fitr] bl 3575

Fast-breaking zakat. It is given
on the lesser Festival, called the
‘Idu ’1-Fitr, which consists of
half a sa‘of wheat, flour, or
fruits, or one sa‘ of barley. This
should be distributed to the poor
before the prayers. It is possible
to give it to the poor as money.

[zakatu al-mal] Ju g\fj

zakat, in its primitive sense the
word zakat means purification. It
is also used to express a portion
of property bestowed in alms, as
a sanctification of the remainder
to the proprietor. It is an
institution of Islam and founded
upon an express command in the
Qur’an, being one of the five
foundations of Islam. It is a
religious duty incumbent upon
any person who is free, sane,
adult, and a Muslim, provided he
be possessed in full property of
such estate or effects as are
termed in the language of the law
nisab, and that he has been in
possession of the same for the
space of one complete Islamic
year. The nisab, or fixed amount
of property upon which Zakat is

long )1 =  ¢(diphthong) au = 3 ¢(long vowelyli= 3¢y =S W= sthe —2N=Om=1p
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[az-zalzalah] M NRTENII) L YL (i1
Earthquake. The title of the 99th [al-muzdalifah] 14!3',-5‘.1

siirah of the Qur’an, in which it
is stated that an earthquake will
take place at the commencement
of the signs of the last day.

[siratu ’z-zalzalah] & §% 5 >

The title of the 99th siirah of the
Qur’an.

[al-azlam] a3 (0 d )
Literally means «arrows» Here it
means arrows used to seek good
luck or decision practiced by the
Arabs of the pre-Islamic period
of ignorance. It is forbidden in
Islam. In Qur’an: «O you who
believe! intoxicants and
gambling, (dedication of) stones,
and (divination by) arrows, are
an abomination, of Satan’s
handiwork».

A W Lm0 7 —p o
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Arrows were used for divination,
1. e., for ascertaining lucky or
unlucky moments, or learning
the wishes of the heathen gods,
as to whether men should
undertake certain actions or not.

PIRISYETS)
[zumrah plural zumar]
A crowd of men.

Muzdalifah is a place outside
Makkah between ‘Arafa and
Mina, where the pilgrims
returning from ‘Arafat spend
a night between the ninth and
tenth of Zul-Hijjah after

performing the Maghrib and
‘Isha’ prayers, there.

[zalaqa] 5@ d 3
To slip.

[zalaqun] ‘_,5)

A place in which the feet are
liable to slip.

[azlaqa] iyt
To cause to slip or fall. |
[zalla] Jiddy
To slip.

[azalla] Jif
To cause to slip or fall (2.
[zalzala] JH3

To shake, shake to and fro. In
Qur’an: «When the earth is shaken
to her (utmost) convulsion».

NERERENE SUURS ISR 2
W

[zalzalata as-sa‘ah]
The earthquake of the hour.

€Z=5§r= )§Z=5‘d=b‘g=t‘h=c‘_]=c§m=

d=wtbh=uw@d=Ta=1

<
41=Jsk=.‘.§sq=gsf=dsgh='&s‘=&s;=£s;=be@=d¢ss=u,s_gl1=u:.sS=u..



CXD)

3]

Qed

The sacred well within the
precincts of the mosque at
Mecca.

[zamhara] A0
To flash with anger (an eye).
[zamharir] 2R

Excessive cold.
[zandaqah]
Unbelief of religion, atheism,
infidelity.

[zindiq] G2}
Atheist, unbeliever, infidel,
irreligious. One who does not

profess any religion, or who
hides unbelief and reveals Islam.

[tazandaqa] auF
To be or become an atheist or
unbeliever.
[zanam]

BU (B0 )

D)
An excrecene behind the the
hoofs of goats.

[Zanim] )
Spurious, illegitimate.
[zana] & (S0 )
To commit adultery, fornicate,
whore.

[

[zina] < ’)
Zina means illegal sexual
intercourse and embraces both
fornication and adultery. In the
Holy Quran «The woman and

[zumaran] |y
In crowds. In Qur’an: «And

those who feared their Lord will
be led to the Garden in crowds».

e T
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ACAEITIE 19
[mazamir] el je
Psalms.
[stratu az-zumar] ,-311 ; 34
Chapter of crowds (No.39).
[zamala] J.a, arp)
To limp.
[muzzammil] Ja%

One who wraps one’s-self in

a garment.

[siiratu al-muzzammil] &% &, s
lit. The wrapped up». The title of
the 73rd stirah of the Qur’an, in
the first verse (Ayah) of which
the word occurs: «O you folded
in garments! stand (to prayer) by
night, but not all night».

TN ey ouifelg
LYV Jesadl]

It is said the chapter was
revealed to prophet Muhammad
(p.b.u.h) when he was wrapped
up in a blanket.

[zamzam] SIYED)
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girl, but when I asked the people | the man guilty of illegal sexual
of knowledge, they said that my intercourse, flog each of them

son should be given one hundred
stripes and banished for a year,
and that this man’s wife should
be stoned to death». The
Messenger of Allah said: «By
the One in Whose Hand is my
soul, I will judge between you
both according to the Book of
Allah. Take back the slave-girl
and sheep, and your son is to be
given one hundred stripes and
banished for one year. O Unays,
he said to a man from the tribe of
Aslam, go to this man’s wife,
and if she confesses, then stone
her to death». (Fath Al-Bari).

[zanin] RI§
Adulterer, fornicator. ’
[zéniya] L5
Adulteress, whore, harlot,
prostitute.

[zahida fi] LK SYEED),

To abstain, renounce.
[zahida fi ad-duniya] . Jd 4
To renounce pleasure in worldly

things, become an ascetic, lead
a pious, ascetic life.

[zahid] - daly
An ascetic person. ’
[az-zuhd] aa’
Asceticism.

with a hundred stripes».

s o

L3 BT 51
A ASETHI

This honorable verse (Ayah)
contains the ruling on the law of
retaliation for the person who
commits illegal sex, and details
of the punishment. Such a person
will either be unmarried,
meaning that he has never been
married, or he will be married,
meaning that he has had
intercourse within the bounds of
a lawful marriage, and he is free,
adult and of sound mind. As for
the virgin who is unwedded, the
prescribed punishment is one
hundred stripes, as stated in this
Ayah. In addition to this he is to
be banished from his homeland
for one year, as was recorded in
the two sahihs from Abu
Hurayrah and Zayd bin Khalid
Al-Juhani in the Hadith about the
two Bedouins who came to the
Messenger of Allah. One of them
said, «O Messenger of Allah,

this son of mine was employed
by this man, and committed Zina
with his wife. I paid a ransom
with him on behalf of my son
one hundred sheep and a slave-

‘Z= 3= ,4Z= 3¢d= s¢%kh= -csl;= csj= Esm= Sit= Utb= o= Ta=|
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[zawwajaha li] =
To marry her to.

[zawj plural azwaj]  z's5f :z 7

Husband, companion , wife. In
Qur’an: «And we have caused
(vegetables) to spring up in it of
every generous species».

€S g de=nn
v olal]

GOy

«In each (garden) there shall be
two kinds of every fruit», or it
may be «two pairs of every kind».

0%t M40l 5B K a s P

[zawaj] z's)
Marriage.
[zawa3j batil] Jelzls)
Void marriage.

Al gl o 153
[zawij baina at-tawa’if]
Inter-sect marriage.
[zaw3j bil-jabr] 2ugils)
Marriage by compulsion.
[zawaj shar‘i] EATIH
Lawful marriage.
[zawj sahih] zee 2103
Valid marriage.
[zawij madani] Gzl

Civil marriage.

SR ey
Of or pertaining to Al-Azhar;
Azhar student.

[al-azharian]

[az-hari]

RIFESHY
The sun and the moon.

gobr see 2331l
a5 (B¢ )
To be full of marrow (a bone); to
vanish. In Qur’an: «And say:
Truth has (now) arrived, and
falsehood has perished, for

falsehood is (by its nature)
bound to perish».

[zahaqa]

58 JUTE) Qesll 3% GAITL J65 ¥
A 2ol 46525

[zahiq] 325
That which vanishes away. ’
[zahiq] Py
Vain, perishable.

[az-zuhii] @Pide )
Vanity.

[zawwaja] DYEBD)

To give in marriage (with double
acc.); to wed to; to join together.
In Qur’an: «And when the souls

shall be joined (to their bodies)».

IV 1Sl €ES35 TR B

It means to make of two kinds, to
make or give conjointly.

long )i = y(diphthong) au = 4 ¢(long voweh =y ty =(s W=y th=—d D=0 M=p
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though their craftiness were such | [zawaj ash-shighar] Jrcy z'9)
that the mountains should be .. :

A type of marriage in which

moved by it»; literally, «should
cease to remain in their places, or
incline downwards (like the sun)».

o oAl

s JoA 53;’%4 K ul ¥
NER .r.,a\ju@u;\

[zawal] JI5
A declining, declination as of the
sun from the meridian.

[zada] M@¢ )
To take provisions, to be
increased.

[zadun] 33

Provision for a journey.
[izdada]

To increase, suffer an increase.
In Qur’an: «So they stayed in
their cave three hundred years,
and (some) add nine (more)».

R ., »7, P Y
o 8l &8 LS o TR0 P
Yot g R 3551
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; B & a3 3
[zadahu Allahu khairan] May
Allah load him with blessing.
[tazawwada] 3y
To provide one’s - self for

a journey. In Qur’an: «And take
a provision (with you) for the

persons exchange their daughters
or sisters in marriage without
Mahr (dowery).

[zijat muharramah] 4'pu oig)
Prohibited marriages.
[az-zawjan] O o
The two spouses.

[zirun] 5039
Falsity, a falsehood, lie, untruth.
In Qur’an: «Those who witness
no falsehood».

A
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[ziiran] 13y
Falsely, untruly, untruthfully.
[za’ir] a5
A pilgrim to prophet ]
Muhammad’s grave at al-

Madinah, as distinguished from

a haji, or pilgrim to Makkah.

4 @ L)

The visitation of the tomb of

prophet Muhammad (p.b.u.h).
ds\gh see )Ji'J‘ Salgs

i)
To cease, cease to be in a place,
fail, perish. In Qur’an: «Even

[ziyaratu an-nabi]

[zala]

’:Z=5€I’=)§Z=59d=.}E@=tfh=c§j=z§m=

d=Jdk=8q=agf=uI

Sit=wtbh=gw@=Ta="l
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[tazayyala] 5 journey, but the best of

To be separated one from the
other. In Qur’an: «One day shall
we gather them all together. Then
shall we say to those who joined
gods (with us): To your place!
You and those you joined as
partners. We shall separate them,
and their partners shall say: It was
not us that you worshipped!».

3, As /" - % s
;ﬂ d-\u o ¢ ( p-;;-i—‘ £ ¥
P TN // Y/ P L/ o
J\-’) Fr-h L.\a_) ){} } ‘KJKA
f))ﬁ \5/\.5\’(5\; 3
YA i g]
[zayyana] oS O ))

To adorn, prepare, to deck a
thing out (with specious
arguments, or otherwise). In
Qur’an: «But Allah has endeared
the Faith to you, and has made it
beautiful in your hearts».

& &5 ST S i A Ky
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[zinah] i)
An ornament.

Wt 3L Ly

[zinatu al-hayati ad-dunyah]
The allurement of the present
life, The glitter of the present life.

provisions is right conduct. So
fear me, O you that are wise».

[az-zaidiyah] Ly it

A shi‘ah sect. Those who
followed Zaid the son of ‘Ali ibn

“al-Husain.

[zagha] ¢ ¢ ¢
To be inclined downwards, to
become dim (the sight), turn
aside, deviate (). In Qur’an:
«(His) sight never swerved, nor
did it go wrong!»

D ] € SETTEBC D
[azagha] '&! A
To cause to deviate, render
perverse. In Qur’an: «Then when

they went wrong, Allah let their
hearts go wrong».

-[Oida.a)ﬂ%(:-/{: &J‘\;"\;\:\;%
[zaighun] &5
Perversity.

[az-zaif] AP (B s )
Counterfeiting.
[zayyala] By

To make a separation ().

long yi=
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[sa’il] ™
One who asks, demands, a beggar.
[su’al] Jige
The act of demanding, begging.

[mas’alah] P[0
Problem, begging, matter.
[mas’al] Jybens
That which is demanded or

inquired (responsible). In
Qur’an: «And fulfil (every)
engagement for (every)
engagement will be inquired into
(on the Day of Reckoning)».

R St i

¥E el
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Sl o
[su’r plural as’ar]
Remainder, rest (especially of
water).
[sa’ala] JL i
To ask, interrogate, ask for,
demand.
[tasd’ala]
To ask or make inquiries of one
another. In Qur’an: «Revere
Allah through whom you
demand your mutual (rights),
and (reverence) the wombs».

Jslud
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Index finger, fore-finger. ' [mas’tuliyah akhlaqiyah] Moral
uw 4.....» responsibility.

[masabbah plural masabbat] e A e

Abuse, insult. , [mas ullyah jina’iyah] Criminal

[sabab plural asbab] i ;i | Tesponsibility.

A rope, cord, lien or that by [sa’ima] @ D

which one thing is connected To disdain, dislike, scom.

with another, as a pathway, [sd’imah] W

means to an end, a cause. In . g

- . Pasturing cattle.
Qur’an: «And we gave him a ) By
means to accomplish every end, [saba’] Ldew

so he followed his way».

Yt
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[sababu an-nuziil] J5 &
Occasion of revelation.

[sibab] Pl
Abuse, revilement. i
[sabata] o (@ )
To rest, celebrate the sabbath.
[subat] e
Rest.

[sabbaha Allah] & 2% (7 < )
To praise, glorify Allah, by
saying: praise the Lord (a‘f\\\ Oy,

A tribe of Yaman, whose
dwelling places are called Ma’rib,
mentioned in the 34th surah of
the Qur’an (entitled the siiratu
saba’). This city was destroyed
by the inundation of Al- ‘Arem.
Saba’ was at the time of Solomon
and Queen Bilqis. In Qur’an:
«There was, for Saba’, aforetime,
a sign in their Home-land...».

b\;r@dmag ”%

Lye L]

[stiratu saba’] (i g
The 34th stirah of the Qur’an.
[sabba]

To insult, abuse, to curse, to

o (@ @ )

[musabbih] “C >4 | blaspheme.
One who celebrates praises. [sabbab] s
Abuser, reviler.
v‘b=g.J 55=T §a=i
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[sabhala] o dzew
To say «Glory be to Allah!»
:N Obrw

bl tdaw (b o )

[sibt plural asbat] Grandson,
tribe (of the Israelites), Jewish
tribe. In Qur’an: «Say: we believe
in Allah, and in what has been
revealed to us and what was
revealed to Abraham, Isma‘il,
Isaac, Jacob and the tribes».
A AESCE I N
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[sabu‘un] & (< )
A wild- beast, beast of prey,
predatory animal.

[sab‘u aradhin] 2y o
Seven earths.

[sab‘u samawat] gl e
Seven heavens.

[sab‘atu ahruf] & i A

The prophet is related to have
said that the Qur’an was revealed
in seven dialects. The word ahruf
translated «dialects».

[as-sab‘u al-mathani] ki amdf
The seven repeatedly recited

verses, 1.e., siiratu al-fatiha. In
Qur’an: «And we have bestowed

g

[sabih] —_
Applied to Angels in the Qur’an,
or according to another of
several interpretations, to ships.
[tasbih]

The ejaculation, «I extol the
holiness of Allah» &l &,

[subhan]
Praise. In Qur’an: «I celebrate
the praise of Allah, and may He
be far exalted above that which
they impute to him».

o o 4
&
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[subhana Allah] & Oloe
Glory be to Allah!
[subhina Allahi ‘an] ¢ &t Oove
Allah is far above, Allah is
beyond.

Y gy Ol
[subhana rabbi Al-’a‘la] Glory
be to my Lord the Most High!
These words are said in

prostration.

[subhina rabbi Al- ‘azim]
Glory be to my Lord the Great!
These words are said in bowing
down.

[subhanak]
Glory be to you!

P

long ) i= s ¢(diphthong) au = 3 ¢(long vowelyli= sty = W= yth=—arn=0m=p

.0 = (dhamma L) 4 = (kasra ) ¢a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = (s ¢(vowel



D) ()
«They speak not before he upon you the seven oft-repeated
speaks, and they act (in all (verses) and the grand Qur’an».
things) by his command». e
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[sabqun] e
The act of preceding.

[sabqu al-israr] S G

Premeditation, willfulness.

[istabaga] e
To strive one with another in a
race, or to reach a goal.

[masbiiq] B ot
One who is surpassed or beaten
in a race. To catch up the prayer
missing one or more (rak‘ah).
[as-sabiqat] AR [
The Angels.

) o e (@ )
[sabil plural subul] Way, road,
path.

[sabil Allah] &Y o

«The road of Allah». A term
used for religious warfare and
other meritorious deeds; e . g. In
Qur’an: «And say not of those
who are slain in the way of Allah
that they are dead, but rather that
they are living, though you
perceive (it) not».

SNGAEG Gl 5 & ER :ul_,)‘
= (E @

To be long and trailing on the
ground (a garment).

[sabagha]

[sabighah] dalw
A coat of mail.
[asbagha] el

To cause to abound ( Js). In

Qur’an: «And Allah has made
his bounties flow to you in
exceeding measure, (both) seen
and unseen?».

STy e rﬁégﬂj)
JY e olad]

[asbagha al-wudhii’] 5 s i 42
To perform the ritual ablution
properly.
[sabaqa] G (O <& )
To be in advance, precede, to go
before, pass before, go forth
previously, prevent. In Qur’an:
«No created being has committed
this (crime) before you».

G ) o G E=EL Gh
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engaged in prayer facing
Makkah, to prevent others to
pass before him.

[mastiir] By

Chaste, (one) having a blameless
record.

[as-sattar] S

The Veiler, the Concealor, the
Coverer (attribute of Allah).

[sajada] Y (37 )
To be humble, submit one’s self,

bow down in adoration with the
forehead touching the ground, to

worship (=), prostrate.

[sajdah]

lit. «prostration». The act of
worship in which the person’s
forehead touches the ground in
prostration (prayer).

[siiratu as-sajdah] 343! 3 g

The title of the 32nd siirah
of the Qur’an, «They only
believe in our signs who,
when they are reminded of
them, fall down adoring and
celebrate the praise of their
Lord».
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[sabil ar-rashad] S
The path of right.
[salsabil] "

A fountain in paradise,
mentioned in the Qur’an.

[as-sabilan] ) W]
Stool and urine ducts, the two
natural orifices.

(S O @) see Jedt o

[saba] = (<o)
To take prisoner, capture, to lead
into captivity (esp. in war), to
captivate, fascinate.

WLt 2 gt

[as-sabi plural as-sabaya]
Captive, prisoner (of war).

[satara] FNCND)
To cover.

[istatara] =
To hide one’s-self.

[satru al-‘awra] 5y 90t i

Covering ‘awrah. See (3,).
[sitr al-ka‘abah] LaSJ1 ;—»
Ka‘abah’s curtain.

[sutratu al-musali] Jealt 5
Something put up before one

long ) i =4 ¢(diphthong) au = 3 ¢(long vowely i = 3¢y =¢§ ‘W= Jth==2n=0¢m =5
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[sajjadatu as-salah] M. 330

The small mat, cloth, or carpet
on which a Muslim prays.

[sujudu at-tilawah] & )1 5 pnu

The prostration of recitation.
This prostration is performed
when reading or listening to
(Ayah) a verse of prostration. It
is a single prostration.

[sujidu as-sahu] 3ged) 3 g
The prostration of forgetfulness:
Man is subject to forgetfulness,
so 1f you should forget
something while performing
your prayer, either doing
something which is not
prescribed or leaving something
out, you must carry out two
prostrations, similar to those in
the prayer, reciting the words of
Greatness while going to the
ground and rising at the end of
the words of Greeting. After this,
recite the words of peace, but
omitting the words of witness.
[as-sujad] 3 et
Prostration, putting the forehead,
the nose, the hands, the knees,
and the fingers of the feet to the
ground in prayer. During
prostration, the Muslim prayer
says: «I extol the holiness of my
Lord, the most High!» three
times.

[sajdatu ash-shukr] Sl sdms

«A prostration of thanks-giving».
When a Muslim has received
some benefit or blessing, he

is enjoined to make a prostration
in the direction of Makkah, and
say, «Holiness be to Allah!

and praise be to Allah. There is
None has the right to be
worshipped but Allah! Allah is
most Great!».

[masjid plural masajid] «The
place of prostration». Mosque, or
place of public prayer.

[masjid quba’] sd doeh

The mosque of Quba’, the first
mosque erected by prophet

Muhammad (p.b.u.h) near al-
Madinah.
[masjid at-tagwa] s &l Jnld

lit. «The Mosque of piety». The
mosque at Quba’, a place about
three miles south-east of al-
Madinah. It was the first mosque
erected in Islam.

[masjidu al-khif] &3 donla
A mosque at Mina, three miles
from Makkah.
[masjidu an-nabi] &3 S
The prophet’s Mosque at al-
Madinah.

Z=)d=,2Z=3d=>tkh=¢ th=g j=g th=C t=c b=v d=Ta=f
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[Sijil]] Jz-:d (J z o)
A register The record of a court
of justice. The decree of a judge.
In the Qur’an, the word occurs
when it is used for the angel
which has charge of the register
of the fate of mankind, or
according to others, it may mean
the roll itself. In Qur’an: «The
Day that we roll up the heavens
like a scroll rolled up for books
(completed)».

Jodll B A BEgee

N ARF SR, T =iy |
[sijjil] e
Baked clay of which the stones
were formed and rained down
from Heaven upon sodom, and

also upon the «companions of
the Elephant».

> G, 2 I EL . A S
s (0 0501 0L G JOE &
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ER SHWL NI-NEb S
«And He sent against them
birds, in flocks, striking them

with stones of Sijjil (baked
clay)».

[sajana] e (O 7 )
To imprison.

[masjiin] O s
Imprisoned.

[as-sajidiin] O gt

The prostrating.
[al-masjidu al-agsa] a3Y! doud!

«The Most Distant Mosque». It
is at Jerusalem erected by
Solomon (Sulaiman).

[al-masjidu al-jami‘] sl dowdd
lit. «The collecting mosque».
A title given to the chief mosque
which people assemble for the
Friday prayer and khutbah.

al -1 doeud

[al-masjidu al-haram] «The
sacred mosque». The temple at
Makkah which contains the
Ka‘bah, or cube house, in which
is placed the Hajaru ’1-Aswad, or
«Black Stone». The term Baitu
’llah, or «<House of Allah», is
applied to the whole enclosure,
although it more specially

denotes the Ka‘bah itself.
[sajara] P (0T o)

To utter a cry, as a camel to her
foal; to pour forth, fill with

water, to burn (J).

& .

ﬂw
To swell and become turbulent

(the ocean). In Qur’an: «And by
the ocean filled with swell».

NREIWRIL §F-Sa i

[sajjara]
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of devouring anything [siijin] R
forbidden». ./
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Devouring anything forbidden,
both in a literal and in a
figurative sense. In the figurative
sense, it would be the taking of
usury or bribes, or taking undue
advantage of people’s weak
position or their own fiduciary
powers to add to their own
wealth.

[sahara] 0T
To gild, enchant, bewitch.
[sahhara]

To feed anyone at daybreak.
[tasahhara] S
To eat at daybreak, take the pre-
dawn meal.

P

8 v 1l
[sahir plural saharah]
A magician. In Qur’an: «(But)
say the unbelievers: This is
indeed an evident sorcerer!».

&5 %006 &) Ggue=ll J6
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[sihr] g
Magic. A belief in the magical
art. It is condemned in the

The register in which the actions
of the wicked are recorded, or
the place where it is kept. In the
Holy Qur’an: «The book of the
wicked is in sijjin, and what shall
make you know what sijjin is? It
is an inscribed book».

U T ) g G S5 K B
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[saja] e (7 9
To be quiet, tranquil or dark (the
night). To cover the deceased
with a winding shroud.

[musajja]

& - 2

W
Covered with a winding sheet,
shrouded (corpse); laid out
(corpse).

[sahaba] G (P T )
To drag along the ground.
[sahbu al-wisayah] ale )t Co
Withdrawal of guardianship.
[sahib] S
A cloud, clouds.

[sahata] Lo (S 7 )
To destroy utterly, eradicate.
[subt] AN

Unlawful property, forbidden
things. In Qur’an: «(They are
fond of) listening to falsehood,

Ez=)'er=)e;=5ed=36Q=teh=csj=€s_th=¢ast=asb-_-u95=Tsa=1
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[sahiqa] » | Qur'anand in the Traditions. In

T b far off ’ Qur’an: «The evil ones, teaching
0 0e Tt ot s men Magic».

[Slll_lqlln] (P

The act of being far off. In
Qur’an: «They will then confess
their sins, but far will be
(forgiveness) from the
companions of the Blazing
Fire!».

P Yy
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Far distant. In Qur’an: «By birds,
or the wind had swooped (like a
bird on its prey) and thrown him
into a far-distant place».

RTINS Fi et
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[sal_ﬂqun]

[ishaq]

Isaac. The son of Abraham
(Ibrahim). He is mentioned in the
Qur’an as specially the child of
promise, and a gift from Allah to
Abraham; and also as an inspired
prophet. In Qur’an: «And we
(Allah) gave him (Abraham),
Isaac and Jacob as a father gift;
and we made them all righteous».
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[sihrun mubin] o e
Obvious sorcery, evident magic.
[sahar plural ashar] ol @'
Time before daybreak, early
morning, before dawn. In
Qur’an: «And in the hours of
early dawn, they (were found)
praying for forgiveness».

IRt 4
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[sahhar] FlE
A great magician. In Qur’an:
«And bring up to you all (our)

sorcerers well-versed».
LTt AAT
€l Sl s G55 %
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[sahiir] By
A meal taken at night before the
Fajr (morning) prayer by a
person observing Saum (Fast).

P

[suhar] S
The time of [sahiir] during
Ramadan.

[sahaqa] = (ST )
To beat small.
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[sadda hajatahu] daxrl L

To meet someone’s need,
provide for someone.

- é -
[sadda ramaqgahu] dde y dw

To keep someone or oneself
barely alive, to provide someone
with a bare existence.

[saddun] X

A moutain, an obstacle, a bar,

a dam.

[saddu az-zara’i‘] ol 3
Prohibition of evasive legal
devices.

[sadid] W
Well-directed, convenient or /
opportune.

[sidr] e (03 )
The lotus-tree.

[sidrah] 3y

A single lotus-tree.

[sidratu al-muntaha] = 5 s
A tree over the seventh heaven /
near the paradise.
[sadasa]

To take a sixth part.
[sudus]

A sixth part, one-sixth.

[sadiim] padw (p 3 )

«The city of Lat.» The city is not
mentioned by name in the

A (3 )

P
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[ishaqiyah] Lde!
A shi‘ah sect founded by a
person named Ishaq, who held
that the spirit of Allah existed in
the khalifah. They say the age of

prophecy is not yet completed.

[sahala] W
To strip off the bark.

[sakhira] PO
To ridicule (:y:).

[sakh-khara] e

To subject (=), to compel any
one to work without payment.
[musakh-kharun] g

Subjected, compelled to serve or
work.

o

[sakhirun] ;\.a
One who turns to ridicule.
[sikhriyun] &
A jeer, ridicule.

[sakhita] bl b o)
To be angry ()

[sakhat] T
Wrath.

[askhata] s
To incense.

[sadda] Loy

To obstruct, stop up.

2= 3= Z=3d=3kh=¢h=g4=gith=Sit=Cb= wa=lwa="
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Gty

as of water in the desert. In
Qur’an: «But the unbelievers,
their deeds are like a mirage».

G R

[sarbala] K (d @y o
To put on the garment called
i,

el i

[sirbal plural sarabil]
A garment, either generally, or
a coat of mail.

[saraja] T (@
To saddle.

[sarija] T
To shine. /
[siraj] by

A lamp, or rather a candle, tlle
receptacle being called qindil

(Jed).

[saraha] T @y

To let (a flock) go free to pasture
at liberty; to lead out to pasture
in the morning.

[sarraha] T
To dismiss freely, divorce.
[sarrahaha]

Release her.

&

‘&

Qur’an, but it is admitted to be
one of the «overturned cities»
referred to in Qur’an. This city is
associated with Sodomy,
unnatural crime, called in Arabic
liwatah (homosexuality), it is
forbidden by Islamic law.
[sadidnah] LIk (05 9
Office of gate keeper or

custodian (of a shrine, specially
of the ka‘abah).

[sadanatu al-ka‘bah] &St &

Custodians, gate keepers of the
ka‘bah.

[sada] (s 3
To stretch out the hand towards
any one.

[sudan] A

Neglected, uncared for.

[saraba] e (<) oY)
To enjoy free pasture (a camel).
[sarabun] &

A pipe for the conveyance of
water.

® o

[sirbun] S Sl
Heart, mind
[sarib] <

One who goes forth freely and/
carelessly.

[sarab] SV
A mirage, deceitful appearance,

long )i=¢ ¢(diphthong) au = 3 ¢(long vowely @i =3 ¢y =¢§ ‘W =) th=—? M =0 m=p

. = (dhamma £) 4 = (kasra —) ¢a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢(vowel



Qi) o
[israr] syt || [sardh] e
A secret. Dismissal (of a woman by

OT LAt ) g
The secret meaning of the
Qur’an.

[asraru al-qur’an]

[sirrun] >
A secret.
[sirran] o

Secretly, in private.
[sirran wa-jahran] | S \3-»
Privately and publicly. /

[sirran wa-‘alaniyah] i\ 1'3-»
Secretly and publicly, in secret /

and openly.

-3

[sarra’] 51
Affluence, joyful state,
happiness. In Qur’an: «Those
who spend (freely), whether in
prosperity, or in adversity.».

Ar G,

€. YA PO I Yy 834 ol
VY0l ee JT]

[surur plural of sarir] s :
A couch, throne.

KE A

& gp 44 ) g

[sururun mawdhiinah]
Encrusted thrones.

divorce), release.

[tasrih] tu
Dismissal, divorce. In Qur’an:
«A divorce is only permissible
twice, after that, the parties
should either hold together on
equitable terms, or separate with
kindness.».

% I Q62 G100
yva: °,a.Jl]«( Sl

oyl 3 (35 )
[sarada as-sawm)]

To continue fasting several days
without (iftar) breakfast.

[sardu as-sawm)]

c-vJ-A _3‘ u.)

oyl 37
Fast several days without (Iftar)
breakfast.

[sardaqa] TN RN
To cover with an awning.
[suradiq] 331y

Large tent, canopy, pavilion.

0w

To cut the navel string, to make
glad, rejoice.

[asarra] ‘ol

[sarra]

[surtr] s3 | To conceal, speak in private.
Joy. [asarra wa-a‘lana] ety o
Conceal and reveal.
Z=)a=2=3d=3dkh=¢ h=g j=g th=C == =Tl
d=dtk=8q=3df=gh=}f cc=p z=bu=buh=pi=psh= pis=



CEND) 241 CERD)
signs of Allah, Allah is swift in [masriir] 34 et
calling to account.». ..
Rejoiced.
- T T Ce v 2 Pt -
)_/ "\/:),\,95“\4-»‘-3\2}{—:;:‘))’ Py 1850 g

V40 TS

Ol (25 )
To be prodigal, extravagant, to
exceed bounds, transgress.
[israf] S
The act of exceeding bounds,
extravagance, transgression,
prodigality, Extravagance in
religious duties, i.e. doing more
than is required by the law. In
Qur’an: «Our Lord! Forgive us
our sins and anything we may
have done that transgressed our
duty».

[asrafa]

€ AB U Y
VeV ol e JT
[israfil] ! !

The angel who will sound the
trumpet at the Day of
Resurrection.

[musrif]

B s

One who is guilty of excess,
extravagant, prodigal.

[al-musrifiin] O )"....(1
The extravagant. /
[saraqa] G (@
To steal.

[sarirah plural sara’ir]
Intention, secret thought, mind,
heart, soul.

s\ pal) g ) pnd
[as-sara’ wa- dh-dharra’]
Happiness and misfortune.
sl yadly syt &
[fi as-sara’ wa-dh-dhara’]
In good and bad days, for better

or for worse, in sorrow and in
joy, In good times and bad times.

(b ) p)see blo= bl (b ) )

[saru‘a] Er € 30
To be quick.
[sara‘a] gyl

To hasten emulously, or in
company with others.

< it ’&3\;‘
[sara‘a fi al-khairat]
Hasten to good deeds.
[sira‘an] el P
Suddenly, hastily.
[sari‘] &

Swift, prompt, hastening.
[sari‘u al-hisab] QL &

Swift at taking account. In
Qur’an: «But if any deny the

long )i = ¢ «diphthong) au = ¢(long voweh) i = 3¢y = W= sth=—2n=Cim=¢

.u = (dhamma 2 ¢ = (kasra —) ¢a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ¢(vowel



O* ) &)
Israel. The surname of Ya‘qub [istaraqa] e
(Jac?b)il . | To take away by stealth.
[sariyah] & [sariqah] B
A small army unit sent by the Theft ’
prophet Muhammad (p.b.u.h) for _e_ ' .
Jihad, without his participation [sariq] )l
in it. One who steals, thief.

[al-isra’] sty | [sarigah] &,
The prophet’s journey at night She-thief.

from the sacred Mosque to Al- A see i d>
Agsa in Jerusalem on an animal L

called Burag. [sarmad] Lo (305
[sataha] C““ ¢ ¥ o | Perpetual, eternity.

To spread out. [sarmadi] S
[satara] k. (& ) | Eternal, without beginning or

To write. end. B
[asatir] bl | [saral Er ()

Fables, idle tales, myth.
[asdtiru al-awwalin] 5% ‘pblal
Tales of the ancients.

Jyn

Written. In Qur’an: «That is
written in the (eternal) record».

L ST 3 A5 p

[ol\ . P‘ﬂy‘]

[mastiir]

! :a A
Written. In Qur’an: «Every matter,
small and great, is on record».

s ra /'.5
Lov: o] 4 2L /:;'};{3{.‘-9“}% »

[mustatar]

To travel by night, depart by
night.

[asra] Sl
To travel by night. In Qur’an:
«Take my servants for a journey
by night».

NAARAE FRPRHE

[isra’] sty
Nocturnal journey.
[stiratu al-isra’] sh Y1 8 gov

Chapter of the Night Journey
(No.17).

[isra’il]

J )

Z=juw=,=>d=>kh=¢ h=p j=g th=S = b=w @a=Ta=l

d=d k=8q=d f=Dgh=f ¢(=¢ z=b d=bdh=p 5= sh=p 5=p
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[sa‘a] (S ¢ o) || [musaitir] Sl

To go hastily; to run, be diligent,
purpose. In Qur’an: «But as for
him who comes to thee striving
after (good)».

A e I G B CE B

«When he turns his back, his aim

everywhere is to spread mischief

through the earth and destroy

crops and cattle».

s LU SV g d5 5 d
Dy ee s a1 J il ST ALES

[sa‘iyun] o
The act of going quickly or
hastily, an endeavour. In Qur’an:
«And when he had attained such
an age that he could assist him in
his work»

Iy :Quwﬂ«é;ﬂ'i;;f&jﬂ; ¥

«And diligently strives after it;»
literally, «And endeavours after
it with its endeavour».

N SR VN i

Rl
(hastening), «The going» For
seven times between the
mountains of Safa and Marwa in
Mecca during the performance of
Hajj or ‘Umra.

[as-sa‘iy]

-

One who presides over, a
manager of affairs, ruler. In
Qur’an: «Thou art not one to
manage (men’s) affairs».

NRLEERCIVIL SR A TP e R

[sata] s (¥
To attack with violence.

[sa‘ada] W (38
To be fortunate (a day).

[sa‘ida] ..u...,
To be happy (a man).

[sa‘id] Ao
Happy, blessed.

[sa‘ara] 0w
To light fire.

[sa‘‘ara) g
To cause to burn fiercely.

[su‘ur] o
Madness.

[as-sa‘ir] gt

The burning fire, Hell. In
Qur’an: «If any of them turned
aside from our command, we
made him taste of the penalty of
the Blazing Fire».

o ;’}/,ﬁ./ Y

o o 3L L G o 2 00

AL RIS A
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s &
[musfir] “iws | [al-mas‘a] Sl
Shinning. / The running place.

o see yadl e || [saghaba] R (P E )
[safa‘a] &“" € D ) To suffer from hunger and want.

To strike with the wings (a bird
when fighting), to drag along (<)
In Qur’an: «Verily we will drag
him by the forelock».

Do sl 0L G 3

[safaka] Wil (93

To shed (blood). In Qur’an:
«And remember we took your
covenant (to this effect), shed no
blood amongst you».

&5, 5505 ¥ AL, EET 50
JAAE s 2]

[safku ad-dima’]  sWXi &l
Blood-shedding.

[saffak] SN
Shedder of blood; blood-
shedding.

[safala] L (D )
To be low.

[safil] Sl
One who is low, vile, abject.
[¢aliha safilaha] PILWRVR|FS

Up-side down.

[masghabah]

Famine. In Qur’an: «Or the giving
of food in a day of deprivation».

wrgo -
"

NETEIRIL 3 AT WAL 2

[safaha] ni (7 D )

To pour forth.

[sifah] a

Fornication, adultery.
s U £33

[tazawwaja biha sifahan] To
take (a woman) unlawfully.

[masfah] £ i
Poured forth.

[safara] e (5 )
To remove the veil.

[asfara] J.n.»f

To shine, brighten (the dawn).
[safarun plural asfar] Ui -5
A journey.

[sifrun plural asfar] L ,a.»

A large book (esp. one of the
scriptures), sacred book.

[safarah] 5 i
Ascribe (of angels).

ez=jer=)ez=5ed=:ek_h=teh=csj=csm=¢aet=esb=gsﬁ=Tsa=f

sl=Jek=ﬂsq=&sf=deg_h='&sc=&sg=$eg=‘be@=&es=ys$=uﬂs=w
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[saqar] “is || [safinah] hidls (0 3 )
Hell-fire. In Qur’an: «Soon willI || A bark, ship, the Ark.
cast him Hell-fire!». [safinatu niih] T 9 indu
.[YW:;AA\]%ﬁ:«fJ.,jE% The Ark of Noah.

o b [safiha] Mo (02
[saqata] S To make a fool of (any one),
To fall. B render foolish. In Qur’an: «He
[saqata] &Il || who made a fool of himself».
To let fall (Js). e s a1 ACE G L P
[saqitun] BC | [safahun] e
Falllng. L FOlly
[asqata] . [safahan] T
To cause to fall (Js). Foolishly.

[isqitu al-‘uqiibah] & s .bu..»t

Dropping the punishment.
[sagima] ‘..E..» Q 3 )
To be ill.

[saqim] s
Sick, ill.

[saqa] S ($ 5

To water, give drink to. In
Qur’an: «And he shall be given
to drink of a putrid liquid».

NN :M\ﬂilﬁﬁ%;ﬁw@jﬁ
«But the apostle of Allah said to
them: It is a she-camel of Allah!
and (bar her not from) having her
drink!».

[safih plural sufaha’] sigéw :adl

A fool, foolish, mentally
deficient. In Qur’an: «To those
weak of understanding, make not
over your property».

Lo LRI EATBEG 3

«Do you destroy us for the deeds
of the foolish ones among us?

E’/ -~ PPl TS
N JaL KA p

Voo Gl ,eYI]

[as-safah] A
Stupidity, foolishness.

[sagara] (36

To injure by heat (the sun).

long )i = ¢ ¢(diphthong) au = s ¢(long voweh li= yty=¢W=yth=—nn=0m=p
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[saliral PRIOR R (e e P iy Nty
To be drunk. / IV sl
[askara] J_{w,‘ y
Intoxicate. [asqa] s
[sakarun] ;w To give drink to, to water.
Intoxicating drink. listasqa] el
[sukrun] 3'(‘" To ask Allah for rain, to pray for
rain.
Drunkenness. o N
[sakrah] o;w [siqayah] Al

Properly, drunkenness.
[sakratu al-mawt]
The agony of death.

O St 1 St
[muskir plural muskiriat]
Alcoholic beverage, intoxicating
liquor.

o i 55

L]

[sikkir] S
Drunkard.
[sakana] (S @8

To be quiet, rest, dwell (3),
dwell with (l}); inhabit.
[askana] g
To make to dwell, cause to
abide; to quiet.

[sakanun] ui.»
Any means of rest or quiet,
habitation.

[sakinun] S

That which remains quiet.

The act of giving drink to, also
a drinking cup.
@’.J-\ Llaw

[siqgayatu al-hajij]
Providing pilgrims with water. It
was an office of great honour.

[al-istisqa’] s\
Invoking Allah for rain.

Mo see sliwawt! 3%
[al-musaqah] ALY

A compact entered into by two
persons, by which it is agreed
that the cue shall deliver over to
the other his fruit trees on
condition that the other shall
belong to them both, in the
proportions of one half, one
third, or the like, as may be
stipulated.

[sakaba] g..&a CERD)
To pour forth.
[maskib] P

Poured forth, flowing.

z=juw=,2z=>5d=>3kh=¢Fth=r =g th=Ct=ob=@=Tta=l

d=dk=dg=3f=Lgh=f=pz=ba=biudh=pis=sh=ps=p



* J o) © 9 )
distinguished from a faqir ( n&), [sukna] e
or a person who possesses a little | Residence.

property, but is poor. [sakinah] S

[salaba] o J )
To snatch away from.

[silah plural aslihah] Arms,
weapons.

[salakha] CL‘“ G J
To flay, pluck off, withdraw (;).
Jol sl Bl

[salakha an-nahara mina al-
lail] To separate the day from the
night (Allah).

[insalakha] ekt

To pass away, pass by ().
dadt b (0 d )

[salas al-bawl] Incontinence of
urine.

[sallata] Lo b J

To give power or authority, to
make victorious.
[sultan] olals
Power, authority, argument,
convincing proof. In Qur’an:

«O you assembly of Jinns and
men! If it be you can pass
beyond the zones of the heavens
and the earth, pass you! Not
without authority shall you be

A word which occurs in the
Qur’an five times. Immanence of
Allah, presence of Allah; devout,
Allah-inspired peace of mind,
calm, tranquility, peace. In
Qur’an: «Then Allah sent down
His peace upon him».

P

§a LA e T

Pl et

LEr 14 ]

oS bt :ﬂ,i.-.»/ i
[maskan plural masakin]
A habitation.

[masakin] S s
The needy.
[maskanah] s

Poverty, misery. In Qur’an:
«They were covered with
humiliation and misery».

€ 0 2 s
R RREFALY

[maskiin] O S
Inhabited.
[miskin] u&-«-‘

«A poor person». According to
Muslim law, a person who has
no property whatever, as

long )i =¢s diphthong) au = ¢long vowe) =y ¢y = ‘W= yth=—pt m=0m=0p

-0 = (dhamma £) 4 = (kasra —) ¢a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ¢(vowel



FJdw

¢dw
down backwards, to abuse (—).
[salaka] Ul 8 J

To cause to go or walk. In
Qur’an: «And (Allah) has made
you to walk in it by paths».

Loy :d:]‘%)tﬁ o r.ﬁqL»j

«That you may walk in its
spacious paths».

RATEM P (S AR R

[salla] Fodd
To bring out.
[tasallala] s
To withdraw one’s-self
privately.

Joh ilad
[silsilah plural salasil] A chain.
[salima] Ha @Jdw
To be safe and sound.
[aslama] @-1-»\
Submit himself to Allah,

embrace Islam, profess Islam,
become a Moslem.

&1 J) (s gy 8750 QL

[aslama amrahu ila Allah]

To resign oneself to (the will of)
Allah, commit oneself to Allah,

recommend one’s soul to Allah,
submit to Allah.

able to pass!».

- AL~

e lsdas Jr-a-\:w'}' ”'Tu\uﬂbu.l\ A
Y| \.))Jua..a\] \).Lm\s u’.)yb u‘/,.:.:“ _,\.Ls‘

RALERSERUIL SRt
[sultinun mubin] o Ol
Manifest authority.
Ay it ol
[as-sultah at-tashri ‘iyah]
Legislative authority.
Ll Akl
[as-sultah at-tanfiziyah]
Executive authority.
iy ) dald)
[as-sultah ar-rihiyah]
Spiritual authority.
Liladll dalldt
[as-sultah al-qadha’iyah]
Judicial authority.
[salafa]

Happen previously.

Gl (D J

Ol Ll
[salafun plural aslaf] Ancestors,
forefathers.
[as-salaf as-salih] ¢ Lt LAl
The worthy ancestors, the
venerable forefathers.

[salaqa] u-‘-* CRRD)
To throw on the back, throw

§Z=)'§r=)§z=55d=-’§k__h=t§h=c€j=cf_ﬂ_l=aEt=a9b=‘?£5=Tea=f

d=dtk=dq=ddf=DLgh=f ¢ =f z=but=buh=p = sh=
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D)

[salamun] A

Peace, safety, a greeting of
peace, security. In Qur’an: «Say:
praise be to Allah, and peace on
His servants whom He has
chosen (for his message)».

ol e o 15 4 KT Sy
NEXERWIGE =]

«Peace be to you, we seek not
the ignorant».

/ Té__;g }i// Rrr %
00 . u,d_.d.d.”]
[Muslim, from Islam] PL“
One who has received Islam.
One who resigns himself to

Allah.

[al-imam muslim] e pLaYl
Abt’l-Husain Muslim, son of al-
Hajjaj al- Qushari, the compiler
of the collection of the
Traditions known as the sahihu
Muslim. His book of Traditions
ranks amongst the sunnis but
second in authority to the sahihu
‘1-Bukhari. The two works being
styled the sahihan, or the «two
authentics». He was born at
Naishapiir, A.H. 204 and died
A.H. 261.

tnd seepi...-c;w

[sallama] ,.L.a

To preserve, give salvation,
deliver, to submit to a judgment,

salute ( ds).

d‘m él o }oi ,Vj;
[sallama amrahu ’ila Allah] To

commit one’s cause to Allah,
resign oneself to the will of

Allah.
[istilam] @-\ 3 :p«;.’m
As a term the word «istilam»
means to kiss the Black stone, to
touch it or to raise the palm to
the ears, keeping them towards
the black stone and then kiss the
hands.
[islam] oA}
Islam is an Arabic word and
denotes submission, surrender
and obedience. As a religion,
Islam stands for complete
submission and obedience to
Allah.

[islami] !
Islamic.

[islamiyah] LSl
Islamic.

[silmun] "
Peace. i
[salimun] ;.I ("

One who is safe.

long ) 1= s ¢(diphthong) au = y ¢(long vowel) li=y (y = W= th=—p N =0 tm =p
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@dJd)

Sall ‘;3 :V"J'“;H
[at-taslim fi as-salah] Prayer-
end greeting.
[as-salam] ]

«The Peace (ful) one». One of
the ninety-nine names or
attributes of Allah. It occurs once
in the Qur’an: «Allah is He, than
whom there is no other god, the
sovereign, the Holy One, the
source of peace (and
perfection)».

-z
v

T I AT I AN ]
PP ATd 4 ¢
L e 10N G

[‘alaihi as-salam] et aks
Peace be upon him (p.b.u.h.).
oSks sl
[as-salamu ‘alaikum] «Peace be
on you», The answer should be
«And on you also be the peace»,
In Islam the person riding must
salute one on foot, and he who is
walking must salute those who
are sitting, and the small must
salute the larger, and the person

of higher degree must salute the
lower.

[salwa]

\
‘3
PN

S (o)
Quails, consolation. In Qur’an:

«We send down to them manna
and quails».

[mustaslimun] pl«-w

One who submits to judgment.
[musallamah] -

Handed over, sound.

[salim] ke
Perfect, sincere.

[salim an-niyah] L ke
Simple-hearted, simple-minded.
[taslim] e
Salutation. On finishing the
prayer one turns one’s face right
and left saying «Peace and

Allah’s mercy be on you». This
is called Taslim.
L3} g

[taslimu al-hibah]
,__QA Olonho

Gift delivery.

[sulaiman al-hakim] Prophet.
Solomon was celebrated for his
skill and wisdom. He is son of
David. In the Qur’an: «We gave
unto David Solomon, his son...».

e RS Y

(It was our power that made) the
violent wind «We gave (in the
past) knowledge to David and
Solomon».

€U GRS
[Ve: Jodi]
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[samaral Gt G )

To pass the night in conversation.
[samir] el
One who converses by night.

& ol

Mentioned in the Qur’an, «As-
samiri has led them astray».

Tho s L1 EIVALT 3

as the person who made the
golden calf for the children of
Israel to worship.

[as-samiri]

[sami‘a]

& (€ p )
To hear; hear of (—); to harken,

listen (J).

oz ol i C'“"“
[sami‘a Allahu liman hamidah]
Allah hears him who praises Him.

[sam¢] oot
Hearing. Allah hears all sounds
whether low or loud. He hears

without an ear, for His attributes
are not like those of men.

@w
One who hears, hearer, listener.
[sami‘u ad-du‘a’] sl i
The Hearer of Invocation.

is\alt 9 CA:-J\
[as-sam‘u wa-tta‘ah] Listening
and obedience.

[sami‘un]

Lov:s,all]

[tasmitu al- ‘atis] When any
Muslim sneezes, we should say

to him Allah have mercy upon
you..
[samahah] Ll (D)

Beneficence. It is commended
by prophet Muhammad as one of
the evidences of faith. Amr Ibn
‘Aba-ratah relates: «I came to
the prophet and said, O prophet,
what is Islam? And he said:

It is purity of speech and
hospitality. I then said: and what
is faith? And he said: patience
and beneficence».

I

[tasamuh] ol
Indulgence, tolerance,
forbearance.

[mutasamih] rolds

Indulgent, forbearing, tolerar;t.
[samahatu al-mufti] ‘.;.él\ il

His eminence the Mufti.

Pl

[musamahah] 2l
Forgiveness, pardon.
[sdimidun] Lol (3 8 )

One who passes his time in
vanities.

long )i=4 ¢(diphthong) au = 4 ¢(long vowe) =y ¢y = W=3th=—2n=0 ‘m =p
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[samina] ‘,u CED)
To be fat.
[asmana] Cpomal
To fatten.

[samin plural siman] Ol o
Fat. ]
[sama]

To be lofty.

v (o)

Ol e rele?

[sama’ plural samawat]
Heaven, of which the Qur’an
says there are seven.

L';.J-\ Y slef
[asma’u Allah al-husna]
The 99 names of Allah.
The most Beautiful Names of
Allah.
[samawi] 3\
Heavenly, descended from
heaven, divine, pertaining to
Allah and religion.

[samma]

é .

Tt
To pronounce the name of Allah
by saying «In the name of Allah,
the compassionate, the
Merciful».

N o A g

[as-sami‘] c,ld!
The All-Hearing (one of the 99
names or attributes of Allah).

[samaka] el (da )
To raise on high.
[samkun] Lo

A roof, or the highest part of the
interior of a building. In Qur’an:
«On high hath He raised its
canopy, and He hath given it
order and perfection».

2 # L s,

YA :al;jldl](@ﬁgﬁ—"&)

[sammun] ;... ee )
A hole.

[sammu al-khiyat] b3 ;—»
The eye of a needle.

[sami@m] 2 g0
A scorching wind. In Qur’an:
«But Allah has been good to us,
and has delivered us from the

penalty of the scorching wind».
WA EALE ot
LYy, kil

«Scorching wind» is the type of
haste, arrogance, and fire, such
as entered into the composition
of Jinns. «And the Jinn race, we
had created before, from the fire
of a scorching wind».

Ze=)U=)Z=3d=3Gh=f Q=g =g th=S =0 b= d=Ta=l
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of the traditionaries, to its first e % &‘W

authority. A
[Samma Allaha‘ alaihi] To

dfalayl Ul

[musnad al-imdm Ahmad]
He compiled it according to
the names of companions. It
consists of more than one

thousand Hadith.
Ji—r ) see et Jlry

[tasnim] peined (p O )
The name of a fountain in
paradise mentioned in the
Qur’an: «With it will be (given)
a mixture of Tasnim».

SRLERIEHANI L S0V 0y Py

Tasnim literally indicates height,
fullness, opulence. Here it is the
name of a heavenly fountain,
whose drink is superior to that of
the purest wine.

It is the nectar drunk by those
nearest to Allah, the highest

in spiritual dignity; but a flavour
of it will be given to all,
according to their spiritual

capacity.
[ma’u at-tasnim] el sla

The beverage of the blessed in
paradise.
[sanna] o (OO )
To form, to prescribe.

invoke Allah over something by
saying &/ g

[musammal] s
Named, fixed, determined.
[tasmiyah] PO

Lit «Giving a name»,
Nomination. A title given to the
Basmallah, or the initial
sentence, «In the name of Allah,
the Compassionate, the
Merciful». This occurs at the
commencement of each chapter
or surah of the Qur’an, with the
exception of the 9th stirah.

Also used at the commencement
of any religious act such as
prayer, ablution...

Caddt A D))
[sanadu al-hadith] Sanad (chain
of narrators).
[isnad plural asanid] bl :3t
Ascription (of an islamic
tradition), the (uninterrupted)
chain of authorities on which
a tradition is based.

[musnad]

:a s
«Science of islamic traditions»,
a tradition the ascription of
which is traceable, in
(uninterrupted) ascending order

long )i = «diphthong) au = 4 ¢(long vowel) fi= 3 fy = $ W= hmer M =0 iMmp
= (dhamma ) 4 = (kasra —) ¢a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = (s {(vowel
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as-sunnatu’l- Mu’akkadah.
Those things which have not
been emphatically enjoined, are
called sunnah ghair Mu’akkadah.
The prophet came to al-Madinah
when the people were grafting
the male bud of a date tree into
the female in order to produce
greater abundance of fruit, and
he said: Why do you do this?
they replied, it is an ancient
custom. The prophet said:
Perhaps it would be better if you
did not do it. And then they left
off the custom, and the trees
yielded but little fruit. The
people complained to the
prophet, and he said: I am no
more than a man. When I order
anything concerning religion,
receive it; but when I order you
about the affairs of the world,
then I speak only as a man.
Abdu’llah Ibn Mas ‘Gd says:
«The prophet drew a straight
line for us, and said: This is the
path of Allah. Then he drew
several other lines on the right
and left of it, and said: They are
the paths of those who follow
the devil. Verily my path
(sunnah) is straight and you must
follow it».

A
P

[sunnatu Alah] il
Allah’s way.

B o dw Ll
[istanna sunnata Muhammad
(p.b.u.h)] To follow the sunna of

the prophet Mohammad -
(p.b.u.h.). '
[sunnah] o

Lit. «A path or way; a manner of
life». In brief, sunnah is all that
has been said or done by the holy
prophet Mohammad (p.b.u.h).
sunnabh is:

All the traditions and practices of
the prophet Muhammad that
have become as models to be
followed by the Muslims.

A term used in the religion of the
Muslim to express the custom or
manner of life. Hence the
tradition which records either the
sayings or doings of prophet
Muhammad (p.b.u.h)
consequently all traditional law
is divided into.

(1) sunnatu’l- fi‘l, or what
prophet Muhammad did; (2)
Sunnatu’l gawl, or what prophet
Muhammad enjoined; (3)
Sunnatu’l- Tagrir, or that which
was done or said in the presence
of prophet Muhammad, and
which was not forbidden by him.
Those things which the prophet
emphatically enjoined on his
followers are called sunnatu’l
Huda, «Sunnah of Guidance», or

‘l=d k=4 ‘q=é f =3 ‘gh=i“=& ‘Z:,B ‘t'=,h ‘d—h=U’ ‘S=U’ ‘il=g;u fs=w
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[sunni] ;.,, [sunnah ghair mu’akkadah]

Lit. «One of the path». A term
generally applied to the large
sect of Muslims who
acknowledge the first four
khalifahs to have been the
rightful successors of prophet
Muhammad (p.b.u.h), and who
receive the kutubu’s-sittah, or
«six authentic» books of
tradition, and who follows one
of these four Imams (Abi
Hanifah, A sh-shafi’i, Malik, or
Ahmad Ibn Hanbal). The word
sunni stands for that which is
expressed by the Arabic Ahlu’s-
sunnah, «The people of the path».

[as-sinu bi ssin] el ot
Tooth for tooth.
:",ia see il Jaf

[sinah] :....» D
Drowsiness.

[sanah miladiyah]  &3% i
Year of the Christian era.

[sanah hijriyah] iy o A

A year of the Hijra, a year of the
Muslim era (beginning with
prophet Muhammad’s
emigration).
[tasannah] K (15 o)

'To be musty, mouldy through age.

ey
SEC daw

[sunnah mu’akkadah] 58 gyt

see i

[sinnu al-buliigh] ol o
Age of puberty. /

[sinnu al-hulum] r‘..li-\ o
Age of puberty. /

[sinnu az-zawij] zs3 e
Age of marriage. ’

[sinnu al-qusir] B J.:A;?Jt o
Minority ’

[sinnu an-nikah] C\SEM :.u
Age of marriage. ’

[sunnan an-nasa’i] ‘,\..3 o

Or al-Mujtaba (the selected), a
name given to the collection of
traditions by Abii Abdi’r-
Rahman Ahmad an-Nasa’i, born
A.H. 215 died A.H. 303. He first
compiled a large collection of
traditions called the sunanu’l-
kubra, but afterwards revised
the whole and admitted only
those traditions which were of
authority. This collection
(sunanu’s-sughra) is one of the
kutubu’s-sittah, or «six (correct)
books».

long )i = (s ¢diphthong) au = y¢(long vowel) i = sty = W= yth=—an=0tm=4
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[sahwan] ‘}6—‘

Inattentively, absent- mindedly,
by mistake, distractedly.

Il see sl D g

[asﬁ’a] U‘"""f o ;Lj (i END)
To do badly.
[asa’a ila] J1 sluf

To wrong, oppress, do wrong to,
do evil to, to offend, insult, do
harm to.

[asd’a attafsir] i s
To misinterpret.
[asa’a az-zan bi] — okl sl

To mistrust, distrust, doubt,
suspect, to think ill of.
[asa’a al-fahm] ﬂ.ds e Ll
To misunderstand,
misapprehend, misinterpret.
PRI
[asda’a mu‘amalatahu] To
mistreat, ill-treat, treat badly.
[isa’a]
Offense, insult, wrong,
oppression, harm, damage, hurt.
[sa’a] sl
To do evil, be evil, wretched or

grievous, to grieve, afflict. In
Qur’an: «It is an evil way».

|

NARRRWEI L S Wt {Cad

[sahirah] 5l (50 )
The face of the Earth, or
according to another
interpretation, the place of the
last judgment; it is also one of
the Names of Hell. In Qur’an:
«When, behold, they will be in
the (full) awakening (to
judgment)».

REPRICVSTHNT Syl NS

[sahula] Je de
To be smooth, level.

[sahama] o (P )
To be lean.

[sahmun] (..4..»

Lit. «An arrow used for drawing
lots». A term in Islamic law for a
portion of an estate allotted to an
heir.

[saha] G (10 )
To forget, neglect, to be
inattentive.

[sdhin] _oL:.,

Neglecting, negligent ()
[sahin ‘an as-salah] )l o ol
Neglectful of prayer.

[sahii] e

Inattentiveness, inattention,
forgetfulness.

Z=j=)Z=dd=3kh=p ther {j=g h=S t=C b= E=l a=l

dadk=dqaddf=Ddghaf tiap z=bdt=bidha p 5= she pis=p
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[al-musi’] ;gmﬁi [sa’a bi-hi zannan] % 4 clw
An evil doer. To think ill of any one.

[sayyi’at] Sl | [su] : o
Evil deeds. Evil, offense, ill.

[as-saw’atiin] 0Gs 2t | [su’u al-hisab) Ol 5 g
Private parts of body. Terrible reckoning. /
[iswadda] 854 (3 3 | [so’u al-khuluq] G 5
To become black. Ill-nature.

[muswaddun] 3pws | [sti’u ad-dar] et s g
Become black. Terrible Home.

[al-aswadan] o131 | [si’u as-suliik] J o) s g
Water and dates. Misconduct, misbehaviour.
[tasawwara] G35 (53 || [si’u az-zan] AT
To climb over a wall. Corrupt opinion, mistrust.

[siwar] 4 || [s@’u al-qasd] Ladll ¢ g
A bracelet. i Evil intention.

[surah plural suwar] v :3,5 | [sii’u al-mu‘amalah] AR o

Lit. «A row or series», A term
used exclusively for the chapters
of the Qur’an, of which there are
one hundred and fourteen in
number.

21 g
[as-suwar al-madaniyah] The
Qur’anic chapters which were
revealed on prophet Muhammad
(p.b.u.h) after Hijrah.

1,2
[as-suwar al-makkiyah]
Meccan siirahs. The Qur’anic

I1l-treatment.

[sii’u an-niyah] idis g
Evil intention.

[saw’ah, saw’at] STy 1Bs'y
Private parts, pudendum.

[sayyi’ at-tab‘] el g

Il-disposed, ill-natured, evil by
nature.

[sayi’ah] o
Evil, deed, a sin, evil action,
misdeed.

long )i= « ¢(diphthong) au = ¢(long vowe) i = sty = $tW= yth=_2n=0m=p

.U = (dhamma %) ¢ = (kasra ) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = e(vowel
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[sa’igh] o chapters which were revealed to
. g prophet Muhammad (p.b.u.h)
That which passes pleasantly ..
before Hijrah.
down the throat, agreeable to i .
drink. [sata] Pl b
Lghy Pl @ 5 ) | Tomingle.
[sa’iqun wa-shahid] Two Angels | [sawtl b g
who shall attend every man at the | Scourge, whip, lash.
last day . In Qur’an: «And there [sd‘a] N

will come forth every soul, with
each will be an (angel) to drive,
and an (angel) to bear witness».

TorrY ’//: > s
%bj&bl@&&ﬁ&i\q}%
vy gl

.’J\}:ﬁ/a :.’J‘}:& (.ﬁ 30
[siwak or miswak] A piece of a
branch or a root of a tree called
Al-Arak used as a toothbrush.
A tooth-cleaner. The act of
cleaning the teeth, which is
a religious ceremony founded
upon the example of prophet
Muhammad (p.b.u.h). The
prophet was particularly careful
in the observance of miswak.

[sawwala] A NARIP
To talk or argue someone ()

into something evil or fateful,
seduce.

[sawwalat lahu nafsuh] He let
himself be seduced.

To let (camels) run free.

isldl Obde = Lsldt b A
see ouds
[as-sa‘ah] el

The Hour of Resurrection. A term
frequently used in the Qur’an for
the Day of judgment. «When the
hour comes suddenly upon them».

‘6:..3 PN s L\:\'&a—)
Iy :(L.J\Jl]

«They will ask you about the
hour for what time it is fixed».

Qo o 2 e ales y
VAV Gt eI
[sagha] SN EPD
To pass easily and pleasantly
down the throat.
[asagha] :&L:»f

To cause to pass easily down the
throat.
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[suwan] S | [asama] sl (2 3 )
Equal, middle. In Qur’an: «In an To turn out to graze.
equal place, or in a place in the [sam] sl
midst>. ‘ : : : A son of Noah.

Tor: 145505 % | [simah] : o
[sawwa] oy Brand.

g tdadle

To proportion, fashion, perfect, P

make level or equal () -

[istawa] S ol
To be equal, to ascend, intend,
set one’s-self to do a thing; to sit
firm and square upon; to attain
maturity . In Qur’an: «And
(Allah) is firmly established on

the throne (of authority)».

0. 20 p,p s oA

Lot Gl gl Je a2

[sawa] S\
To make level (o).
[musawah] 31yl

Equality, equivalence, equal
rights, equality before the law.
[sawa’un] ;0;0
Just, Equal.
[sawa’u as-sabil] St ;V};
The right way.

[sawa’un lis-sa’ilin] ¢l 51y
«Correctly (fixing the time) for
those who inquire about it».

[sa’imah plural sawa’im]
Flocks and herds which are
grazing and for which Zakat
must be paid.

we, 2

[musawwim] B gt
One who makes a mark of
distinction, a person of mark or
distinction.

[musawwimin]

. 2

O gt
«Angels distinguished by their
appearance» In Qur’an: «Your
Lord would help you with five
thousand angels making a terrific
onslaught».

PR P A e }_1'/,}’ oA
SEAD G2 i 32 .JP{QM/.}

VY0 1o yar JT] fna 3

rd

[sima] Lo
A sign, mark.

[as-sam] pldi
Death.

[sawa] S (V3 o)
To intend.

long ) 1= s «diphthong) au = ; ¢(long vowel) li= 5 ¢y =(s ‘W= th=—s n=0 im=p

U = (dhamma ) 4 = (kasra ) ‘a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢(vowel
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[musayyar] P
Unfree (to choose or undertake),
not endowed with a free will,
having no power of free choice,
forced, compelled, obliged.
[maisir] et
It is used for games of chance,
which are condemned in Qur’an

: «They will ask you concerning
wine, and games of chance.

Say both is a great sin, and
advantage also, to men, but

their sin is greater than their
advantage».

- Rt P T ~ < A
B :-,-:Jb !.ZJ\ ~F ot
N
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[as-sirah] 5 pod!
It means a historical work on the
life of prophet Muhammad
(p.b.u.h), or any of his
companions, or his successors.
[saifu Allah] & Lie (& ¢ )
«The sword of Allah». A title by

prophet Muhammad to Khalid
Ibn al-Walid.

[sala] J WJ S o
To flow.

[sail] J=

A brook, torrent.

[sawiyun] S5
Even, right, sound in mind and
body. .
Bl § 1O ydiall & g
[taswiyatu as-suftif]
Straightening rows in prayer.
[sa’ib] Sl (@ ¢ o)
Unrestrained, free.
[sa@’ibah] uL«»
Anything set at liberty, as a slave,

or she-camel, and devoted to an
idol.

[saha] (D)

To flow over the ground
(water); to turn backwards and

forwards (J).
M S )

To go, travel, journey (J3).

[sara]

[sayyarah] 8 )l

A company of travellers. In
Qur’an: «One of them said: Slay
not Joseph, but if you must do
something, throw him down to
the bottom of the well, He will
be picked up by some caravan of
travellers».

A 2aa IRAICG errs AT A
: Jé:"ji‘)‘-"yp;-ﬂd‘.l’d\’)
€ EA G5 U ol o2

§Z=)'§r=) ‘Z=3 ‘:d=3§@=t‘:h=c§j=c§m=wb = ‘.'b=h.-’ 5§.=T§a=t

fl=d‘:k=-‘.5‘.q=d§f=d§gh=i§(=tﬁz=£§§=b§il=y€$=‘f§$=&‘:s=w



© ¢ ) eI
[saina’] sl (0 o | [sailu al-‘arim] 2 31
Sinia, In the Qur’an, «turi sinin». | The inundation of Al-Arem.

long )i = ¢ ¢(diphthong) au = , ¢(long vowel) = y sy = W= yth= 2 M =0m=p
A = (dhamma 2) 4 = (kasra —) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = (s ¢(vowel
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[walillahi fi khalqihi shu’iin]
Allah has created all kinds of
things (meaning: strange things
can happen in this world).

[shubhah] ¢ @ )
Doubtful matter,

misunderstanding, confusion or
dubiousness, whether objectively
in a contract or circumstances, or
subjectively in the mind of a
person i.e. a «semblance» or a
«doubt», Any shubha regarding
the ownership of the property
concerned prevents the infliction
of the hadd punishment for
sariqa (theft), and any shubha
with regard to a man’s right to

[tasha’um] SECHGARED)
Pessimism.
[mutasha’im] lide

Pessimist (n.), pessimistic (adj.).
[mash’amah] Llaa
The left hand In Qur’an: «But
those who reject our signs, they

are the (unhappy) companions of
the left hand».

€ LI L2 5 68 1 GG

J0Ya i

[sha’ana] ols @ 1 3
To know, care for.
[sha’nun] ols

A matter, business, thing.

long )i = «(diphthong) au = 3 ¢(long vowelyli=3 ¢y =(§ ‘W=3h=wd M =0 M = p

U = (dhamma £ ¢ = (kasra —-) ‘a = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = s ¢(vowel
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resemblance one to another»; to
be figurative or allegorical.

Ve e A 005 ATTE)

2

[mutashabihat] VLR

Quranic verses which are
difficult to understand, because
they have several meanings.

[mushtabih]
That which is similar.
[mushtabihit]
Doubtful matters.

Jd see deall 4l |

Olgide

[shatta]
To separate.

)

ol el
[shattun plural ashtat]
Separate.
[ashtitan]
Divided into classes.
[shajara]

#

pEsf

O P
To avert, to be a matter of
controversy (with (), quarrel,

dispute.
[shajaratu al-khuld] At 3 JEX)
The tree of eternity.

IS ) 5 et
[shajarah mubarakah]
Blessed tree.

sexual intercourse with a woman

- prevents the punishment of Zina

(and may prevent the act from
being regarded as Zina at all)
shubha has been variously
defined as what resembles
something firm (thabit) although
in fact it is not firm; as what
falls between what is forbidden
and what is allowed; and as
what causes a man to be in
doubt about something. Again,
it has been subdivided, as
regards the law of Zina, into
shubha fil mahall or shubha
fi’l-‘aqd.

[shubhatu al-‘aqd] i) igt
Confusion of a contract.
[shubhatu al-‘amd] &l igis
Quasi-deliberate.

[shubhatu al-fi‘l] Jadlt g2
Suspicion of practice. /
[shubuhit] Slgs
Doubtful matters,
misunderstanding.

[tashbih] s

Ascription of human
characteristics to Allah,
anthropomorphization (of Allah).
[mutashabih] THICES
Mutually resembling one
another. In Qur’an: «Verily the
cows appear to us to have a

§Z=j§r=)‘.‘Z=5fd=-’§@=tfl_]=c§j=c§_ﬂ_l=¢)€t=£..“)§bl=£.=)§5=T§a=[
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[ash-shakhsiyah al-islamiyah]
Islamic personality.
[shadda]

To run, establish, bind firmly,

strengthen. In Qur’an: «And
send hardness to their hearts».

Lo (25 )

AR 0 '4/§$

JAA G i p] é,;g-))bg‘l‘-’ub

[shadda rahilatahu] j.:j.:,—\} et

To saddle one’s camel, start out

on a journey.

[shadda ar-rihal]

To set out, break camp.

[ishtadda] NESY

To act with violence against.
;13.;.:? s

[shadid plural ashidda’]

Vehement, strong, severe.

J A

[shadidu al-‘igab] i Jyis
Strict in punishment.
[shadidu ‘I-Quwa] (4t Lu

Lit. «One terrible in power».

A title given to the agent of
inspiration in suratu’l-Najm. «It
is no less than inspiration sent
down to him, He was taught by
one Mighty in power».

X - T BN - or % 8o
Ll LA AL A EN 20

Joot r.z.&\]

[ash-shajarah al-mal‘@inah]

The cursed tree.

[shahha]

To be avaricious.

[shubhun] o

Avarice, covetousness.

[shahama] G T

To give anyone fat to eat.

[shahana] CEACTE

To fill.

[shahna’]

Grudge, rancor, hatred, enmity.
I PPRICHES P W

TP

sl

[mushahanah plural
mushahanat] Grudge, enmity,
quarrel.

Ao

[mashhiin] O i
Filled, loaded (a ship).
[shakhasa] PRI (P E P

To be raised up, to be fixed (the
eyes) in horror.

[shakhisun] L
That which is fixed in horror, as
the sight of the eyes.

[shakhsun mafqad] > j.w R
Lost person.

dy =) dnasils
[shakhsiyah i‘tibariyah] Legal
person.

long )i = ¢diphthong) au = 4 ¢(long vowel)li= 3y ¢y =§ ‘W =3th=—r tn =0 ¢m =p
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[sharh] z s || [shaz] 3 (33

Lit.«<Expounding». A term used
for a commentary written in
explanation of any book or
treatise, as distinguished from
tafsir, which is used only for
a commentary of the Qur’an.
These expositions are written
either in the text, or on the side
of the book or treatise they
attempt to expound.
The term, however, is generally
used for marginal notes is
hashiyah, for example, the
tanwiru’l-absar is the matn, or
text, of a great work on Islamic
laws, written by Shamsu’d-din
Muhammad, the Durr’l-Mukhtar
is a sharh, or commentary
written on that work by ‘Ala’d-
’din Muhammad, and the
Hashiyah, or marginal notes
on these two works, is the
Raddu’l-Muhtar, by Muhammad
Amin.

2 5y
[siiratu al-inshirah]
«Expanding». The title of the
94th strah of the Qur’an.

[ash-sharikh] &t ¢ 5 9
The young man. /
[sharada]

To become a fugitive.

Sy (35

Irregular, abnormal, strange.
[shuzaz]
Irregularity, deviation, exception.

A
)

5}.&..’3

[ashraba] Sl 3
To give to drink, make to drink.

[shirb] s
The share of water used for land:
[shurbu al-khamr] 31 &%

Shurb. lit. «Drinking», Alcohol
drinking, wine-drinking. A term
used for wine-drinking, which is
forbidden by the Muslim law.
The offender must receive eighty
lashes.

[sharab] <l
In its original meaning, «that
which is drunk» A drink always

applied to wine and intoxicating
drinks.

[sharibu al-khamr] <31 &
Alcohol drinker. /

8 S Sy i
[mashriabat muskirzih]
Intoxicating liquors.
[sharahal] TACIP

To open, enlarge, expand.
A 8300 i 7%
[sharaha Allahu sadrahu

lilislam] Allah opens his heart
for the acceptance of Islam.

Z=)a=,2=>3d=2%kh=¢ h=g =g thadt=ctb=wa=Ta=]
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[shartu as-sihhah] %)l b2 | [sharrada] s
Condition of validity. For To disperse.
example, The intention (niyyah) [shirzumah] Badyh (p 3y b
1s a condition for the validity of ’

et = A small band of men.
worship (‘ibadah). .. ,
[shartu al-luzaim] gl b [Qarra]' OIP
Condition of irrevocability. To do evil. ..
[Qartu an-nafﬁz] 34 Jp}:‘a [_S_h.arrun] >
Condition of efficacy. Evil. . L 3
[shartu al-wujab] oy bys | [sharrual-bariyah] a1 %

Condition of conclusion. For
example, Mind is a condition for
prayer and the ability (istita’ah )
is a condition for Hajj.

e by

Conditions of pilgrimage.

Al by
The conditions of prayer: The
offering of prayer is obligatory
upon every Muslim, male or
female, who is (1) sane and
responsible (2) Relatively mature
and in the age of puberty,
normally about fourteen. (3) Free
from serious sickness, and in the
case of women, free from
menstruation and confinement
due to child birth and nursing.
Prayer is not valid unless the
following requirements are
fulfilled:

(1) Performing the ablution
(wudi’).

[shuritu al-hajj]

[shuriitu as-salah]

The worst of creatures.

[sharru ma’ab] <l
An evil place of return.
[al-aghrar] S

Evil-doers, the bad ones.

[sharrata] Padk,w
To impose a condition.
[ishtarata] :b;&::n
Stipulate.

L% plural of bi 23

[ashrat, shart] A sign, portent.

[ashratu as-sa‘ah]  ilJl b ol
The portents of the Day of
judgment. see &Ms

[shartu al-khiyar] gLl :bfb
Condition of the right of /

withdrawal (from a contract,
a commercial transaction, an
obligation, and the like).

long ) 1= «diphthong) au = 4 ¢(long vowel) fi= sty =s W= yth=—atn=0tm=s
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CBI)

Lawful, legal, legitimate. )
[shar‘iyan] L
Lawfully.

[shar‘iyah]

& o

Af
Legitimacy, legality, lawfulness.
[shari‘ah] ix
Law; the revealed or canonical
law of Islam; the whole body of
rules governing the life of

Muslims which are derived from
the Holy Quran and Sunnabh.

O g
[musharri‘ plural
musharri‘tin] Legislator, law-
giver.

[musharra‘] Oy 1§ 2
Legislated.

[mashri] e
Lawful, legitimate.

[ghair mashrii‘] § syn b

Unlawful, illegitimate.

Ao, »

[mashrii‘iyah] i g pua

Legitimacy.

[tashri‘] T

Legislation. '
A alas

[masadiru at-tas_l_lri‘] Sources
of legislation. They are: Qur’an,
Sunnah, Jjma‘ (consensus) and
Qiyas (analogy). There are also
other sources.

(2) Purity.

(3) Dressing properly in such

a way as to meet the moral

regulations aimed at covering the

private parts. For the male, the

body should be covered at least

from the navel to the knees. For

the female, the whole body

should be covered except the

face, the hands and the feet.

(4) The intention (Niyyah).

(5) Facing the right direction of

«Qiblah», the direction of the

Ka‘abah at Mecca.

(6) Commencement of the fixed

time. )
Tl e by

[shuriitu ‘aqd az-zawij]

Stipulations of the marriage

contract.

[shurat bilgawl]  Js8L b5
Verbal conditions.
[shara‘a] ERE P

To lay down a law, appoint
a religion for anyone (=), ordain.

[sharra‘a] EA
To introduce, enact (laws ),
prescribe, give (laws), make
laws, decree.

[shar‘u Allah] Ao
Allah’s decree.
[shari] S

ez=)'er_—.)sz=5sd=:s@='Ceh=cej=E_s;h_=caet=asb=qsﬁ=ha=1
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[mashariq] dys || [tashri‘ samawi] 3o & P
The Eastern parts, the different Divine legislation.

points of sunrise. [tashri‘i] st
[al-mashriqain] o Legislative.

The two Easts, or the two places [ash-shar¢] ¢ S

where the sun rises in winter and
summer. In Qur’an: «(He is)
Lord of the two easts and Lord
of the two wests»

W e AT 85 8 ST S
[istishraq]
Orientalism.
[mustashriq] © 8 254 03 a2
Orientalist.

(p 3 ) see Gyl alf
[ashraka] P FCNE)

To make a sharer or associate, to
give companions (to Allah), to
be a polytheist or idolater,
associate partners with Allah,
join partners with Allah.

[ashraka billah]
To set up or attribute associates

to Allah, i.e., to be a polytheist,
an idolater.

Ayl

by Yyl

[shirk] D
«Idolatry; paganism;

polytheism». Ascribing plurality
to the Deity. Associating
anything or anyone with the

The revelation, the law.

LMy g 2
[a&-ﬂl_ari‘ah al-islamiyah}
Islamic law, sharia, law of Islam.

[Al-Musharri‘] ¢ s
The legislator (Allah).
(€ 7 T) See dm piadl dna|
($ 2 &) see &l sladll
(?SC)SGC is udl P_ﬂé\
[ash-sharaf] N C )
Honor, nobility.

[ash-sharif] i
In Ottoman times, title of the
Governor of Mecca.

[sharaqa] NI
To split, rise (as the sun).
[ashraqa] Gl
To shine, rise (the sun).

lishraq] dl
The sunrise.

[mushriq] 3

One on whom the sun has risen,
or who does anything at sunrise.

long )1 = s «(diphthong) au = ; ¢(long vowel) i = 3¢y = ‘W= sth= —2n = S n = p
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[sharik plural shuraka’] An
associate, partner.

[sharik lillah] RO
Partner with Allah. /

g By
[garfkun ma‘a Allah] Partne£
with Allah.

[shuraka’ lillah]

Partners to Allah. All those to
whom the idolaters rendered a
share of Divine honors, such as
Angels, Genii, Devils and idols.
RN B
[ash-shirkun al-asghar] The
Minor shirk. Any act of worship
or religious deed done in order to
gain praise, fame or for worldly

purpose falls under this minor
form.

& S

g TRt
[ash-shirku al-akbar]
Polytheism, to worship others
along with Allah, (opposite of
tawhid).

[ash-shirku al-khafi] gn:\-\ ENA]

(The inconspicuous shirk).

This type implies being inwardly
dissatisfied with the inevitable
condition that has been ordained
for one by Allah, conscientiously
lamenting that had you done

or not done such and such, or
had you approached such and

Creator either in His being, or
attributes or in the exclusive
rights (such as worship) that he
has against His creatures.

[sharikah] S
«partnership» The term signifies
the union of two or more persons

in one concern. It is applied in
Islamic law to contracts as well

as to partnerships. 5
el 38,5

[sharikatu at-tadhimun] ,

Partnership. o
Lol a5

[sharikatu al-muhassah] Joint
partnership.

APls &S 5
[sharikah musahamah] Joint
stock company.

Lo slis 3 g
[sharikatu mufawadhah]
General partnership.

O S pda Y p2a

[mushrik plural mushrikiin]
Polytheist, those who give
partners to Allah.

[mushrikah] s ,«3
Idolatress.
[musharakah] gl

Partnership, participation.
£S5 e,

ez=jsr=,sz=bsd=éeg='Csl_1=csj=€sm=¢Jet=~:46b=~-.49:?1=79a=i
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[shaitan plural shayatin] Satan,
~ Devil, Iblis, shaitan.

[shaitani] et

-

Devilish, satanic.
N S e ]

[ash-shaitin ar-rajim] The
rejected Satan.

[shu‘aib] YT
Name of a prophet sent to the
Midianites. Prophet shu‘aib was
in the fourth generation from
Abraham. In Qur’an: «To the
Madyan we sent shu‘aib».

g

e R tvii|]

.[Ao :J‘f‘yu

[ash‘ath] casl (g
Matted, disheveled.

St SR (58 )
[sha‘air plural of sha‘irah]
A sign, rite, cultic practice,
ceremony performed by the
pilgrims at Mecca, one of which
was the offering of victims. In
Qur’an: «Behold! Safa and

Marwa are among the symbols
of Allah».

€ A1 L2 o B0 63T 58 p
LYeA:z,ali]

«Holds in honor the offerings
made to Allah». by choosing for

such you would have had a better
status.

[shata’a] b (5 )
To walk on the bank of a river.
[shat’un] s

The stalk of a plant. In Qur’an:
«Like a seed which sends forth
its blade, then makes it strong, it
then becomes thick».

RAR :c:éJl]

[shatara] e )
To part in two.
[shatrun] ,h..»
Aside.
[shatra] S
In the direction of.
[shatta] R
To be far off.
[ashatta] T
To act unjustly.
[shatatun] bk
Extravagance.
[shatana] a3 @ b
To be obstinate, perverse.
[shaitana] J‘—“
To behave like a devil.

bl 1Olad

long ) 1= «(diphthong) au = ; ¢(long vowely @i = 3 ¢y =5 ‘W =3 th=m—s tn =0 n =p
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OE W

lishta‘ala] Jes (J e )
To be lighted, to become shining.
In Qur’an: «And the hair of my
head doth glisten with grey».

EY TNl

¢ :r-,{]‘] %E‘-;.—/:"U“U\J":‘-‘ag§

[ash-shighar] SR (G E

Exchange marriage. A double
treaty of marriage common
amongst the pagan Arabs, viz.
The man marrying the sister or
daughter of another, and in
return giving his sister or
daughter in order to avoid paying
the usual dower. It is strictly
forbidden by Islamic law.

[shaghafa] LR (D )
To affect in the heart’s care,
inspire with violent love. In

Qur’an: «Truly hath he inspired
her with violent love».

I, 14 GEERE P
A s (2 )
[shafiru al-qabr] The edge of
the tomb. ] )
[shafaa] k55 3 ¢ 3 )
To make even that which was

odd, to intercede, be an
Intercessor.

[shafa‘a] @il G dlasl s
To give the right of preemption to.

slaughter victims of great value.

LYY 2 ] @Tjgi-i»[-!,ﬁ ¥

[sha‘a’ir diniyah] s Pl
Religious rituals.
[mash‘ar] P

Shrine. A place appointed for
sacred rites.

[shu‘@r biz-zanb]  <ody s
Feeling of guilt.
a1 jaidl

[al-mash‘ar al-haram] The hajj
station of Muzdalifah east of
Mecca (The sacred shrine). About
midway between ‘Arafat and
Mina, is a place called Muzdalifah
where the Holy Apostle offered up
a long prayer. It has thus become a
sacred Monument and pilgrims
are directed to follow that
example on their return. In
Qur’an: «Then when you pour
down from (Mount) ‘Arafat,
celebrate the praises of Allah at
the sacred shrine».

L »7%

eoz i AT TSy
A 20T de Al E=IG
RREVSRIANE <]t

s\}if:J\ g} }:.o
[stiratu ash-shu‘ara’] Chapter
of poets (No.26).

5Z=j = §Z=3 ¢(d=> ‘Q=C ‘h—_-c ‘J=C §m=¢3 = §b=h,) ‘5,=T €a=f
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[shafa‘ah] FSFR) [shaf*] &“
Intercession. - Even number, pair, double. In
[shafi‘] cladd i Qur’an: «By the double and

An intercessor, mediator. In
Qur’an: «No intercessor (can
plead with Him) except after His
leave (Hath been obtained)».

SARNNTH L Y v PO PR

@aff‘] AR :5} e W c,n.:"e
Preemptor.

[ash-shafi‘i] ey

Muhammad bin Idris al-shafi‘i
was born 150 A.H. and died 204
A.H. He is the founder of the
shafi‘i mazhab (school).

[shafagal G (G S
To fear, pity.
[shafaqun] e

Redness of the sky after sunset.

[ashfaqa] sl
To be afraid ( or of).

[mushfiq] s
One who is afraid or in terror./
[shafaha] Ak (0 D )
To strike anyone on the lip.
[mushafaha] ighlsi
Orally.

[shafa] W (s 2 )

To be near the setting (the sun).

single».
I TG AAG B
[shaffa‘a fi]

To welcome any one’s
intercession on behalf of.
B.}

[shuf*ah] dadd

Lit. «Adjunction». The right of
pre-emption is

a power of possessing property
which is for sale, and is
established upon the teaching of
Islam. It applies not to movable
property but to immovable
property «‘aqar». This right of
pre-emption appertains in the
first place to the co-sharer or
partner in the property; secondly,
to a sharer in the immunities and
appendages of the property such
as the right to water, or to roads;
and thirdly, to the neighbour.

[shafi‘un] e

One who intercedes (intercessor).

[shafi‘un] LSl & C’L"
Pre-emptor.
[shafi‘i] S

Adherent of the shafi‘i Mazhab
(school).

long )i =s ¢(diphthong) au = 3 ¢(long vowel) & = 5 ¢y =$W=jth=—rn=0m=sp
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washed the prophet’s heart with [shifa‘] slad

Zamzam water, Then sewed it up
and replaced it...»

n@
jary

[shuqqah] s
A distance, a tract, a long way.
[shiqqa] Bl
To contend with, oppose, |
separate one’s self from.

gy
To be split open, cleft asunder
(=-
[shiqaq]
Dispute. The act of separating
one’s-self, schism.

[ish-shagaqa]

(3t
,

oy ow Bas
[shigaq baina az-zawjain]
Marital dispute.
[inshaqqa] =

To be cloven asunder. In Qur’an:
«The Hour (of Judgment) is nigh,
and the moon is cleft asunder».

RRRINII L SIS At FOR P
[inshiqaq] Gl
The act of cleaving asunder.

B! 3 g
[stratu al-inshiqgiq] Chapter of

cleaving asunder (No.84).
[shaqa] @ (1 d

To make miserable.

Remedy, means of cure. In
Qur’an: «We send down(stage
by stage) in the Qur’an that
which is a healing and a mercy
to those who believe».

VS g

Boo v g - 4 Az
a5y Wy S G ol A G JJ:GJ »
RISERIROL oy al)

[shaqqa] 3@ d W
To split, cleave, place under a
difficulty, or impose a hard
condition.

[shaqqun] 3%

The act of splitting, a fissure,
difficulty.

]

[shiqqun] G
Difficulty, trouble. ,
[shiqqu tamrah] i 0f 3
Half a date. /

s
Lit. «The splitting open of the
heart». Anas relates that «The
Angel Gabriel came to the
prophet, when he was playing
with other boys and took hold of
him, and laid him on the ground,
and split open his heart, and
brought out a little bag of blood,
and said to the prophet
Muhammad: This is the devil’s
part of you. After this, Gabriel

[shaqqu as-sadr]

Z=ja=yz=>d=>t%kh=¢f h=g =z th=L == b=w @=Tta=l
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P

[Ash-Shakiir]

«The Acknowledger of
thanksgiving». One of the
ninety-nine attributes of Allah.

¢ ¢ ) see S 2 e

[shakka] CEICEND)
To doubt.
[shakkun] kS
A doubt.

() see Ll a g
[shaklun] e J 8y
A similitude, likeness.
[shakilah] 415 i)

Likeness, mode. In Qur’an:
«Say: every one acts according
to his own disposition».

CHLFIIGY

[shakal S (18
To utter a complaint (J}).
lishtaka] ey

To make a complaint ().
[mishkatun] BSCta

A niche in a wall. In Qur’an:
«The parable of His light is as if
there were a niche and within it a
lamp».

[shiqwah] 38
Misery, wretchedness. In Qur’an:
«They will say: Our Lord! our
misfortune overwhelmed us».

N AER BRI NI}
[shaqiya] (i
To be miserable, wretched. /
[shagiyun] oA
Wretched or miserable. /
[shakara] Ji.b S

To give thanks, to be grateful
(=3). In Qur’an: «He is only

grateful to the benefit of his own
soul». «That may show my
gratitude for your favour».

DA g BT

[shukrun]

Thanks giving.

[shakirun]

One who gives thanks or is
grateful.

[shakiirun] ) S
Thankful, grateful.

[shukiirun] 5%
Gratitude.
[ash-shikiran]
The grateful.

C))J/f\:ﬁ\
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[shimail plural shama’il] The NACERT|
left hand.
[shana’a] s do g | [shamita] w (&2 )
To hate. To rejoice at the misfortunes of
[shana’an] ol | others. o
Hatred. [ashmata] b
P . to rejoice over
[shahabal &S Ta:o(t:ﬁlelrs’es Icl)lir:fj(;)rtunes.
To burn, scorch. [tashmitu al-‘atis] b Caes
Lk olgs | S€© (les)
[shihab plural shuhub] " | [shamakha] R a )
A flaming fire. To be lofty and long.
[shahida] A= (20 5 | [shamikhun] ol
To be present at, ir}, or \:v/ith, to That which is lofty.
bear witness that (&f or ob), to [shamasa] e (8 )
bear testimony to a fact (Bf). In To be bright with sunshine. ‘
Qur’an: «We bear testimony to [siratu ash-shams] o)l &) s
the fact that you are indeed the Chapter of the sun (No.91).
apostle of Allah». [shamala] J*-d Je
o ,ﬂuu«ém J yj ;\:\, A5 % To comprehend, contain.
«That she makes four lishtamala] Jo

asseverations by Allah».

I s’

A4k oG B B ST B

«That they may witness the
benefits (provided) for them».

.[\'A:@J\M‘lﬁéfibiﬁ:ﬂ;%

To contain, conceive (). In
Qur’an: «Or that which the
wombs of the two females have
conceived».

€ GOENT S afe CLEEMCT Y
. [ VEY rbu\j\]
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[shahid ‘ayZni] s 4als | [shahida billah] Y A
Eyewitness. / To swear by Allah. /
[shahadah] 8sgs | [shahida az-ziir] e Ae
Evidence, martyrdom. Witness falsehood, give a false/
[shahadah] sladll § :3slgs || testimony.

Testimony, witness. [shahida ‘ala ahad] > Jo A
[shahadatu az-zar] ;! 3 sigs || To give testimony before a judge

False testimony. In Qur’an:
«Those who witness no
falsehood».

il Dol BN il p
LLvY Do LAl

[shahadatu an-nisa’] s\ 3513

Women’s testimony.

[shuhada’] WSS ishig
Witnesses.
[shuhada’]

Martyrs.
[mashhiid] 3 g

3 Al rslig

That which is witnessed. In
Qur’an: «And the morning
prayer and reading, for the
prayer and reading in the
morning carry their testimony».

L 7 BV arrs

z C o 20 » 2
J’:A.\\ Ole 3 u\ J->uJ\ u\a._,.e_)*
VA oY 11415, 50

¢ See :}e..i'..aeﬁ

against any one.

[istushhida] Al
To die as a martyr, be or bec;)me
a martyr, be martyred.
[istishhad] Slgdaal
Martyrdom, death of a martyr. /
[ashhada]

To take as witness, call to
witness (_s); to call upon

P

el

anyone to be present at, or to
witness; to cause evidence to be

taken of or against (_Js).

.

[tashahhada] dgsd
To say: None has the right to be
worshipped but Allah and
Muhammad is His Messenger.
[shahid] Wals

-

Witness. In Qur’an: «By a
witness and a thing witnessed».

NUERT I SPEANNCYS |

[shahidu ‘adlin]

Competent witness, just witness.

Jus lals
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o (0
to excite the sympathy and pity shlgd g

of mankind, such as by sudden
death, or from some malignant
disease, or in the acquirement of
knowledge, or a stranger in a
foreign country. These persons
are entitled to the rank of martyr,
but not to the honour of being
buried without legal washing and
purification.

[shahidah] AW
Woman martyr.
[at-tashahhud] ck]

The first part, «Greetings,
prayers, and the good things of
life belong to Allah. The peace,
mercy, and blessing of Allah be
upon you O prophet. Peace be
upon us and on devout slaves of
Allah. I bear witness that None
has the right to be worshipped
but Allah and I bear witness that
Muhammad is His slave and
Messenger».

Sl coldally wlplally & Sl
Ol 6y Ay 1 Ll e
QY of agal (opdlall i sle Loy Lo

.«4.5}«)} IR \‘M of "LG":"J B Y

The second part, «O Lord, bless
Muhammad and his family as
you bless Abraham and his
family. Give your blessing to
Muhammad and his family in the

[shahid plural shuhada’]
Martyr, the literal meaning of
which is «present as a witness».
A perfect martyr, or ash-shahidu
‘l-kamil, is one who has been
slain in a religious war. A special
blessing is promised to those
who die in a jihad, or a religious
war, In the Qur’an: «Count not
those who are killed in the way
of Allah as dead, but living with
their lord».

d

s S LR B Beg L 4o
NQEMPAN AR NI CIH ST

~ %
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According to Muslim law, all
persons who have died in
defence of the faith, or have been
slain unjustly, are entitled to
Muslim burial without the usual
ablution or any change of
clothes, such as are necessary in
the case of ordinary persons, the
rank of martyrdom being such as
to render the corpse legally pure.
But in addition to these two
classes of persons, namely those
who are slain in religious war,
and those who have been killed
unjustly, the rank of shahid is
given, in a figurative sense, to
any who die in such a manner as
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[al-mushdhadah] VWAL

Attestation, testimony, deposition.
At gl (5 0 )

[ashhara islamahu]

To proclaim his Islam.

[ashhuru al-hajj] o> sl

Months during which Hajj is
performed (shawwal, zul-
Qa‘dah and zu’l- Hijjah).

[shahr plural shuhiir] ;s 6%

Month. The months of the
Islamic year are lunar, and the
first of the month is reckoned
from the sunset immediately
succeeding the appearance of the
new moon (hilal).

[tashhir] PYRY
Libel, slander, defamation,
calumny.

[tashhiri] & ptS

Libelous, slanderous,
defamatory, calumnious.

[al-ashhur al-hurum] p)3-1 g%

The sacred months. The months
of Rajab, zu’l-Oa‘dah, zu’l-
Hijjah and Muharram. According
to the teaching of the Qur’an, it
is not lawful for Muslims to fight
during these months, except when
they attack those «who associate
other gods with Allah, even as
they attack you one and all».

two worlds. You are the most
praised, the most glorified».
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The two parts of the Tagshahhud
are recited in the last rak‘ah
concluding any prayer, with the
end of the second part followed
by the peace greetings, the
prayer is completed. The second
part alone is recited in the
funeral prayer after the third
Takbir.

J )‘ﬂ\ .Lé_’.:..f.!!
[at-tashahhudu al-awwal] The
First tashahhud see (4g2).
[Ash-Shahid]
«The Witness». One of the
ninety-nine names or attributes
of Allah. It frequently occurs in
the Qur’an for the Almighty (as
one who sees all things).
[ash-shahadatan] QBB

The Muslim creed: «None has
the right to be worshipped but
Allah, and Muhammad is the
prophet of Allah».

bt g ) das () Vi 4 Yy
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[tashawur] ks

Consultation with one another.
[ash-shiira] s 5 gt

The consultation. In Qur’an:
«And consult them in affairs (of
moment)».

V0410l e JE ST 3 0RT5ES 3

«Consultation» Is the key- word
of the stiratu’ sh-shiira, and
suggests the ideal way in which a
good man should conduct his
affairs, so that, on the one hand,
he may not become too egotistic,
and on the other hand, he may
not highly abandon the
responsibilities which devolve
on him as a personality whose
development counts in the sight
of Allah. This principle was
applied to its fullest extent by the
holy prophet in his private and
public life, and was fully acted
upon by the early rulers of Islam.

[stratu ash-shira] o, ;ﬁJ‘ 5 Iy
Chapter of consultation. The title
of the 42th surah of the Qur’an.

[shawt] S XCERD

Circuit. To start from the Black
Stone and to return to it after
circumambulating the ka‘bah
completes one shawt
(circuit).Tawaf will be

3-}, JA-EJ\ ﬂf&»‘m
[al-ashhur al-qamariyah] The
lunar months: (1) Muharram ¢34,

(2) safar ,iw, (3) Rabi‘u’l-
Awwal J Y ra),
(4) Rabi‘w’l- Akhir ~¥ se,
(5) Jumada ‘l-ula 4, ol
(6) Jumada’l-ukhra cs =Y sl
(7) Rajab <), (8) Sha‘ban ol
(9) Ramadhan Olas ,
(10) Shawwal Jis3,
(11) Zu'l- Qa‘dah aasill 43,
(12) Zv’1-Hijjah a=d1 5.
pl ! ‘et

[ash-shahru al-haram] The
sacred Month.

[shahaga] NN
To draw in the breath in sighing
[shahiq]
A sigh.

.
“

OV ol g (10 )
[shahwah plural shahawat]
Lust, desire.
[shahwani] B e
Lustful, sensual.
[shawara]

To consult.

SYEECEIED)
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[mashi’atu Allah] & ;__;, completed by seven such shawts
Allah’s will. g (qrcmt). In sa‘ty, shawt is the
Lyt sl going between Safa ﬁnd Marwa.
al-mashi’ah al-ilahiyah] The shana) S
L -mastl ah al-riahlya 1The Flame without smoke.
Divine will. hawkah & s
[shabal (o [8_le ] EACEND
To be hoary (the head). A:mgle althorn, weapor:f i e
: It is the tenth month of the
Hoariness. .
o Islamic year.

[shaikh pl alcf .'c;](c 7 o Head
shaikh plural shuyii
A venerable old man. A man A sheep. ” .
above fifty years of age. A man [shawa] (S0
of authority. To roast, scald.

[ash-shaikhan] oGedl | [sha’a] & (s )
This word means Abti Bakr and | To will, be willing, wish (o).
Omar Ibn al-khattab (companions . , ~ y oo e
of the prophet Muhammad). Al- [insha’a Allah] A sla O}
Bukhari and Muslim (Narrators If Allah wills, if it pleases Allah.
of Hadith). Abu-Hanifah and [ma sha’a Allah] & s G

Abu-Yousif (Al-Hanafiyah).

[shada] W s W
To plaster a wall.
[mushayyad] KWy

Built up on high. In Qur’an:
«Wherever you are, death will
find you out, even you are in
towers built up strong and high!».

Ehaf HEIRGIBIRE )
VA A_ﬂ.!l]f‘ cig

Whatever (howsoever, how long
soever) Allah intend (used to
express an indefinite quantity,
amount, number, or period of
time).

[ila ma sha’a Allah] & :% G )
Forever and ever, for all time and
time to come.

[mashi’ah] AR
Will, volition, wish, desire.

long yi=g
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@aﬁfah, or successor, to the
prophet, and therefore reject Abu
Bakr, Omar, ar_ld ‘Uthman, the
first three khalifahs of the Sunni
Muslims, as usurpers.

[mazhab ash-shi‘a] i3 Chds
Shiism.

[shi‘i] g
One follower of shi‘ah, shiite, /
shiitic.
[shuyu‘]

%

ol
Publicity, circulation (of news).
[shayya‘a al-janazah] 3;i- a
To escort the deceased to his
final resting place.

[shuyi‘at al-janazah] &Lt cach
The deceased was escorted to his

final resting place, the funeral
took place.

[sha‘a] X (D)
To be published abroad (J). In

Qur’an: «Those who love (to
see) scandal published broadcast
among the believers, will have a
grievous penalty in this life and
in the hereafter».

fhe A (-,gj
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[masha‘] CL.:..S
Joint tenancy, public property.
[shi‘ah] i

Lit. «Followers». The followers
of Al, first cousin of prophet
Muhammad (p.b.u.h) and the
husband of his daughter Fatimah.
The shi‘ah maintain that Ali was
the first legitimate Imam or

Lit=wtb=w d=Ta=l
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the stars. In Qur’an: «Those who
believe (in the Qur’an), and
those who follow the Jewish
(scriptures), and the Christians
and the sabians, any who believe
in Allah and the last Day, and
work righteousness, shall have
their reward with their Lord».

C&\
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[as-sabi’Gn] o )..»\ia.!\

Sabians. see s sl

P 313 ()
As its title signifies, begins with
the letter sad.

[saba’a] s 3% Wy (e (@ o)

[sturatu sad]

To apostatize.

Osle s gle
[sdabi’ plural sabi’in] The word
sabi’ means one who has
departed from one religion to
another religion, and the Arabs
used to call the prophet
Muhammad as-sabi’, because he
departed from the religion of
Quraish to al-Islam. Al-Baidhawi
says some assert they were
worshippers of angels, others
that they were the worshippers of

long )§=é

.1 = (dhamma
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[sabirun] ‘w\o | [sabaha] ze (T < )
Patient. / To give one a morning draught.
[musabarah] §ylas | [subhun] e
Long- suffering, endurance, Morning.

patience. [musbih] C""‘

[

[sabbar] e
Very patient, constant. In
Qur’an: «Verily in this are signs
for all who constantly persevere
and give thanks».

~
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[as-sabiir]

The Patient, One of the ninety-
nine names or attributes of Allah.

[as-sabiran] Judlt g 10y plalt
The steadfast.
[saba‘a] &2 (& < P

To point the finger at any one.
[sibghah] bt (£ P)
Religion. In the Holy Qur’an
Allah says, «(Our sibghah
(religion) is The sibghah of
Allah (Islam) and which sibghah
can be better than Allah? And we
are His worshippers»

b 1 o
.[WA:;J.EJ\](O)A;U—;\!Q‘J

One who does anything in, or
enters upon, the morning.

[as-subhu as-sadiq] 3>\at ‘C__.’.aJ\
Daybreak.

[as-subhu al-kazib] <31 posalt
Reddish blackness.
[sabara] o (5 )
To be patient or constant, to
endure patiently or be constant

towards (_Jls).

Mo

[sabrun] e

Patience. In Qur’an: «Nay, seek
(Allah’s) help with patient
perservance and prayer»

Lo :5,a1 €5 A0_LBL 5200
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[asbara]

To suffer misfortune.

[istabara] ,.h.p\
To be patient or constant (3 or
).

[sabara] ke

To excel in patience.
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prophet Muhammad’s death is
said to have been 114000. The
general opinion being that one
who embraced Islam, saw the
prophet and accompanied him,
even for a short time, is a sahabi,
or «Companion».

[ashaba]
To preserve, hinder, keep from
-

[ashabu al-aikah] iKY Lol
«The people of the Grove»,are
mentioned four times in the
Qur’an, as being a tribe or class
of people who treated the
prophets as liars. The inhabitants
of a Grove near Madyan, to

whom the prophet Shoaib was
sent.

[ashabu al-jahim] s ool
The companions of Hell.
[ashabu al-jannah] i3 S
The companions of the Garden.
[ashabu al-hadith] o+ Slesf
The jurisprudents (experts of
figh) of narrators such as Ahmad
Ibn Hanbal, Ibn shihab al-Zuhri
and Abu‘Abdi’r- Rahman Ibn
Abi laila.

[ashabu ar-ras] ) S
The companions of the Rass.
ar-Rass is a well near Midian.

/./ni

[saba]

To be puerile, to feel a youthful

propensity towards ((l}).

[sahiba] ol (P T 0P

To be a companion to any one.
el teole

[sahib plural ashab]

A companion, associate.

[sahibu al-hat] CIge w\..a

Surname of the prophet Jonah

(ytnus) mentioned in the Qur’an

as a prophet, and as sahibu’l-Hut

and zu’n-Nin.

e (& )
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[sahibu as-samahah] «His
Eminence». Title of a mufti.
[sahibu an-nisdb] <lad Lol
A legal term for one possessed of
a certain estate upon which Zakat
must be paid. The possessor of

200 dirhams, or five camels, is
held to be a sahibu’n-Nisab.

[sahibah] ilo
Wife, consort.

[sahabi, fem. sahabiyah]
«A companion». One of the
companions of prophet
Muhammad (p.b.u.h). The
number of persons entitled to
this distinction at the time of

long )i = ¢ «(diphthong) au =  ¢(long vowel) fi= 3 ¢y =(§ W= ythe=mpr tn = & ‘m=gp
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will, therefore, dwell at a place
situated between the two.

23,81 el
[ashabu al-furiidh] Legal heirs,
heirs at law, those entitled to a
statutory or legal portion in the
estate pursuant to sura IV: 12 of
the Qur’an.
[ashabu al-fil] Jedt Lot

«The Companions of the
Elephant». Suratu’l-fil refers to
an event that happened in the
year of the birth of our prophet
(Muhammad), say about 570
A.D. Yemen was then under the
rule of the Abyssinians
(Christians), who had driven out
the Jewish Himyar rulers.
Abraha Ashram was the
Abyssinian governor or viceroy..
Intoxicated with power and fired
by religious fanaticism, he led a
big expedition against Mecca,
intending to destroy the Ka‘bah.
He had an elephant or elephants
in his train. But his sacrilegious
intentions were defeated by a
miracle. No defence was offered
by the custodians of the Ka‘bah
as the army was too strong for
them, but a shower of stones,
thrown by flocks of birds,
destroyed the invading army
almost to a man. The stones
produced sores and pustules on

This word occurs twice in_ the
Qur’an: «The people of ‘Ad and
Thamiid, the people of the Rass».

&G LI 52508 ¥
LrA 106,
«Before them was denied (the
Hereafter) by the people of

Noah, the companions of the
Rass, the Thamud.».
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[ashabu ar-ragim] 3% Sl
The companions of Inscription.
see LigSdl ool

[ashdbu as-sa‘ir] it Gdo!
The companions of the Blazing
Fire.

[ashabu as-sunan]  udt Gl

The compilers of the prophetic
Ahadith on Islamic
jurisprudence.

[ashabu ash-sha’n] ol Ses!
Those concerned; the important,
influential people.

[ashabu al-a‘raf] O o8 Gl
(Heights) will be the people who
are neither righteous enough to

enter Paradise nor wicked
enough to be cast into Hell. They

§Z=)' §r=J ‘z=5 Ed=} ‘k__h:'c ‘h=c ‘J=c §m=¢) = §b=g.) ‘5,=T €a=\'

=g k=8 q=3 £=2 sg}_1=‘t te=mp Z=bt=buh=p 5= sh=p5=n



Gty

287

CHdtD)

Also, Allah the Exalted says,
«We narrate unto you their story
with truth: Truly, they were
young men who believed in their
Lord (Allah), and We increased
them in guidance. And We made
their hearts firm and strong when
they stood up and said: “Our Lord
is the Lord of the heavens and the
earth, never shall we call upon
any god other than Him; if we
did, we should indeed have
uttered an enormity in disbelief.
These our people have taken for
worship gods other than Him.
Why do they not bring for them a
clear authority? And who does
more wrong than he who invents
a lie against Allah. (the young
men said to one another:) “And
when you withdraw from them,
and that which they worship,
except Allah, 